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UåUtgifvarne till allmänlicten öfverlem- 
tiadeesa, till största delein nr Svenska all* - 
mogens mun upptecknade sånger, fiv en . 
utgifvar,es vanliga skyldighet , att såsöm 
niedlare emellan boken och l$saren redo- 
göra for livad som lemnas, och 'åtminsto- 
ne »öka tmdanrödja hindren för ett opar«^ 
tiskt bedcimmande deraf , för dem genom 
serskilda omständigheter en ny vigt. De 
be£nx|ia sig nemligen i den egna belägen^ 
hetj att tro sig sisom en natipnal-egen- 
dom böra anmäla nSgon ting , som , för 
ien talrikaste hopen af vår låsande allmän* 
het nu för tiden , antingen är alldeles o* 
bekant, eller också, öm en och annan här 
skulle igenkänna ljud frän sin barndoms* 
dagar, med likgiltighet och åtlöje torde 
anses. Endast genom utvicklingen af ht^ 
greppet om Folk-dikten och genom all- 
n)»nna betraktelsen, skulle man väl förgäf* 

1. 
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ve§ söka häfra detta ttiisskännande, då det 
just är den "bildade eller förbildade poe- 
siens fel att förneka allt sammanhang liied 
folkets. Detta, sammanhang är det således, 
som miste Sterstallias. Man miste visa , 
huTO den ena ur den andra uppkommit,, 
om bandet dem emellan i fortgången sy- 
nes afbrutit, hvilken frammanade inflytelse 
som vållat detta; och hvilka gctaensamraa 
^lafca följder det haft för hvafdera; man 
miste derigenom, att man således förbinder 
det bekanta med det obekanta, sprida ett 
Jjus öfver det hela , som låter hvar del sy- 
nas i sitt egna värde» Framställandet af 
en sidan Historisk iitvickling, med Närma- 
re hänsigt pi den fosterländska skaldekon- 
sten, vore utan tvifvel den bästa anmälan 
för detta första försök till Svenska Folk- 
dikters allniängörandei Att efter förmåga 
söka uppfylla, hvad i detta afseende kunde 
fordras., är det åliggande, som fallit på 
min lott , och det erida sätt , hvarpå jag 
kunnat sva-ra mot min medutgifvares för 
mig smickrande åstundari att förena mitt 
namn med sitt i ett företag , hvaraf honom 
tillhör hela äran och mödan. Om man 
skulle tycka, att jag härvid gripit nog vidt 
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omkritfg mig, så väl i allmänna betraktel- 
ser, som genom derasafnvandande p8 Éur^ö- 
peiska Poesien i $itthe}a; s^ tan jag, utari' 
att inga ide ofsaiér, som Hgga i ämnet 
och i följande försök af' sig sjelfva bJi syn- 
bara, blott . svartf , ■ att saker vintia pS att 
Wifi^ä sedda ^i stort, och att man ej no^' 

Kan vtinia sig att betrakta Eurdpa son étt' 
helt. ' - • • • :■■ 
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elraktar 'man menniskän, ma man väYsäga, 
att poesien är det iindrahsvärdaste i ,hen- 
nesHalur. . tJtrustad med förmåga att handla 
efter afsigt och för ändamål, finner, hon 
aeri sitt égenteligå företräde. Hon skapar 
tlerigenoi;n en egen verld, och nian mSsté 
tiJlsta, att JFor hennes förstånd och vilja, dé 
största saker ejäro omöjliga. Ifrån vilden, 
som är sig .J^jelf npg , intill den b^läade 
Kienniskaii , för hvai^s behof millioner ar- 
l)eta, finns intet menskligt tillstånd^ som 
ej är en triumf öfver oräkneliga, svårighe- 
ter. Likväl så sysselsatt hon är att 'försä- 
kra sitt bestånd oéh inrätta sin verld efter 
sina afsigti^r, återstår dock alltid h^s henne 
ett ofVerskotit af kraft ^ som ej går åt» h^ru. 
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mydken verksamhet hon ock ,fiil anvSnda 
för nna ändamål 9 och förshvilketp då det 
M vidare kéa brukas aom snedal, hon ajélf 
ayties snarare vara en leW Det ar denna 
beskalFénhet , hrarigenom inenn»ska9 n|ir 
utöf irer , att jag så ml säga , ej blott hvart 
och ett gitvét tillstånd, utan äfven öf- 
Ver verkligheten i allmänhet, utan ^tt 
deraf kwiM tillfridsställas , och som gör 
det for henn« till ett behof, att genom 
DVafifi söka hela det underbart (ragmenta« 
riska t all mensklig existens. Ingens me» 
ning kan vara, alt denna dikt bedrager, eller 
är blotta gyckelspelet af en öfverloppa kraft» 
som sä slösar bort sig , emedan den e^ kun- 
nat finna annan användning : snarare skulle 
vi säga, alt poesiens blotta tillvarelse är ett 
så godt bevis på själens odödlighet, som 
något som kan framställas. Sprungen ur 
en förmåga, höjd öfver timliga begär och 
behof , lefver hon blott i de- idéer och 
fcäiislor, som äro menni^kqmas gemenaam- 
ma egendom : utgif vande sig sjelf för en 
dikt, är likväl hela naturen för henne e| 
annat — blott sinnebild^ symbol — $& att 
man snarare skulle tro henne vara invigd 
i dess hemligheter och Sga nyckeln till alls 
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för poesien är 4et ejDtda yiaentj^ii, j^ji^^^ 

man v4 i *«nJ>? k»»*» >g?nJlFä?n». »jäjeji 
Sjelf, spiji genom yälliiid^tt i^agf l^iser . «uft^ . 
band, ,oeh m^d. fria yängar sräfvar i rffio;^r ' 
gonrldnaden af en dag, ,^vax» ?riéiva IJBja ej 
böner dödliga' ögon. 

Maxi mä föreställa ^ig henne s3 eller 
annorlimda , sä är ^ét likväl visst / ätt itiåif 
aternnner henne mer eller ii\indré ofver* 
allt, ^er mensklig sammanlefnåd gifvés»' 
och att hon dfverallt likasom är klangen ai 
menskiiga sinnens harmoni. Da hennes 
element är det högre ^ gemeni^amma i men- 
luskonatoreni och dA äet är just detta na- 
turligt gemensamma , som sapihället utbil* 
dar och såsom offenteligt föreställer , s^å 
sLulle tyckas att poesiens bildninjg med 
samhällsordningen skulle hålla lika steg 
o<^hf i mon af denna utvic£:lih& , afv^en till- 
^^ga» si I klarhet och styrkf som alL 
niäniiet. Och detta kan i det hela ej ne* 
'^as : likväl med nödvändigt afseende pl 
vilkoren för all san^hällsbildning* Det Sr 
visserligen samhället, som först framkallar 
allt hvad hos ménniskan ligger; me? blott 
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S stdrlT, 6c% ej ftllt^Iids alla: och vad $am* 
nanltkning^ti emelUii ^amhäUfilefnadené 
tTicklings-^gradert älet ' ekueltah bildade 
oiDk hvud mån kallar obildade nationer » 
fdr att ådagalägga odlingens fördelar, åa* 
g€r ei att ställa tnan mot man, dä den 
som förblifvit nätaren nätmast a;lltid fnnom 

■ \ 

ain person förenar de mesta tillgångar ^ 

i^taii folk mot fo^k. Huru mänga natur* 

liga . ämnen för mensklig verksamhet aro 

ei i ett odladt tillst&nd den enskilda betag* 

ne eller gjorda nmbärliga, emedan de Uxo 

delade pä serskilda händer , och emedan 

hvar och en genom utbildandet af en egen 

konst eller färdighet betalat sin skuld till 

det hela 9 och äfven sjelf i detta afseende 

föreställer det ! Denna den civiliserade men. 

niskans oFullständighet ochi afhängighét kan 

blott godtgöras genom utbildandet af .det 

ädlaste hos menniskan , af detta allmänna 

sinne» hvarigenom den enskilde känner .sig 

9JelF i det hela, och derigenom att hvar 

och en pä visst sätt verkar med alla de of- 

rigas krafter. Lagen för all civilisation, 

nemligen om arbetets fördelning, gör sig 

ej blott gällande i det nödvändiga, det nyt- 

tiga utan äfven föt de förmögénheters verk* 
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umhet, sötn fffverskjuta detta matt och 
framalstra det skona.' Om i hvart.och ett 
väl infättädt ' samfund h varje medlem kän- 
ner den ädla böjelsen y som är den egente- 
liga samhällsdrift^u ' bos menniskan , att. 
genom utbildandet af någon viss falIenhe^ 
och förmåga i ett eget afseende gälla *om 
representant af det bela , så inträffar detta 
af sig &]elf med dem, som genom naturens 
gun5t framför andra äro kallade att med- 
dela och uttrycka det^ som till sitt väsende 
är det mest offentliga , och . säsom ett he- 
ligt ting aldrig kan bli en enskild egen- 
dom. De öppna det skönas källa, hvarui; 
alla gemensa;pit njuta och tillfridsställas* 
Genom ^em blir poesien först fri konst, 
ej blott utbrottet af^ känslans behof för 
ögonblicket. Ju ilere dess sanne prester 
aro bland ett folk» ju liAigare och allmän- 
nare känslan för det sköna. Hvarmed en 
annan lilia .sann sats alUförväl bestar: Ju 
flere skalder ett språk äger, )u mindre dik- 
tar folket. Sä -- för att anföra exempel — 
är det atimärkningsvärdt, att de bland Eu- 
ropas nationer , som tala underkufvade 
språk, eller beherrskas af folkslag, som 
med dem äro af olika tungomål , '^i allmän- 
het dikta mer och äga mer folkpoesi. SH 
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llr foyhällandet med Finnar, Letter, Skott* 
ska Högländare m. R. Deraf följer ej nöd» 
vändigt , att dessa nationer äro xatx poe- 
tiska, Phenbmenet kan komma blott af an 
undertryckt nationalitets högre temperatur. 
Det är en poesi, som ej får luft; emedan 
ett underkufvadt spräk är stängdt ifrån all 
bildning. Hiemnad i frihet, Hammar alltid 
poesien upp omkring' det högsta hos* ett 
folk, omkring thronen och, altaret: och 
det är snarare ett sorgligt tecken , om den, 
som grnfbrand, blott glöder i jorden. 

Frågar man, i hvad förhillande én äl- 
dre, konstlös och enfaldig poesi stir till 
den bildade, sä blir svaret, att detta för- 
hållande bort vara det mest vänliga', ja 
vördnadsfullt å den senares sida. Ej heller 
ligger det i sakens natur, att denna nöd- 
vändigt, skall uttränga den förra ur ett folks I 
minne och hjerta. Ej blott derföre , att den 
bildade poesien ur dess sköte utvicklat sig 
och säledes sjelf måste taga med sig åtankan 
af sitt ursprung (si lefver barndomen i si- 
na minnen ännu [hos ynglingen och man- 
nen); utan äfven emedan denna konttlösa 
poesi , i inSnga 'serskilda afseenden öf^ier- 
träffad » dock äger allmänna företräden , 
aom för en bildad poesi äro omöjliga att 
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Jlemnna- Det gifves i en naturlig utvlck- 
% intet tillstånd, som för ett följanae 
ar blott medel. Tvertom, naturen verkar 
i hvart och ^ tt med hela summan af sina 
krafter; och betraktar man dess gång, $ä 
är den mer en utvickling af d^t obestäm. 
^a till bestämdhet, af det allmänna till 
individualitet f än ett ' fortskridande frä^ 
det sämre till det bättre. Barnet lofvar 
alltid mer än ynglingen eller mannen häl- 
ler. Def ger eii' föreställning af hela 
ttensklighete» med ^lla sina förmögenhe- 
ter och anlag, då mannen är ovanlig, om 
han blott i en bestämd charakters fulla 
utbildning i något afseende kan påminna 
Ofli den höjd , till hvilken menskligheten 
niägtar hinna. På samma sätt med den 
poesi, som ännu äger barndomens oskuld ^ 
dep äger äfven ^enna ålders symboliska, 
outvicklade rikedom öch storhet. Hela 
Grekiska poesieift ligg^i^ P^ detta sätt redan 
i Homér, en representant af de^s äldsta 
nationella sänger, och det skulle möjeligea 
Icnnna visas, att allt hvad i den moderna 
Europeiska är originellt och ej härmning 
till sitt anlag iinnes i Komansen, eller 
livad vSrt folk kallat den Historiska och 
l^ärleksvisan. Man kan således väl kalla 
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, denna poesi Naturpoesi, men ej i den me- 
ning, att den uppkommer' och bibelilller 
»ig i motsats mot korTsten (den innehåller 
snarare hela konstefi i sitt ämne) utan 
emedan den är före,> Ja öfver den. Den 
kan äfven »utmerkas under namn af Folk- 
poesi, ej såsom skulle den leda sitt ur- 
sprung frän en räare samhällsklass» utan 
emedan ' den härstantmiar frän tider af en 
för oss knappt mera fattlig enfald i cha- 
rakteren , tider da ännu i bildnij^gen blott 
den nationella individualiteten var uttryckt, 
den enskilda ännu så outvicklad, att elt helt 
folk sön g som en maui ]pen borde äfvcn 
företrädesvis bära dessa Wnämningar; ty 
den slags Natur- eller Folkp^e^ , som upp- 
står i motsats mot en redan bildad poesi, 
och förblifver utan all konst eller förka- 
star den , är antingen oäkta eller ett be- 
vis att könsten är det, och i begge fallen 
oundvikeligt rå; hvilket åter likså litet är 
nödvändigt fallet med någon af poesiens 
naturliga åldrar, som med någon af men- 
niskans. .' ' 

p Men det är "blott i d;en gamla poesien, 

som vi tycke oss äteriinpa bildningens re- 
na och vackra förhållanden, och en konst, 
som sjelf blott. var blomman af de lyckli; 
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gastu natur-anlag. Den Kyare detemot u 
ehuru jag ej tvekar att päétå^ att dten till 
sin ursprungliga anda är djupare än den 
Antika-, har hittills synts föga på vägen 
att bilda sijg till ett naturligt helt , utan ur;- 
merkar sig snarare genom söndring och 
förvirring, Den har ä£yen börjat meå 
Natur- eller Folfcpoesi. Men den fortgick 
blott i bildning, för att lära sig förakta sin 
källa; h vårföre den ,ock vid första påseen- 
det visar det besynnerliga skådespelet af 
€n konst iitan natur, eller som söker na- 
turen med osilkerhet. Besinnar man orsa- 
W till denna sällsamhet, sa synes den 
i^ärma^t vara härmningen eftet de gamla, 
hvftrigjBnom den, nyare poesien pa en gång 
Wlle tille^na sig* alla en redan fullkom- 
nad biidnings fördelar, och för att inym- 
pas jÄ en främmande stam lösryckte sig 
fi^^n sin naturliga grund. B^eskaiFenheten 
^f d^nna härmning förbjuder oss dock 
ti^o, att den var grundad på nägot klart 
crkä;niiande af den gamla poesiens stora 
och väsen teliga företräde, hvilket ligger i 
dess organiska utvickling till ett sjelfstäi^^ v 
digt helt. De ,nyare hade då i synnei- 
^et i detta afseende sökt träda i Greker- 
nas fotspår och lärt af dem att utbilds^ 
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Sin Natnr-poesi ^ frnltema af en origi- 
Bell konst hellre än att sStta sin Sra i cfn 
ytlig och oväsentelig likhet med si fur- 
träffliga mönster. Men det fordras redan 
en hög grad af egen originalitet för att 
rätt värdera * den hos en annan. Att an« 
taga den. andras och nöjaktigt ntttycka 
den är en förmäga mer ; sä att ."med folU 
skäl kan sägas, att för att rätt imitera for- 
dras att vara sitt original öfverlägsen. Ea 
anmärkning 9 som leder oss att söka en 
inre orsak lali detta härmningsbegär. 

Att reta urskilja det^ allmanna frän det 
enskilda och känna förhallandet dem emel- 
lan , är hvad som utmerker den genom sam- 
hållet bildade människan. Men det |hög« 
sta hos inenniskan ar ej det allmitnna eller 
det enskilda I utan hvad som evigt förenar 
begge och ar öfver begge. Hon känner sig 
väl tUhöra ett helt^ i samma men som hon 
känner åig sjelf. Men då det hela sä ofta 
verkar fiendtligt mot delarna, och i all- 
mänhet gar efter lagar, som "af den enskilda 
ifro oberoende; sä skulle denna kännedom 
blott underrätta menniskan om ett oupp- 
hörligt missförhållande, i faU hon c] till 
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tttt vheni$ vore en kallad medborgare i 
ett odddéligt och saligt samhälle » och dar-» 
igenoixt all misssamja emellan det helas 
och perso'nlighetens fordringar , om ej pS. 
ett timeligt^ dock pa ett evigt och gudom* 
ligt sittlbilagd, < Menskliga samhället har 
sk rot utom tMen. Religion är dess in* 
Aersta land; och allt hvad man utan af se- 
ende på detta högsta band kan saga om 
samhällets natur och egenskaper gör det 
blott till en orimlighet. Men ar Religio- 
nea samhällighetens liFsprincip» så far äf- 
ven bildningen af den sin hela charakter ; 
och dess uppenbarande i christendomen är 
hvad som bestämt den £uropeiska. Man har 
deraf med skäl härledt det ofvervägande 
andeliga i den nyare bildningen, och den 
inotsats mellan detta och det sinliga, som 
derisaskarpt uppträder; en motsats, som ej 
pa samma sätt formerkes i den Gamla, 
8om anpu har en helt och hållet sinlig 
sja^L Men om man derföre prisat denna 
såsom hdgst gynnande för poesi och konst, 
•* har man ej heller förstmimat att för- 
l^lara den andra för opoetisk till sin na. 
^^^f emedan den söndrar förmögenheter» 
pä hvilkas gemensamma , harmoniska verk* 
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samhet allt skapande aF det sköna beror , 
eihedan den styckar menniskan, som poe- 
sien behöfver hel. -• Os% ger denna egen. 
teligen mot Christendomen riktade fdre« 
bråelse» jemförd med så mången annan; 
anledning till en ann^erkning röratide den- 
na högst förundi'ansvärda , i sanning Gu- 

' dqmliga Religion, némligen att intet in- 
kast någonsin mot den blifvit gjordt, som 
ej "är taget pl dess egen grund , inga va- 
pen brukade , som den ej sjelf leninat, ingen 
strid förJ, hvartill den ej sjelf gifvit kraf- 
terna, ja att den näret ajla meningar, fram- 
kallar alla sätt att se , utvicklar allt hvad 
hos menskligheten ligger i all dess StskiHig- 
het och egenhet, utan att någonsin upphöra 
Btt vara, lik naturen, det evigt medlande 

• mellan alla motsatser, och likväl alltid 
sig sjelf, och hvarken mer eller mindre än 
samma enfalldiga lära. Skole vi säga > huru 
den kan förlika sä säll&amma egenskaper ^ 
så mycken söndring och så mycken^^enfald» 
så synes orsaken vara, att den å ena sidan 
till högsta stränghet och klarhet utvicklar 
den motsägelse y som hos menniskan innefat- 
tar alla andra, emellan det andeliga* och 
linliga, och^ derigenom ej blott tilKter, 
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etan oem etst&ndeligt Adiver iientia fitt fol:* 
ska ocb ftnyända sina kruf ter i alla / mö jli- 
ga Tärsök att ' begripa sig sjelf att rädda 
och till samm^liaTig förklara sitt ..hela vä-^ 
sende (Föfsdky. som stundom stadnat i .pro« 
test mot religionen s^elf) , under det den ä 
andra sidan . hänvisar pä en hdgre» odödlig 
enhet af elementerna i hennes natur , be» 
kråftad genom hvad den framställer som ett 
f actiim f nemligen den g udomliga och 
sienskliga naCurens fprening; i enlighet 
hvarmed den ocksä lärer ej Hbtt andans 
oförgänglighet ^ utan äFven den förklarade 
kroppens uppståndelse. Den söndrar blqtc 
menniskan xnei sig sj,elf för ai% för henne 
uppenbara den rätta enheten i hennes yi(« 
sende, som ej Kr af timlig utan evig ar£ 
€fih beskaffenhet*. ]\ 

st ma VI vkl ocIisS med! xltta fö^ 
^älla oss , att den christeliga jfoesiens cba» 
rakterär att uppenbara det inre i^ch Va» 
sentliga. ^ Den fc^kjuter »ej dét sintigk; 
Den gkutle Rirstöra sig sfelf; MéU ^ét 'Sr 
cten lika- nåtnr^gt att tSrkUtåV att (är^ 
anjliga det, som déC vit f5r dén UéSåL 
sb att forn^tiga alk éiidoUgft. (kxk åéik 
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^étiH [ghtijä |t allt, så ser den anar; 

; «Ilt ocfe |eiiom allt blott siäléli. Den 1 
vet ej 1 biidet utan 1 det urbildliga s]el 

''så ått' inéi vH kunde kalla den en po 

; ofver poesien. Och denna dess charakt* 
aii i allt yttre dock föreställa den inre m 
niskån^ ftträv sig redan afgjordt i dess 
Idasté ocn tvifvelsutan första produkt 1 

"de iiyäte Europeiska folkslagen (hvilkas 
ska naturkraft christendomen kotide ut^ 
tTa i en *egen bildning t då den tvärt 

' blott påskyndade den urartade gamla vi 
déns förderr), {ag meinar den berättande Fo 
visaxi y eller Romapsen , såsom jag vxll ii 
fil den med^ én allman och bekant béni 
iiing/ ätän att derföre inskränka deni inn 
de Römaniska sprldcen. ' Dessa gamla vis 
hvilkas enkla ljud säkert varit hörda 1 
a^« tolkf, spm.äro integrerande delar i < 

. X^op^dsJ^ä bildningeii c ä^o sä vida b] 
a/trifck af verkligbatéi^» ^aom de inneh 
4orlkets »linnen af m^ärkeliea och underl 
•_^W4el9pr "lell^ gärningar; ty. man kan t 
, JPflr »fgjo^dt,; hainfa^nisttå^mf, ehurn ffii 
^:f^ftk::dan fnå s^nM ^ är titatt i^ägoif sidan 
, l«diMi|: d^ ihi(u^k(mätlösa;^oiBsii^ dikta 

annorlunda 
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annorlunda. Huru olikb är^ e} strax berattel- 
m charaktem med allt hvad vi känne af 
''erättande poesi hos de Gamla ! Den egefi- 
'eliga skillnaden är, att: poesien deri ej 
lår pi det yttre i händelsen , eller blott 
^^ i^&s sinnligt Icraftiga, klara och harmo- 
nsh framställning, utan pä dess inre be« 
jdelse. -Det tyckes som själen här' först 
i^lf blefve diktens lif j och då den öfrer- 
Utger sig sjelf hel, med alla sina moisä- 
;elser och all\in enfald, sa kantrar redan 
'^ itn moderna Poesiens enklaste början 
U indelning af skaldearter, utstucken ef- 
er de gamlas mönster, eller, om man d^r- 
fter skall uttrycka ch^rakteren , kan det 
)]ott ske genom hvarannan motsatta cha- 
akterér. Sålunda skulle man kunna säga, 
tt det Episka i Romansen är tillika helt 
ch hållet Lyriskt ödi det Lyriska 2ter Di- 
actiskt. . Man må härvid ej tänka pl 
3got allegoriseran de med afsikt, ej heller 
a nägom föifyckning af sakernas rena för- 
allande efter den diktande personens o-* 
'^ra idéer, och enskilda interessen och 
inslor, hvilket är den vanart hos en af 
g kommen poesi, som kallas det senti- 
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mentala. 'Beggedera strider helt och hSlIct 
niot Romansens väsende , soift till den grad 
försmår all personlighet, att det visserli- 
gen ej är blott slnmp > ött den så sällan 
för en författares namn med sig/' Den ro- 
mantiska eharakteren ligger deri,'att före- 
mäleii fa sitt hela Ijnsinifräni frän en gemen- 
sam ideell verld^ som uppgick i den ge- 
nom ,Christendomen väckta allmänna sedli- 
ga känslan, hvari sederna hos de nyare 
folken strax viste sig äga en djupare grunci 
än patriotismen var hos de Gamla. Så se 
vi den Christna Folkpoesin ifrån början min- 
dre fästa sig vid det Historiskt än vid del 
sedligt merkvärdiga , och äfven i det förra 
blott söka det senare. Sällsamma exempe 
af dygd och brott, menskliga sinnen prof 
vade af lycka och olycka, själens egn 
motsägelser^ men i synnerhet de känslor 
som äfvten under en sinlig form hafva et 
evigt föremål, fcarlefcen, säsom Heroisi 
i haiiäling och lidande, och under alla si 
na gestalter och öderi, äro de käraste ämne 
föl dess berättelser. Genomen röst af de 
allmänna känslan; gillande, varnande, kl 
gande, försonande, hafva sådana minni 
birlvit helgade åt oförgänglighet : ej helY 
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sahas den naiva ironi , sem i den utbil« 
ddde romantiska poesien sederihera blef ett 
sa betydande dfag* Derfore ligger af ven 
det poetiska i Romanserna i det som är käns- 
lans egnaste, i Ton, och musiken, söniäro* 
skiljaktig ifran dem öchutvicklar Blott dcti 
«iig, som i dem är inneburen. Derfore pS- 
minna de om denna känslans underbara egei^**^ 
%, att. med ett enda l|ud tränga till sjä- 
^en och der uppvä<:ka fSréstätlningen af ett 
Mi menskligt tillstånd , liAigare än all be<^ 
slrifning det förmår. S^kre på denna 
förmjga afgöra de äfven allt hvad som kan 
Ullas beskrifning, utan all möda, och p£ 
Aet närmaste och lättaste sättet; en likgil« 
%/iet, som g&r sa längt, att de dervid ger- 
tiA nyttja vissa stSehdei altid satnma for« 
tt€r, utan minsta omsorg för utbildning 
och omve^ling. De ^i alltid rakt på det 
haFvndsakliga » det charakteristiska i hän* 
delsen, behandla allt i stora massaf» til^ 
lata sig utan betänkande de dierfva^te öf« 
vcrgingar, och förena dock klarhet med 
raskhet i berättelsen till en grad , ^om den 
Iiögsta konst ofta ej skulle kunna ofver*» 
träffa. Med dessa egenskaper öfverensstäm- 
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mer cien forundransväräa allmänheten i de- 
ras väsende, hvarigenom de äro utan för- 
fattare, utan all egenhet, som herflTter af 
«tånd och olika bildningsgrader, utan be- 
stämd hemort, emedan de localisera sig 
.öfvcralH, i allnaianhet utan all annan indi- 
viduaiitet än den nationella, som röjer sig 
i tonens och behandlingssättets » stift- 
lungar» Alla ks|^pnemärk,en , hvarigenom 
de%visa sig tillhora en enfaldig tid, ännu 
osöndrad genom bildningens fortgång -men 
högst betydande, i sina anlag, hvilka in- 
nehöllo den i sitt ämne, och ännu för al- 
la voro en gemensam egendom ; elley, (c" 
znedan allt gemensamt hos menniskor slu- 
teligen beror på deras enighet i det hög- 
sta) då det Heliga ej ännu var underkastadt 
fråga, och då hela Europa ägde en lära, 
en tro, likartade seder och i en kyrka ett 
gemensamt band. Historiskt är den ut- 
märkt genom ett Europeiskt foretag föx 
Icyrka och tro — Korsfärderne ; hvilka tit 
lika beteckna det högsta i den så kallade 
Medeltiden, och bereda ett annat tillstånd, 
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., Det följde ueÄiUgen på denna tid er 
annan lii^a merkvärdig genem a^la sinnens 
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u^praclcelse t alla krafters utviclLling, som 
den förra genom sin slumrande storhet och^ 
letydningsfulla enfald. Då vi se allt hvad 
hos menniskan ligger med ungdomlig styi»ka 
framstå och utbilda sig oberoende i sin art^ 
-kyrkan begynna söndra sig innom sig sjel^ 
genom fodran af en renare representation 
af det andeliga y staten göra gällande sin 
oaffaängighet af kyrkan , stånden bilda sta- 
ter innom staten, och snillet förkupnä sin 
sjelfständighet genom nya verldars upptäckt 
i andeligt som verldsligt^ afseende. Under 
sådana förhållanden var éj Poesien dén 
sista att göra sig frijach samla sin kraft 
i individuella gestalter. Och om i allmän- 
het denna Epok Ur det mest lysande bevis 
p5 huru rikt begåfvadt det Europeiska slag. 
tet är, och ger oss ett skadespel utan Ii* 
le, så gäller detta i synnerhet om Poesi. 
en; hvars första Heroer hos de Nyare, pÄ 
ett förvånande sätt visat, huru mycket lag 
i det enkla romantiska anlaget, och i huru 
log mening man kan säga om den moder-- 
^a konsten, att , den stär p| egen botten. , 
betraktar man t. ex. Dante, Cervantes| 
Phakspe^re, som vi vilja nämna för alla 
le andra , huru olika synas de sins emel« 
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lan I huru originella hvar för sig! Och lik« 
väl uttrycka alla blott olika sidor af sam« 
xaa romantiska charakter. I formernas 
renhet och klarhet öfverträfFas de af de 
Gamla ; i poeti&k halt, i rikedom oth 
djup öfverlräffa de dem, och äro oöfvet' 
träffade; Om den moderna konstens fram« 
•teg ej sedermera tjrckt? svara mQt denna 
dess herrliga morgon, s| måste man söka 
orsaken deri, att den Europeiska bildningen, 
begynd med en otrolig utvickling af kraft 
i alla rilLtningar, ej kunde finna någon en- 
bet; hvilkeii högsta enhet altid är kyrkan* 
Keformationen har ej fullbordat sitt verk ; 
ty kyrkan förblef sBndrad, Det stora EuJ 
ropeiska kriget, aom kallas det trettiåri< 
ga, slutade v^al med att förena Europa i eti 
slags politiskt systein, som gaf staterna si 
i yttre som inre förhållanden mer sam 
manhang; men hvilka vukantska a^mneo 
kundie samla sig under denna yta af regel 
messighet och ordning, det hafva våra ti 
der först erfarit* 

Konsten beböFver framför allt kyi 
kan. I det offentliga och gemensamtn 
l^ver konstnären som i sin luft* För at 
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kunna ifirerlemna sig åt sin ingifyelse , för 
att meddela den , behufver han någon ting 
i tänkesättet och känslorrta/ som är öfver 
all fråga y allt tvifrel, en tro, hvUken en- 
dast kan finnas pi det afgjordt heliga , som 
är grunden För en sådan förening, som kyr- 
kan än Om de betydelsefulla gestalter» 
hvari den nyare konsten under nyssnämn- 
de epok uppenbarade 'Sig, likv&l uppblom- 
strade under en liflig st^rid i tänkesätten 
ufver andeliga ämnen , så skall ma» betän- 
ka, att d,enna strid just yttrade sig i en- 
tusiasm för kyrkan , för det uttryck, deraf , 
som hvardera delen ansåg för det etida 
sanna I att misi3hänigheten således rörde 
formen ej väsendet. Men den stadfästade 
Söndringen i ^ for men gaf anledning till en 
indilFerehtismy. som snart sträckte sig till 
väsendet ; och denna skulle nödv^ändigt ver- 
ka förlamande på. konsten. I brist på en 
inre hållning måste man således ge konsten 
, en yttre j och denna blef härmningen efter 
de Gamla, som nu blef allmänt gällande 
mindre genom deras öfverlägsenhet än ge- 
nom ^gen svaghet. Hvilket bekräftas der- 
l^^ att så många herrliga skalder hade lef- 
I vat i den föregående tiden , just omkring 
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epoken af den^ gamla Litteratureiis äter- 

etällelse^ da den omfattades med enjcärlek 
utan like, sjelfve också till en del voro 
dess ifrigåste återställare, « utan att man 
Ran finna , att de i sina odödliga dikter 
därigenom uppoffrat' det minstfi af sin o- 
riginalitet; äfven som den nyare målare- 
konsten under samma tid steg , till sin 
höjd, och innan ännu imitation efter an- 
tiken blifvit dess regel. Att denna prin- 
cip åtminstone i PoesieÄ var en död prin- 
cip, visade sig snart i dess användning; 
emedan den, tvertemot naturen af all 
bildning, ej i sig hade minsta fortskrid- 
ning. Dä det . är; ännu beqvämligare att 
hafva monstren hemma än borta, så sträck- 
tes nu allmänna omtankan derhän, huru- 
ledes man af egna medel måtte kunna f yV 
la alla rummen i* det från de Gamla ab- 
straherade poetiska olassverket, eller sam- 
la de nödtorftiga mateiiaierna till ett clas* 
siskt tidehvarf , en vitterhetens gyllne ål- 
der. Efter denna hemgjorda classicitet 
bildades en smak, som för altid skulle 
gifva lag öfvér hvad som i vitterheten vat 
passande eller opassande, ogh som sparde 
en mödan att efterräkna genom huru] mån- 
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lema , då man i alla fall var dömd af t e- 
rärdeligen imitera imitatiotier. Men ingen 
bildning kan vara utan en princip för ^in 
fortskrid ning, och denna tid visade sig snart 
äga en högst mäktig i philosophien , , som 
na först framstpd bos de nyare i sielfstän^ 
^dig verksamlift och hvilken Christen^men 
pl sitt eget gebit uppkallat i motsats med 
sig sjelf. Dåäess första grundsats var att 
genom tviflet söka sanningen, förklarade 
den sig med det samma mot all auctoritet. 
Den har äfven utträngt den ur poesien i 
samma mon som den hunnit göra henne 
till ämne för Critiken; och detta den ny- 
are Poesiens beroende af Theorien ar det si- 
sta Gharakteristiska vi om den vete att 
anföra. 



4 ' 



Dä vi framställt den Christna Folkpoe- 
sien tmder. charakteren af Romansen, sä 
är ej ineningen att denna var den onda 
arten déi^f eller ens, strängt taget, den 
äldsta , ittan att den mest och egenteligast 
var det oöh till 'sitt väsende är mest uni*. 
versel^. Det fanns en äldre, till sin grund, 
hednisk, frän Saguäldem^ rent Heroisk 
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epoken af den' gamla Litteraturens Ster- 
8tällelse« dä den omfattades med en Jcärlek 
utan like, sjelfve också till en del voro 
dess ifrigåste återställare,* utan att man 
Kan finna , att de i sina odödliga dikter 
derigenom uppoffrat det minstfi af sin o- 
riginalitet; äfven som den nyare målare- 
konsten under ' samma tid steg . till sin 
Iiöjdy och innan ännu imitation efter an- 
tiken blifvit dess regel. Att denna prin- 
tijp åtminstone i Poesieh var en dödprin- 
cip, visade sig snart i dess användning; 
emedan den, tvertemot naturen af all 
bildning, ej i sig hade minsta fortskrid- 
ning. Dä det är; ännu beqvämligare att 
hafva mönstren hemma än borta, sä sträck^ 
tes nu allmänna omtankan derhän, huru- 
ledes man af egna medel måtte kunna fy^ 
la alla rummen' i» det från de Gamla ab- 
straherade poetiska classverket, eller sam-' 
la de nödtorftiga materiaierna till ett clas« 
siskt tidehvarf , en vitterhetens gyllne ål- 
der< Efter denna hemgjorda classicitet 
bildades en smak, som för altid skulle 
gifva lag öfver hvad som i vitterheten va« 
passande eller opassande, ogh som spardc 
en mödan att efterräkna genom huru] mäni 
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£Ä leder man' härstammade ifrån origina^ 
lema, då man i alla fall var ^md afte- 
räräeligen imitera imitationer. Men ingen 
bildning kan vara ntan en princip för ^ia 
fortskridning, och denna tid visade sig snart 
äga en högst mäktig i philosophien , . som 
nu först framstpd bos de nyare i sielfstän^ 
Alg verksamhet och hvilken Christen^men 
på sitt eget gebit uppkallat i motsats med 
sig sjelf. Då dess första grundsats var att 
genom tviflet söka sanningen, förklarade 
den sig med det samma mot all auctoritet. 
Den har äfven utträngt den ur poesien i 
samma mon som den hunnit göra henne 
till ämne för Critiken; och detta den ny- 
are Poesiens beroende af Thcorien ar det si- 
sta Charakteristiska vi om den vete att 
anföra. 

• 
Dä VI framställt den Christna Folfippe- 
sien under, charakteren af Romansen, sä 
är ej ineningen att denna var den onda 
arten déi^f eller ens, strängt taget, den 
äldsta , ittan att den mest och egenteligast 
var det oöh ^ill 'Sitt väsende är mest uni^ 
versell. Det fanns en äldre, till sin grund 
hednisk, frän Saguäldem^ ren^ Heroisk 



/^ 



äf- 



. é 



i 



v / 



I 



! 

(t 



./ 



) XXIV < 

epoken af den^ gamla Liitteratarens åter- 
ställelse^ dä den omfattades med enjcärlek 
utan like, sjelfve också till en del voro 
dess ifrigåste återställare , « utan att man 
Kan finna , att de i sina odödliga diktei 
därigenom uppoffrat det minstfi af sin o- 
riginalitet; äfiren som den nyare målare* 
konsten under ^ samma tid steg « till sin 
höjåf och innan ännu imitation efter an- 
tiken blifvit dess regel. Att denna prin- 
cip åtminstone i Poesien var en död prin- 
cip/ visade sig snart i dess användning; 
emedan den, tvertemot naturen af all 
bildning, ej i sig hade minsta fortskrid- 
ning. Dä det är; ännu beqvämligare att 
hafva monstren hemma än borta, sä sträck- 
tes nu allmänna omtankan derhän, huru- 
ledes man af egna medel måtte kunna iy\* 
la alla rummen i^det från de Gamla ab- 
straherade poetiska classverket, eller sam- 
la de nödtorftiga materiaierna till ett clas^ 
siskt tidehvarf , en vitterhetens gyllne ål- 
der< Efter denna hemgjorda classicitelj 
bildades en smak, som för altid skulle 
gifva lag ofvér hvad som i vitterheten vat 
passande eller opassande, ogh som sparde 
en mödan att efterräkna genom huru] mån* 
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ga leder man härstammade ifran origina^ 
lema , då maa i alla fall var 4c>md att * e. 
rärdeligen imitera imitationer. Men ingen 
bildning kan vara utan en princip ftir ^ia " 
fortskrid ning, och denna tid visade sig snart 
äga en högst mäktig i phiJosophien, som 
nu först framstpd bos de nyare i sjelfstän^ 
,dig verksamhet och hvilken Christen^men 
på sitt eget gebit uppkallat i motsats med 
sig sjclf. Då dess första grundsats var att 
genom tviflet söka sanningen, förklarade 
den sig med det samma mot all auctoritet. 
Den har äfven utträngt den ur poesien i 
samma mon som den hunnit göra henne 
till ämne för Critiken; och detta den ny- 
are Poesiens beroende af Theorien Sr det si- 
sta Charakteristiska vi om den vete att 
anföra. 



Dä VI framställt den Christna FolRppe- 
sien under charakteren af Romansen, si 
är ej pieningen att denna var den onda 
arten d^i^f eller ens, strängt taget, den 
äldsta , ittan att den mest och egenteligast 
var det oöh till «itt väsende är mest unfc 
verseil Det fanns en äldre, till sin grund 
hednisk, från SaguSldem , rent Heroiak 
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epoken af den' gamla Litteraturens Ster 
ställelse, dä. den omfattades med en^ärlei 
ntan like, ejelfve också till en del vore 
dess ifrigåsté äterställäre, ■ utan att mac 
£an finna , att de i sina odödliga diktei 
derigenom uppoffrat det minst? af sin O' 
rigittalitet; äfven som den nyare målare 
konsten under ^samma tid steg . till sin 
höjd, ock innan ännu imitation efter an< 
tiken blifvit dess regel. Att denna pris- 
biy åtminstone i Poesien var en död prin- 
cip, visade sig snart i dess användning; 
emedan den, tvertemot naturen af all 
bildning, ej i sig hade minsta fortskrid- 
ning. Di det är; ännu beqvämligare att 
hafva monstren hemma än borta, sE sträck- 
tes nn allmänna omtankan derhnn, huru' 
ledes man af egna medel matte kunna Fyl- 
la alla rammen' i^det frSn de Gamla ab* 
straberade poetisfia classverket, eller sam- 
Ta de nödtorftiga materialerna till ett clas< 
siskt tidehvarf , en vitterhetens gyllne al 
der, Eftex denna hemgjorda classicitel 
bildades en smak, som för altid skulle 
gifva lag Öfvér hvad som i vitterheten vat 
passande eller opassande, oqh som sparde 
en mödan att efterxäkna genom huru] mäo' 
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ga leder man härsummade ifran origina^ 
lema , då man i alla fall var ^md att e- 
mäeligen imitera imitatiotier. Men ingen 
bildning kan vara utan en princip fcir ^in 
fortskrid ning, och denna tid visade sig snart 
äga en högst mäktig i philosbphien, , som 
nu först framstpd bos de nyare i sjelfstän* 
jiig verksamhet och hvilken Christen(|pmen 
på sitt eget gebit uppkallat i motsats med 
sig sjelf. Då dess första grundsats var att 
genom tviflet söka sanningen, förklarade 
den sig med det samma mot all auctoritet. 
Den har äfven utträngt den ur poesien i 
samma mon som den hunnit göra henne 
till ämne för Critiken; och detta den ny- 
are Poesiens beroende af Theorien är det si- 
st?L Gharakteristiska vi om den vete att 
anföra. 

Dä VI framställt den Christna Folkpoe- 
sien under charakteren af Romansen , sä 
är ej ineningen att denna var den onda 
arten dei^f eller ens, strängt taget, den 
äldsta , litan att den mest och égenteligast 
var det och till «itt väsende är mest unfc 
versel^. Det fanns en äldre, till sin grund 
hednisk, från Saguäldem^ rent Heroisk 
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epoken af den' gamja Litteraturens ater- 
ställelse^ dä den omfattades xned en Jcärlek 
utan like, sjelfve också till en del voro 
dess ifrigåste äterställåre, « utan att man 
Ran finna , att de i sina odödliga dikter 
derigenom uppoffrat^ det minst^ ^f sin o- 
riginalitet; äfven som den nyare målare- 
konsten under samma tid steg, till sin 
höjd, och innan ännu Imitation efter an- 
tiken blifvit dess regel. Att denna prin- 
tip åtminstone i Poesieh var en död prin- 
cip, visade sig snart i dess användning; 
emedan den, tvertemot naturen af aU 
bildning, éj i sig hade minsta fortskrid- 
ning. Dä det är^ ännu beqvämligarc att 
hafva mönstren hemma än borta, sä sträck- 
tes nu allmänna omtankan derhän, huru* 
ledes man af egna medel måtte kunna fyV 
la alla rummen' i* det från de Gamla ab- 
straherade poetiska olass verket, eller sam- 
la de nödtorftiga materiaierna till ett clas» 
isiskt tidehvarf , en vitterhetens gyllne ai- 
derc Efter denna hemgjorda classicitet 
bildades en smak, som för altld skulle 
gifva lag öfvér hvad som i vitterheten vairi 
passande eller opassande, ogh som sparae 
en mödan att efterräkna genom huru] mån- 
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ga leder man" härstammade ifran origina^ 
lema. då man i alla fall var ä^md afte- 
värdeligen imitera imitationer. Men ingen 
bildning kan vara utan en princip fcir ^ia 
fortskrid ning, och denna tid visade sig snart 
äga en högst mäktig i philosophien , , som 
na först framstod bos de' nyare i sielfstän^ 
åig verksamhet och hvilken Christeni^men 
på sitt eget gebit uppkallat i motsats med 
sig sjelf. Då dess första grundsats var att 
genom tviflet söka sanningen, förklarade 
den sig med det samma *mot all auctoritet. 
Den har äfven utträngt den ur poesien i 
samma mon som den hunnit göra henne 
till ämne för Critiken; och detta den ny- 
are Poesiens beroende af Theorien ar det si- , 
sta Charakteristiska vi om den vete att 
anföra. 

Dä VI framställt den Christna Folkpoe- 
sien under, charakteren af Romansen , sä 
är ej ineningen att denna var den onda 
arten d.émt eller ens, strängt taget, den 
äldsta , ittan att den mest och égenteligast 
var det oöh till ^itt väsende är mest uni^ 
versell. Det fanns en äldre, till sin grund! 
hednisk, från Saguäldem^ rent Heroisk 
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i 

epoken af den' gamla Litteraturens Ster- 
etällelse, di den omfattades med en )cärlefc 
ntan like, sjelfve också till en del voro 
dess ifrigåste återställare,» utan att man 
kan finna , att de i sina odödliga dikter 
derigenom uppoffrat det minstp «f sin o- 
riginalitet} äfven som den nyare målare, 
konsten under -samma tid steg . till sm 

J 

höjdT och innan ännu imitation efter an- 
tiken blifvit dess regel. Att denna prin- 
fci|) åtminstone i Poesien var en död prin- 
cip, visade sig snart i dess användning; 
emedan den, tvextemot naturen af all 
bildning, ej i .ig hid. mi.«. fortsWd- 
ning. Då det är; ännu beqvämligare att 
hafva monstren hemma än borta, si sträck- 
tes nu allmänna omtankan derhän, huru- 
ledes man af egna medel måtte kunna f yV 
la alla rummen' i* det frin de Gamla ab- 
straherade poetisUa class verket, eller sam* 
ra de nödtorftiga materialerna till ett clas- 
siskt tidehvarf , en vitterhetens gyllne ål- 
der. Efter denna hemgjorda classicitet 
bildades en smak, som för altid skulle 
gifva lag öfvér hvad som i vitterhetén var 
passande eller opassande, ogh som sparde 
en mödan att efterräkna genom huru] män- 
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ga leder man härstammade ifrån origina/> 
lema , da man i alla fall var ^må af t * c- 
värdeligen imitera imitationer. Men ingen 
j bildning kan vara utan en* princip för ^ia 
fortskridning, och denna tid visade sig snart 
äga en högst mäktig J philosophien , , som 
nu först framstod hos de nyare i sjelfstän* 
åig verksamhet och hvilken Christeni^men 
på sitt eget gebit uppkallat i motsats med 
sig sjelf. Då dess första grundsats var att 
genom tviflet söka sanningen, förklarade 
<Jen sig med det samma mot all auctoritet. 
Den har äfren utträngt den ur poesien i 
samma mon som den hunnit göra henne 
tiU ämne för Critiken ; och detta den ny- 
are Poesiens beroende af Theorien ar det si- 
«ta Charakteristiska vi om den vete att 

infora. 

* 

Di vi framstälU ^en Christna FolSppe. 
"en under . charakteren af Romansen . så 
« C) pieningen att denna rar den onda 
ärten d^raf eller ens, strängt taget, den 
äWsta , utan att den mest och égenteligast 
*ar det och till «itt väsende är mest unfc 
'wsell. Det 'fanns en Sldre , till sin grund 
hednisk, frän SaguSldem, ren? Heroiak 
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och Episk, minnen som stå i gemenskap 
med' den stora folkvandringen och hafva 
sin ihedelptmkt i Skandinavaska myther 
och sagor. Dessa senare hafva sträckt si- 
na rötter in i hjertat af Europa och i Tysk- 
land uppskjutit i en Christelig, rättare sagdt, 
Christnad ^aga hvaraf den Episka dikten , 
Lied der Niebelungen, 5t en lemning» 
som Snnu hänvisér på den^ Nordiskt hed- 
niska kämpesagan, h vilken man äter kan 
anse för den granithäll ; hvarpå hela den 
romantiska blomsterprakten ytterst hvi- 
lar. I allmänhet, om Romansen är ' &ång 
och saga i fullkomligaste sammansmältning t 
kan man säga att Norden gifvit det Episka 
och Södern det Lyriska elementet dertiU; 
hvilket också förklarar, hvarföre man i de 
sydliga, till sin natur Lyriska Poesierna 
(utom den Castilianska ) skall träffa fil e- 
gent^iga Romanser; ehuru Legenden väl 
«r ett romantiskt thema, som foJk-poesien 
äfven der tillegnat sig. Castilianer och 
Nofdfransoser Ster,. hvilkas Poesi äger de 
äldsta och Aest^ Romanser, hafva, rikare 
på Heroiska minnen , först utbildat Roman-! 
sens Epislca sida, hvilket skedde i Ridder- 
romanen, $^om ifrån börlan versifierad, se 
dermera upplpstes i Prosa. Då ifrån Norr- 
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mannen», som hemsökte Franki;ike och bo* 
satte sig der, denna sl^s bildning mest 
Dtgick» så gifva de oss mellanlänken emel- 
lan Kidder«*romanen och kämpe»sagan. Om 
vi genom Komanen se det ena af Koman- ' 
sens elementen: utbildadt^ så utvicklade der, 
emot den Ridderliga gaiapteri - poesien» 
hvars förebild. var den Provensaliska ,~ det 
a^dra eller det Lyriska. Troubadourernas 
kärleks-poesi blef inhemsk och efterbildad 
i hela det södra och medlersta Europa, 
ja spridde sig nästan sa vidt som chevalé- 
liet, utom till Norden, der man ej af den 
finner ringaste spän Hvarken Riddarroma** 
nen ej heller naturligtvis det Ridderliga 
iärleksquädet var folkpoesi, såsom Roman- 
sen, på hvilken de förnämt sågo ned, 
men som i sin ^nfald ensam ägde all 
äen poetiska kraft, som de delat sig e- 
mellan. Enformiga , utan naturpoesiens 
ansprakslösjiet och gedigenhet, utan den 
individuella originalitet, som utvicklad gör 
bildningen iehaglig, äro de blott en yt- 
lig utvidgning af Poesiens välde under 
medeltiden , och , ehuru ej utan älskväcd* 
I^et, dock, i det hela och med få undantag, 
blott en uppenbarad fattigdom, Med den 
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store Dante slog först poesien rot* i dju- 
pet för att nå Wl himlen. Med Aiiost 
ocb Tassoj med .Cervantes och Camoens, 
med SpeDcer och Shakspeare, i. allmänhet 
med den Italienska , Spanska och Engel- 
ska poesien,, under och ' efter den stora 
Epoken af Europas uppväckelse, se vi först 
det^ romantiska anlaget uppblomstra i sjelf- 
ständig rikedom. Oeksä stå desse konstens 
hjeltar med sina dikter,, mer och mindre 
omedelbart, i förhållande till den äldre 
folkpoesien , som^till sin källa. Shakspeare 
i synnerhet , som kan anses för den 
Nord-Europeiska Romansens h^errligaste f (!Sr- 
Llaring. Närde af nationell kraft ^af\ra 
d« ock. funnit väg till folket tillbaka. Cer- 
vantes odödliga roman är en folkbok i 
Spanien. Italienaren sjunger Tassos stan- 
ier och^^ Shakespeare är rik nog att ko- 
nungsligt beskänkå den högsta Britten så 
väl som den lägsta — Men ju mer den 
Kömantiska charalteren utvicklade sig i 
konsten , ' ju mér^ försvann den ur sjelfva 
Folkpoesien; i hvilken med det tredje 
ståndets uppkomst redan en ^ mqtsats in- 
fann sig, som bercjfvade den sitt gamla 
opartiska och poetiska väsende. Den tog 






♦ 

nemligen parti, emot stånd , tegctingat och 
kyiiLan och blef satirisk och didactisk. Da 
denna polemiska syftning 'under Reforma- ^ | 
tionstiderna äfven vn ibland de utmerkan- 
de dragen i Litteraturen ,. så ägde dock 
folkpoesien genom detta samband ännu ett 
slags gemensamt lif : aFven som den, då up- I 
väckta religiösa enthusiasmen gaf den en ^ 

mSngd andeliga sånger, ofli^ af högt värde. > 

Först med medlet af i7:de seklet synes den 
ha sunkit till fullkomlig obetydlighet ; 
hvilket dock ännu mer gäller om det Nord- 
liga Europa än oxn de lyckliga länder* der 
soIcÄ ej upphör "att dikta. De principer, 
som nu blefvo på ett uteslutande sätt gäl. 
lande i Vitterheten, nemligen härmhiiigeii 
efter de Oamla och Gritiken , voro natuV- 
Hgtvis för de olärda ytterligt främmande 
och. befästa^e emellan Folkpoesien och den 
bildade ett sä stort afständ , att hvardera 
^ingo sin egen väg utan att taga minsta 
kännedom af hvärandra. Derefter haV Poe- 
sien upphört att vara ett uttryck af det 
^ffenteliga och gemensamma, JDen har 
lielt och Jiällit blifvit en lärd konst , upp« 
irbetad med »största ifver och en förun- 
Irausvärd talent; men, utan rot 1 det sto- 
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ra allmänna lifvetf.liar den ej heller raeé 
sina verkningar der kunnat gripa in , 'ocl 
otroligt är huru obekant den blifvit föi 
folket i det hela, som emellertid nöjt 8J( 
med tina gamla poetiska minnen och egn: 
diktnings/ärsök , rä och obemärkta' som åt 
varit. Mertvärdigt är aFven , att' under al 
la dessa folkdiktens <'>den, det år den äldri 
och äkta, som Wit bibehållit »ig i det na^ 
tionella minnet, (åtminstone' är det fallet i 
■ Sverige) liksom barndomens minnen af al- 
la äro de outplånligaste. . I stillhet hafvi 
dessa romantiska ljud bliFvit älskade ocli 
bevarade, säsom enda åminneTsen aE ti 
den, då det fanns en Poesi för den högsti 
som' för den lägsta, och dä folk ej^ betyd 
de en viss klass eller en sammangyttini 
af klasser, utan hvad som genom ett sjä 
larnes gemensamma band var samman 
hållet. 

Emellertid äro väl af de Nationer 
Iivilka haft någon inflytelse på Europas ö 
den och bildning Svenskarna nästan dei 
enda, som ej gjort något verksamt fönii 
att frän fullkomlig glömska Qch' förgät 
gelse rädda lemningarna af en äldre, kons< 
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los, i folketd jtninne och hjerta blott lef« 
rande poesi« Se vi endast pä vSra stam* 
förvanrdter; hvem bland oss ,har uppstått 
att göra, hvad Percy, Pinkefton, Walter 
Scott, Jamieson gjort för den Engelska och 
Skottska , hvad Herder , Eliyert , Eschen-; 
burg, och senast Busching, Von der Ha- 
gen , Achim von Arnim , Brentano med fle- 
ra, gjort föröden Tyska Folksdikten? Och 
likväl bebo vi största delen af det från ål- 
der sång- och Sagu-rika Skandinavien/ och 
äga ännu i vårt folks minne skatter i det- 
ta af seende, som vi hvarken kånrta eller 
värdera! Det är tid, att denna likgiltighet 
upphör. På Danskarna, som med så myc- 
ket mer kärlek vändt sig till forntidens 
minnen, ju mindre rik deras senare Histo- 
ria varit, faller ingen sådan förebråelse. 
Tvertom har denna kärlek gif vi t deras Lit- 
teratur ett värde, som gör den en utmerkt 
heder. Redan för öfver tvåhundrade är 
^ sedan ägde de den första samlingen af na- 
itionelln sånger, utgifven af Vedelår 1591, 
Ipa anmodan af Danska Drottningen Sophia, 
, Konung Fredrik den II:s gemål och henne 
tillegiiad : ett .bevis, att dessa enkla skalde- 
|ljud ej alltid blott varit älskade innom de 
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liga leretsar , der de nu mera eitda$t hSr^s. 
Hundrade är ,derefter besgrjde Peder Syv 
en ny upplaga af den Yedelska samlingen, 
förökt till ett dubbelt antal visor. Och i 
var^ dagar hafva Abrahamsson, Nyerup och, 
Kahbek, dels efter Vedel och Syr, dels 
ef(er handskrifna samlingar, jemförde med 
traditioner samlade frän alla delar af Nor- 
den *), med critisk - noggranhel utgifvit: 
Udvalgte Dqnshe Viser fra Middél^ alde- 
ren (Köpenhamn 1812, ig. 3 Tomer i5:vo) 
till' en del med bifogade nitelodier: ett ar- 
bete för hela Skandinavien ' af sä mycket 
större värde , som ' det är en -merkelig san- 
ning, att en stor del af dessa visor' äro de 
Nordiska Rikenas gemensamma tillfiörighetJ 

England , Skottland r Tyskland och Skan- 
dinavien, liksom de till språket föreställa 
en egen stam, som skiljer sig frän de Ko- 
Hianiska tungomålen (byUka d^^jck pä En- 
gelskan haft betydlig inflytelse) hafva äf- 
ven i deras äldre poesi sä mycken . ålagt- 

skåp, 

*) Hr Professor Nyérup företog endast i detta 
•andamSl en resa till Sverige^ under våren ogh 
sommaren 18x2. ^ , I 
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p, att äen Vån betraktas sSsom ett eget 
:. Romansen tillhör ursprungligen ej 
ha stam till namnet (det motsvarande 
ndinaviska namnet är Wisa (Vise), dej; 
»ka iHedf det Engelska och Skottska 
Ifaå) meå väl till saken ; si vida Roman- 
är en berättelse i sSng, sSsom uttryck 
3h kämsla eller lära. Säkert hade äfven 
sa folkslags sfldsta poesi en gemensam 
sk grund, en gemensam saga, hvars 
r väl i den Eiigelska och Skottska l^oe- 
i äro mest utplanade, men deremot i 
r Tyska och Skandinaviska bestämdt la^ 
»g uppvisas. Didrik af Bern dtgdr me- 
punkten för en- Saga, Uom pä en gSng 
sydlig oéh nordisk. Att den är inhemsk 
e' i TyiEtkland odh Norden äir ej blott klart 
kÅtBL det föfhSllaAde, hvari den Tyska 
julcietsen stär till de ursprungligt Nor. 
ka Sagorna , utan äfven genom de ^Dan- 
kämpamorna, af hvalkå ses, att de 
nska kämparna och de hjeltar, som sa^ 
\ med dem sätter i gemenskap, i Skan- 
avien verkligen lefvat i folkets mun, i 
.nerh$t de äkta Nordiska gestalterna, i. 
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bUnå /tlem Vidrik Verlandssoij:. ocli SJgurr 

Sven, hvilken de ' Pénskft Viporna kalla Si 

värd Snarensvend.^ Ej heller hafva dess 

minnen i Norden varit inskränkta inno 

Dannemarki. h vilket traditipnerna om Vi 

drik VerUnds$an i SkaneV. pch hans fa 

Terlaud^ eller, som Yilkinasaga kallar hoJ 

nom, Velint Smed ^. i. Småland» bevisa, 

' Äfven den undesr N:o 7 i denna samlin 

intagna och i Vesterg^hland upptecknade 

visan om Biddär Tymne förslttter honom 

i gemeiiskap med ]3t^rnska. kämpar. Fär 

qfrigt,, ehnru interesaanta de egenteligen sä 

kallade kämpevisorna ätt), såsom bevis pl 

.sagans Ii Aighet i foUeets minne, kan iag 

dock e{ i dem finira det. hciga värde, som 

W. CL Grimm *) och åe JDanske. ntgifvar- 

jDO dem tillägga*} Bet Synes £öf val^ aö 

'den utsprtmgligt hediiiska sagan, £^lera^ 

•sitt rätta förstind i ett till Cferistendoméi 

'^vejrgadt folks mvin. Man ser allt för myC' 

jcét, att de som i dt^asa risor . faesfonga es 

J^olossal forntid, ajelfv<e äm ati^m den 

hvarfére de o(Jc6& i .ailneiänhet travestera 

• ' • . . • . . • . ' . ^' . :• r: - j 

* I sina AIt«Dämshe HeMenlieder, Heidelberg 

j^iQii*' en öfversättning af Peder Sjvs samUng* 
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den (man jemföre den Danska visan om 
Brynhilda med Volungasagan ! ) och ende- 
ra falla i matthet eller en löijelig öfver- 
drift, h vilka begge för den gajnla sagan i , 
sin akta gestalt äro främmande^ En sådan 
travestering af kämpalifvet företer äfven 
den enda visa af detta slag, som förekom- 
mer i denna samling, nemL den pm Grim- - 
borg. (N: o 4.) och det med en temmeligen 
merkbar ironi; hvilken i ännu senare pro- 
dukter af detta slag, t, ex. i den bekanta 
visan om Ramunder, blir allt mera hög- 
ljudd. Deremot födde Christendomen . i 
Norden en egen Poesi , hvilken väl kämpe- 
sagana jernådra 2(nnu genomgår, men mil- 
drad af en själfull Religion och förenad 
med en herrlig Lyrisk klang,, jag n;ienar 
den Nordiska Riddarvisan , eller (om man 
så vill kalla den , då den i allt afseende är 
af en djup romantisk charakter) den nordi- 
ska Romansen. 

Att de gamla visorna i synnerhet spela 
i liddaretiderna faller i ögat vid den flyk- 
tiga3t« bekantskap med dem- Men att vi 
ännu verkligen höra dessa , ja ännu aflägs- 
xiare tider i dem , detta påstående torde vid 
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aen allmänna okunnigheten om dem , den 
likgiltighet, det förakt, hvarmed de ames, 
öfverraska mången. Emellerl;id förhåller 
det sig så. Låtom oss först vänd* uppn;ierk- 
samheten pi de visor i närvarande samling, 
som erkändt äga en historisk grund. Den i 
första visan under titeln Klosterrofvet (N:o 
3 i andra afdeln.) berättade händelsen in- 
faller under Konung Magnus Ladulås ; hvar- 
om kan ses, den vid visan åberopade i un- 
' der Ihre utgifna Dissertationen om Ymse- 
borgs slott *) en af hvars ägare berättel- 
sens hjelte, Sune Folkunge varit: sjclfva 
Visan , som anföres , kallas urgammal. Den 
allmänt kända visan om Herr Peder och li- 
ten Kerstin hän föres af Botin ej otyd- 
ligt ♦*), af Fant uttryckeligen *^*) till den 
i Nordiska Historieii bekanta olyckliga kär- 
lekshandeln mellan Burisler, Konung Sver- 
' ker den Gamles son , och Kerstin , Danske 
Konungen Waldemar den förstes syster. 
Flera mindre omständigheter i dexx förra , 

♦) Af Nic. Drysén. Upsala 1755. 

♦*) Svensl<a Folliets Hist. 1792. Andra Band. ss. 

51. 247, 2Ö2- 

*•*) Utkast till Föreläsningar 1 Sv* Hi»t. i:«ta St. 
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strida Tal tnot historisk sannolikliety äfven 

- » » 

som catastrophen i Åen senare visan ej. är 
enlig med den , Historien beramar; men beg»* 
ge kunna bharakterisera Folkvisans sätt att 
behandla det Historiska ; ty den fäster sig 
helt och hållit vid händelsens mening och 
betydelse,' obekymrad om det blott yttre 
och tillfälliga : som också med'allt poetiskt 
fog och af sig sjelf vårdslösas ^ om händel- 
sen behandlas säsom dikt; Den af Saxo 
redan anförda traditionen, om Habor och 
Signild, som lefv^r öfver hela Skandina- 
vien, går ännu högre, förlorande sig i den 
gråaste ålderdom, och kan tillika vara ett 
bevis , gf hvad natur en ursprungligen Hed- 
nisk Saga skall vara för att, öfvergången i en 
Christen dikt, ej blott bibehålla sin charak- 
ter, utan äfven förklaras och förskönas. För 
visan om Herr Axel och Skön Walborg, hvil. 
keuj om den äfven från borfan är Norrsk ^ 
dock till den grad gått öfver hela Norden, 
att den säkraste prydnad man träffar i Sven- 
ska bondstugor är de begge älskandes bil- 
der , ehuru ej målade i den bästa stil, kan 
väl ingen Historisk grund uppgifvas; fast-' 
än den tydligen stödjer sig pä en sådan. 
Men de seder den målat röja otvifvelzrktigt 
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dess ursprung från längst förflutna tiden 
Oöh denna anmärkning. leder oss till det 
allmänna och ovedersägeliga kännemärket 
på visornas älder , det inre nemligen , eller 
den sedliga verld de framställa. Ty ona 
ihan ocksä skulle äberopa de gamla händel- 
ser, hvarpä en del af dem erkändt grunda 
sig/ och af språkets och tonens mer och 
mindre likhet sluta till de öFrigas tid; sä 
skulle likväl alltid det inkast kunna göras, 
att 'visorna i sjelfva verket aldrig varit sam- 
tida med händelserna, utan först ISngt ef- 
ter uppkommit och utspridt sig. Deremot 
strider väl, att de da i egenlelig mening 
skulle varit enskildas verk, och i det fal- 
let väl någon gång fört en författares namn 
med sig, hvilket, så vidt jag vet, ej är 
händelsen med en enda: äfven soin deras 
förunderliga allmänhet ej på det sättet 
skulle kunna förklaras; då de långt ifrån 
att blott flyta ur enskilda källor, snarare 
synas helt och hållet vara uttryck af na- 
tionell£^ minnet och känslan. Ty hvad jag 
Ihär, framställer såsom ett påstående,' skall 
en utvidgad erfarenhet bestyrka : det fin- 
nes svårligen en enda gammal visa af be- 
]tydenhet, som ej är gemensam för .alla 
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Svenslca landscaper, Ja i de mesta fall for 
hela Notden. Men , som isagdt ät , linighe* 
ten af sedemålningen gör det nödvändigt 
att åtminstone antajga dem att v^ara till sin 
uppkomst samtida med de seder de mäla^ 
Konungen sitter vid bredan bord och 
tjenas af riddare och svenner , som skänka 
vin och mjöd* I stället för stolar finnas ' 
bänkar/ belagde med.hyendeii, eller, i vi- 
somas spräk, bolstrar ; hvaraF det uttrycket» 
sitta pa bolstrarna hlå. Prinsessor och för* 
näma jangfour bära kronor aF guld eller 
silfver: guldringar, kostbara balten , guld- 
och silverspända, skor nämnas ock säsom 
deras prydnader. ' De bo i högan loFt, 
afsides Trän männerna, o^h deras Ternor de- 
la med dem rum och säng. Frän högan 
loftsbro se de den främmande riddaren 
komma, på borggarden axla sin kappa , eller 
som det äfven heter, sitt skin, eller upp- 
täcka de i haf vet sig närmande skepp , oah * 
igenkänna pä de flaggor, som deras egna 
händer virkat, ' att en älskare nalkas. Med 
pälsverk af sobel och mård är de förnämas 
drägt sirad, och skarlakan, som är ett all- 
mänt namn pä ett finare och dyrare tyg 
(ty den namnes i visorna än röd, än grön 

/ 



^ 



♦ I 






'I 



f 

11 

I 

! 

i» 
t* 

1 



) XL (, : 

eller blå) utmerkér dem och motsattes vad- 
mal, $asom. de ringares klädnad. Både! 
> fruntimmer och nilinner sU' harpa^ leka 
gulltafvel och terning; visan och iffven- 
tyret äro ett gemensamt älskadt tidsfördrif » 
och emellanåt förnöja ^ig männerne vid 
lediga stunder med ridderliga öfningar på 

' ' * - * ^ 

borggården. Trolufningar afgöras först 
filägten emellan, om allt.gär i sin ordning. 
Mén ofta förstör kärleken ordningen, och 
Tiddaren tar sin käraste pä sadelknappen och 
för henne bort. Karmar nämnas så^om ä- 
kedon för fruntimmer; och af en gammal 
D^nsk visa, i hvilken en Dansk prinsesa» öfver- 
komnien på sv^ensk strand , beklagar, sig att 
hon mäste färdas ridande, s^r man att 
braket till att åka i karm kom sednare till 
Sverige*). Våldsamma frierier, näfrätt, 
blodshåmd, som dock stundom kunde för- 
isonas 'med böter till målsmannen, äro van« 
liga o. s. v. 

*} Den Dan«l«a Frlnsefisan* som skalle bli gemål 
It en Svensk Kpnung, säger; 
Vor jeg i min faders land% 
Da jink jeg karm och koresvänd, ' 
Der till svarade de Svenske fruer: 
Jför^ oss hit inge judske. seder ^ 

Ped. Syv. il:dni Afdeln. visan XXI- 
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Sådana drag (de äro alla tagne ur. dé 
gamla visorna och kund^ lätt förökas) kun- * 
na ej ditdili;tas af en tid, aom har olika 
seder; de hafva nödvändigt sit ursjirung i 
sjelfva det samtidigaN lif vet. Alla hänviéa 
oss pä den nordiska medeUldernf af bvars 
tänkesätt,, sedei: och bruk , dessa gamla v 
dikter ge oss en hpgst liflig bild. Deri 
ligger ock deras Historiska vprde, och ra- 
ra häfdaforskaré liafva blott föraktat dem'; 
emedan de ej äga, hvad ingen dikt äger, 
annalistisk tilförsigtighet i anförande , af 
händelser. Ett par andra inre egenskaper 
hos dem kunna leda oss till en närmare 
tidsbestämning. Det måste väcka uppmerk- 
samhet, att de nästan uteslutande sysselsatt 
te sig méd höga och' ad^liga personer; 
talas ej altid uttryckligt om konungar och 
Riddare, så nämnas dock Herrar, Fruar, 
Stoltsjungfrur, titlar, som enligt äldre bruk 
endast kunde tillhöra Ridderskapet. Nu ve- 
le vi väl ej påstå, att visorna^ noga iakttagit 
någon rangordning; emellertid bevisar detta, 
att de tagit sina ämnen ur det liögre öqh 
förnämare lifvet.^ Det är dess seder, soni 
de i synnerhet föreställa; då l^iligheten i 
målningen nödvändigt väcker deh' förmodan, ^ 
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att åé 'itven der tagit .sitt uripmng. Ä an^ 
ål» sidan tiafva de blatid allmogen varit s^ 
inhemska och äro .det än, som , om de en-i 
^aet inom dess krets blifvit alstrade. Det^ 
ja allt förer oss tillbaka till tider, dä ännu 

' ej. stinden trädt i någon slags fientlig mot- 
. fats mot hvarannao , då ännu adeln till stör* 
TB delen blott var naturlig, eller bestod i 
den naturliga glans, som stora forfäder och 
jen genom dem till förn^genhet och anse- 
ende ffiTBäkrad borgerlig exlstence gi£va fu- 

; -re alla privilegier; då den således sinnu till- 

> hörde folket, och af det betraktades såsom 
^in egen blomma och. herrlighet. Bn si- 
dan tid har hoi oss funnits, och är blott 
■misskänn elig for den , soni begynner med 
^Xt i Historien inlägga alla en senare tids 
aristocratiska och deusocratiska parti-be- 
grepp. Vi 'torde ej misstaga oss om vi 
säga, att det var först i Magni Erikssons 
tid i i4:de århundradet, som adeln inträd- 

; de i ett för folket tryckande förhållande 
och derigenodi hos det väckte en motver- 

. kan , som sedermera under och efter Unl- 
onstiderna bada så stora följder. Vidare _ 

, vi finna i de gamla Folkvisorna ej blott in- 

' tet ståndsh^t, utan äfven intet nationalhat 
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mellaii åe tre Nordiska folken. Detta för- 
Uarar huru de kunna vara så gemensam* 
psa för hela Nord^i ; /en gemen^amhet som 
tfren sträcken sig till de äldre Historiska 
risorna. De Danska behandla ämnen ur 
Svenska Historien, och, visor om Konung 
fV^aldemar i pannemark och Drottning Dag- 
nar, (eller^som allmogen Sfger , Kung Wat* 
iem ocii Drottning Damma) har jag hört 

• 

yangas i Wermland och vet äfven, ätt de 
innas i Östergöthland. Detta tillbakasätter 
i allmänhet deras uppkomst till tider , ^& 
le tre !^i^ailonérna , ehuru skilda i »egering, 
lock genom seder; språk och ätånkati af 
gemensamt ursprung ännu ansågo sig för 
5n slägt^ Rbmarisen säsom folksdikt är ock^ 
så blott möjlig i en enfaldig, i seder^sön* 
ärad tid; ty blött i en sådan är den opar* 
iiskhet niQjlig, «om tillåter ett folk att i 
bändelserna ej se dpt en&kildta interesseran* 
le, utan det allmänna och poetiska^ och att 
ialedes behandla verkligheten såsom en dikt. 

Iy värr! var det just hvad som borde 
armare förena de Skand naviska folken, 
om, iinder missgynnande omständigheter, 
äckte ett olyckligt partihat dem emellan, 
leml. Unionen, (nu lyckligare knuten emel* 
m Norirmän och Svenskar af en Stor För- 
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stcs hand) och under Unionstiderna se i 
Ock Nationella Poesien antaga en an na 
frän den romantiska vida skild naéur '^] 
Efter dessa inre käunemerken , 'som härdar 
de säkra$te9 torde Nordiska Komansens al 
der anda närmare kunna bestämmas än. e 
ter de Danska forskarnes uppgifter., hvi 
ka dock ungefärligen slå in med hvad 
anfört. Nyerup sätter de Danska visorn 
afFattelse senast i det i3:dey i4*de, 15: 
århundradet. 

Om den romantisha folksängéns el 
ment är en blandning af verklighet ooh dik 
som tillika hänvisar oss pl tider, dl pro 
och poesi i språket ännu ej skilt sig åt, s 
kunna vi anse IVimkrönikorna, hvars älst 
författare lefvat under Magni £riksons föi 

**) Enligt denna här uppstälda grundsats tveki 
jag ej att förklara den visa om Riddar Tynn 
i : sbim ffsjeiiasce Danska satmlingeå Hnneji irftag 
i T*.L,6, 28ip och hvars ändamål tycks varaatt ne 
I sätta den Svenska tapperheten mot den Dansk 
■ ' för en seS^iU^e öfverarbetning af den äldre fol 
visan af samma iiaihiH som i den af oss anför 
ännu l^fvan^e traditionen framttäder. i en vi 
UFÄprungligäre gestalt. Efter Nyerup förskrl 
ver sig dum Danska traditionen i siti; närvarandl 
skick fötst frin i(^:d^ århundradet* 
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ta regeriiigs tid såsom föxefcoJ till en si- 
lan skillnad och till en annan period, ty 
3e visa oss blott brist pä prosa och Sro, 
rimmen afräknadé, i sjelfva verket e* an- 
bat. T^öx att föreställa sig den charakter, 
aationella Poesien nu fick, så mä man pa- 
^insa sig den ston rörelse bland Svenska 
Folket , riktad mot utländskt och inhemskt 
förtryck, som begynte med Erfgelbrecht , 
lönderslet den Skandinaviska Unionen til- 
lika med" den gemensamnltir Nordiska Ari- 
ftocratien , som var dess band, väckte Gu- 
ttaf Wasä^ soni Sr Svenska Nationens Stif- 
tare såsom ett eget folk, och med sina si<- 
fta -vågor slog Sigismund af thronen/ Tar 
^an tillika Keformationen^ i betraktande, 
)ch den stämning den gaf sinnena; si har 
nan förklaringen pa Poesiens lynne under 
ienna peHod Pen har en slöri:e mSng- 
falldighet än under den föregående och vi- 
|ar redan en slags utvickling af de poeli- 
l^a elementer, som i den äldre folkvisan 

t na äro oskiljaktigt tillsammans, men en 
vickling,som ännu är s& ofullkomlig, att 
[en ingalunda genom rik individualitet 
irsätter den äldre diktens menlösa enfald, 
ch allmänna poetiska natur. Dess (>9SU 



r 



lÉk^bi 






•I 

.1 



n 



[ 



) .XLVIII ( 

■ '^ . Konung Gustaf uti halmshrinda låg ^ 

Fcdvvilovi ' 

De förde honom kring s BaJkareland^ 
' - Falivilivilivom . 

Så körde de Danska* ur Sverge. 

» ' Falivilont 

- Érunbäcks elf är väl djup och så bred^ 
* • - * ' FaliviL 

Der sänkte de så många J^utar ned , 

FaliviL 
'Så körde de Danska' ur Sverge^ 
' \ 9 , Falivilom. 

Säkert har de ntländska fogdarnas för« 
tryck under Erik af Pommern blifvit ofver^ 
klagadt i många samtida visor , .som, gåu 
förlorade , och hvaraf jag ej hört någon 
omtalad mer än den H:r D;r Fant nämi 
ner *) sisom ännu gängse i Helsinglanc 
öfver den Tyranniska Länsmannen pa Faxa< 
holm, hvilken, som det heter, spände tvl 
V' bönder för årder, fyia för harf och att 
för plog. Säkert hafva äfven Engelbrech 
~ och Sturarne varit firade i nationalsången 
och Gustaf Vasa ämne för flera än dem i 

nu 
*) Utkast till Förelian. i Sv. Hitt. \ »t, %. 131 
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nu kätina: Striden emellan Sigismund och 
Carl gaf dessa slags dikter ny hit och hår 
alstrat flera partivisor, hvarafi Palmsköld^ * 
ska samlingarna finnas trenhe högst par- 
tiska för Sigismund. En annan är utgiF- 
ven af D:r Fant *). Vi vilje nämna ett 
par andxa af motsatt syftning : den ena of- 
ver Stångébro slag år 1598, som har den , J 7/ 
egenheten ^tt vara författad af en Dansk , 
som sjelP nämner sig såsom efn i Sverige 
bosatt bokbindare y och är den första sven- 
ska visa, jag känner af nSmnd författare: 
den andra* synes vara en svensk parodi i 
anledning af det Te Deum, Konung Chri. 
stian IV. lät sjunga öfver Calmars öfver- 
gång i6ri oöh är högst bitter mot Dan- 
. skarna **) Utom denna den nationella poe-^ 

"") Handliagar till upplysn. af Sv. Hkt. 1 Sf 

8. 109. 

**) Begge stä i en gammal visbok i Msv, som (ittnes 
på Dps^la Bibliotek och af Hr Prof» Äurivilli" 
I 128 är mig benäget meddelad* Den förer sin S« 
^ gAxes namn, Broms Gyllenmärsy men utan årtal* ' 

A£ v., Stjarnmans Matrikel synes att han varit 
apn åt Olof Gyllenmärsi adlad 1506, som skref 
aig till Borrarp oeh Xiagmanshaga, varit Sjö* 

,4- 
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4 .iieni patriotiska aida Sr äFven den religiu^ 

, . afi af yi^ , då genom reformationen , folkel 

. lick en mängd anfleliga sängef, hvariblanc 

j alVen finnas ortginaler af ett sant, både poe 

tiskt och religidst värde» 



For öFriet JUns det en enda man » ho^ 
Il vilken alla de strålar af en ännu obildaq 
poesi, som man under denna period träf< 
far spridda, såsom i ^n brännpunkt seder* 
mera synas si^mlat sig till ett I^l^r^. sked, 
och som derföre äfven begynner en »y 
tid. Det är ^tjernhelm. Alla 4^^ egeo^ 

officer, af nigra Itallas Amiral och dog i(^ vlj 
nigra' 90 Srs &lder. Anglende Sonen finnes ej 
mer än att han varit gift q^ed «n Lilje och dötl 
barnias. Dil * alt utvisar atKhan sT«rifvif des^ 
' »a vigetamllng^ i si|i ungdom, .sä kan mail 
^' antaga, -att 3en ar frln början af i6d)E>-talet. Dtt\ 
ir vigtig, emedan den innebSlIer flera kampevi* 
•or« hvarihland den om D^drik Verland^ons kamji 
med H&géhen rese, som faaii bar kallas, i h 
akilligt afvikerfrta den Danska; andta Stersy' 
nas tran^ blott öf versSttning frin Diuiskah ; Sf* 
▼eft minga romanser, bvaribland den f5rsta åi 
den vSlbekanta, bvari en fostermor Varnar^nt 
gadiösa soiv att akta sig val for hdljöma bli 
att.de ej förkorta hans lif« -— ]emte en mäng^ 
andeliga och erotiska visor. 
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iUpetf åom vi tiiider Åmfäéegiéaåk tiåeu 
finna dtitydddi sttänligfaeC i väsende ^ hjes^f- 
lighet i lara^ naturlig kraft i uttryck och 
ikta éy^najkt^godt lynne äta ho$ fao^om in- 
nerligt f^r^^ade pl grimde» af c^n måktjg 
lnbilli»i|igskrjift ^ch till eltt lika él ^i^4«' 
tiingsfull t fibm. Angenämt ti elt. Med honovik 
begynner $t^en$ka Skaldtekon&l^ens Historia^ 
i h vilken. man an tka^eatl: 90 de in§alnfidii 
föraktlka poettjska anlagd som vi»a $ig ti 
vk mint» och folkpoieéi » gönom komtfti 
utvkklade i en like rik som s^d&tändig 
bildning. Ty i^arr rätrar sig ej Historien 
fiftet öDékningar* Efj^et Stjetnhijeln^ frtni- 
skred den vittra bildningen med Ungsam- 
ma $i$g hoi etj: oroligt och krigiskt folk$ 
odi då 4^11 sluteligen u^nder en Jiötaxng 
tued stora egenskaper» &onx sjelf snillrik 
vSckté och belönade snillen» fick en liHiga* 
re och glSns^nd^ gäng, klutad? den ^lUfpp 
snart med att stelna ihärmning efter fram^ 
mande inönsteri mot nationens o<^H sprSketf 
iyntié »Xxi^Åiiiåe. Hvad $ofti fött e^ler s^? 
tiarit pa d^t aätte( sjiulle ske» hi^t ho« 
oss a|t^tt sentf och detföre sä fiiyck^l 
kftigare. Ett krig mot fastölda Lit« 
teriira myndigheter h^t utbr)i$|it ^h 
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•tu^UCTSi: vitterhet i en anarkij tom vt 
ingenting mindre Sn önsksnsviirtL 

- Vi nSmnile, att den Engelslia, Skottskaj 
Tyska och Skandinaviska Folkdikten lika- 
«om utgör en sUgt. Denna elägtskap lig- 
-ger i en egen dem gemensam origioalitet, 
som Iter kommer af -'sprSkene' ursprung ur 
saniina lefvande källa'; dä deremot de Ko> 
maniBka tungomålen, ifiräa början samman- 
'satta af olika elementer, liafva mindre orw 
' ganisk liAighet eller inre utvicklingskraft. 
Väl har Engelskan emottagit en betyäjig 
främmande inflytelset likväl har det Ger* 
maniska moderslynnet hos den fifverhan- 
den och hade det Ännu mer i äldre tider 
oHh före Milton , hvilken , såsom man an- 
miCrkt ,*) i synnerhet med karlek utbildat 
spräkets Latinska del. I följe af denna i 
lynneslikhet finner m^n folksdikten i 
dessa Skandiska eller Germaniska sISgtspräk 
ofta. behandla samma ämne nästan p^ lika I 
aiitt. För att ge ett exempisl: första anled- j 
ningen till sin FörträfFeliga XVomans Leo- 
teore fick Biirger deraf, att han en gSng 

*> Fn SctUegel-.Deutscli. Museum, . 
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i mänslceceC hörde en bondpiga. 8Yiu»gi| 
en visa.*)., hvaraf blott följande rader: 

I 

Der Mond scheiiU so helte ^ 
Die Todten reiten schnelle^ 
Feins Liebchent grciut dir nichli? 

fastade sig i hans minne. De sista UtgitL. 
varné af Danska visorna, dä de n^mna 
denna anecdot, anfdra trenne Zika tydande 
rader ur en Norrsk folkvisa. T^S af mi- 
na vänner **) hafva i sin barndom, den 
ene i Wermland, den andre i Smålånet, hört 
samma visa, hvaraf de just päminte sig ett 
motsvarande ställe :^ 

lUS^aii sRiheTf 
Dödmän rider; 
Jr du inte rädder an, Bolla ?** *y 

Oelt Ktfgelsmaimen hafrAv äter velat:. 

ttppvisa originalet tiU Biirgers dikt i 

*) Na mera fult«tändigt intorå r Des KnaBén 
Wunderborn, Alte .Deutsebd rieder, lilgifoa a€ 
Acbim von Årnim och Clemenå Brentano^ Hei« 
delVerg, 1806 Ti IT. s. 119. ' 

**) Hvaraf jag har den ena> Hr HammårikSldV fttfi 
taoka SjOiX-Aexjit nottaer om foUidikten4. 

^*) Bolla», diminutiv af Ingeborg*. d 



4 

\ 



% 



c UV c 

éa C^ge&It Ballad ftf Hks ionelinl. — I 
synnerhet finnes emeUati' flera Engelska» 
Skottska och , Sknnäinavigka romanser en 
sidan Öfirerénsstiimmelse, att den ej en gäng 
kan ftirklar^ ur de nationell^ lynnenas 
likhpti utan miste komma från folkens när* 
znare- gemenskap med hvarandra i äldre ti- 
der *). Visan om Jungfrun, .hvilken af 
käflek gaf sig till dräng och slutade med 
alt bli sin husbondes , Konungens gemU ^ 
som finnes hos Percy **), och ibland de 
Danska visornla***) är äfven inhemsk bland 
ävenslca rotlcee, och jag har hört den sjun» 
gas i Wermland under »amn af Stolts Bo- 
telids visa. Tisan om ^ön Anna, som i 
närvarande samling finnes införd «l^^ en 
muntelig tradition och UEvaa j&t anfäxd af 
de Danska Utgifvarne , träffas bide bland 
. Jamiesons och Vf^alter Scotts Samlingar af 
g^a Skotuhis BaUffder; BaHadtift hot 

*> Sd^NyeTups Anntsl'linittgM vfd-^^dflfrDaDabé Vf> 
»eMsjUngis T. UL ■.- 94. 

**) Kelitjues pf sncient Ed^iA FoetryV T* Ul. 

***) Dsrtiirt- Viftt' Ra HidaBfiHiÄft. T. m. 
#. 116. 
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Percy ^)> om son^zi» »om blödig kommer 
jii till sin inod«r^ och sluteligen i för* 
kviilan bekänner» att kan möiédat sm bror»' 
iir den i Sverige yklbelcanta visan om Sven 
i Roséngätd. Denna likhet i^nné^ ej blött 
emellan hela: sänger, utan träffad i en mängdt 
ensKlda Vändningar; uttryck öch strofen 
De begge sista stroferna i åén af oss upp. 
tecknadie och anförda romansen om Rosa 
lilla i_ soni tjente i KonuJngens glr4 , är o nä*^ 
stan ardagtannt dé slamma» som de sidta i 
balladen pm Margaret och William ' Kos 
Percy**), och såiiima likhet £nne& i en 
Dansk visa*. Den xaerkvärdlga öf verens*^ 
stämmeisen méUan visan oin ^en underba-^ 
J^a harpan och en FäroislL^åf Hr'Raslc^m^^ 
^clad , synes^ i sjeffvi samlingen: , de'r dea 
8énafe äfven. 'åt iiitordi ock öfveifsatti; 

I 

lemnför mani Sen^ ga^T» f^dlOikteitf 
j^barakter h05^ de sSmnda ntftiime^na , "sS al^ 
l&^ i den. Tyéka mkstli lePMdsIolt ocK ^ät- 
ighet. Munterheten: blir i ho|ré' grad' hu^^ 
tioxistisk i deti Eisgel$l4: fiSt äMgl uéuéi:- 

T T. L «. >: ^ éi^e^^: il Hlerdet i!^ Ä«i 
Uedeyallér NatiflKit 

*)T.UL g* 1x91 - '-'- 
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Ic^s (3epna af myoken . ^rjig hjertligliet: , lik- 
väl Jne<} p» d%jord • böjelse till det pathe* 
tiska» hviUcet hos den Skottska blir ännu mer 
dystert o^b sorgeligt. I den Nordiska trä- 
da både känslan och inbillningskraflen till- 
baka i djupet, utan att derföre vara min- 
dre i^erksamma , hvilket gör att den, vid 
jemnföreken ined de andra , i början kaji 
förefalla sträng och härd: ett intryck, som 
påminner mig den beriomde. Italienske Skal' 
den Alfieris yttrande *) , om den sublima 
förskräckelse, som öfverföU honom , under 
Skandinaviens himmel, vid, iakttagande aE 
den ^ofantliga tystnad, soni rä4de« i den 
Nordiska naturen» I denna gamla Nordiska 
naturpoesi i|r förhållandet till naturen merk- 
värdigt. Det synes, att', menniskan : här ej 
får hvila vid dess sköit med barnslig tillför- 
sikt och njutning, såsom vid en moders 
btösté P^fSret st^jlleir. hon sig mot den, 
såaom magt rxnbt magt, ja, 'rättare aagdt, 
såsom aiide mot ande^ ty hela Naturen, som 
trader emot henni» i stum- hårdhet, förand- 
ligar hon och ger den afsikt, liksom för 
att äga att strida med en like; och desto- 
ra skogarna och strömmarna, haf vet och ber* 

i *) I bauft Memoirex om sin lefaa^ , 




gets höjd 0€h jordens metalliska djnp har 
hon befolkat medegnä magter; emedan del ' 

Norden mer än på nägot annat ställe sa- \ , 
som sådana låta känna sig. Deraf den troll- ^ 
kraft, som genomgår den Nordiska Poesi- 
exi , der den ännu lefver i Odens gamla ' ' ' 
Runor — blott ett symboliskt uttryck af 
menniskans andeliga herravälde och kamp 
med naturens magter: deraf äfven den e- 
genhet att^^n Nordiska visan aldrig up- 
pehåller sig med natur-beskrifning, om ej 
för att beskrifva det välde, som menniskan 
med en slags poetisk allmagt kau utöfva 
cifver den» . Så finner man den ofta pä det ^^ 

behagligaste framställa harposlagens under** 
lära magt, alt komma, allt att blomstras' 
att grönska och på lefvande varelser vi^a ' 

ännu mer förvånande verkningar/ En merk-r , t 

värdig egenhet både i Historiskt pch Poe- 

tiskt afseendé; ty den har sammanhang med ' 
den inre trängtan efter blidare himmel, ef- 
ter sol, som af ålder dref Nordboen mot 
Södern, och den visar sig tillika hos de . 
senare och bildade Nordiska Skalderna, 
som , drifna innom sig. sjelf va af en sträng 
och mägtig natur; tyckas framför andra ha 
fatt den förmågan, au lir sin egen själ 
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en oandelig tSr, — fer att sBr-' 
tt' cleti blott finties t inbillnin- 
llt, hvad man talar om Nordena 
as motsats 1 ofta med ett slags 
den senare , är blott prat, om 
lika farstår deras sammatifaang^i 
ligheter röra vid hvarandra: och. 
;gér Södern närmast. — I allmän- \ 
sig i den Nordiska Poesien da i 

motsats«r; den' är till sitt inner* i 
e afgordt Tragiska' sfvei^ i sin. . 
lustighet', hvilket synes på Belt- ' 

genom denna beskaffenhet pii- 
n Shakspeare. D6nna fantasiens. 

och djUp , som redan Sr ett arf 

Bofg och hörbart arbetar innom. 
ornskalders metallbröst, ligger äf'^ 

Nordiska Romansen i enfaldiga 
aesluten , ja gÖr der så mycket. 
höfvert Bit vit antkilda ttttiung, blott 

Kellgienl Nya Skapelta och Clagi till 
la , CrfautK's ocb Ox«n»t|*nia>, VKrm& 
rfantwi: ■— fot åct «i nimiu an ung. 
af en modftrlig nKtur tikt utruitftd, ocK 
akudt allt hvad man skrikéT emot ha- 
ll gtng gör litt fidemetlaitds beder. . I 
let (yne* denna ung% skald* draaiatislM. 
Itng af Foeel Blå Cfoetitk Calendei Fox- 
itii^) uerättiga den iSVemka Vittecbateoå ViiL- 
ner till da^stöitta fäiboppningac. 
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torre verkan , som Kon ar fullkomligt o^» 
llinnig om. sin förmSga, och det är ur ett 
kr barnsliga ^ögon t ^om denna' inneburna 
l]upsinnigbet konstlöst blickar emot oss. 
klen verkeligt häni^yckande är hon, när 
[essä egenskaper äynas mildrade af Chri« 
tendomens anda. Den berättejsen lifvan- 
le k&nsl^n, som enligt den stränga Kordi- 
ka arten ej ännu tillåter sig nigra lyriska ut-, 
^rotty sprider dä likväl en själens vällukt» 
dg vet ej säga bättre , öfver den enkla fram- 
tällningen , som är obeskrif velig ; och den 
om t. ex- ej i visan om Jlxel och IVaU 
forg kan förnimma den» har ännu ej haft 
KJerta att se Poesien in i själen» som dock 
orde mer höra till hennes väsende »'än en 
iss klädnii^g af fraser »' som ^ är det enda, 
i varpå si mänga endast veta igenkänna» 
^m ei henne sjelf»^ dock hennes livrée. Dem 
emna vi äfven den tacklösa mödan» att i 
essä enfaldiga singer anmérka och forlöj- 
iga alla möjliga fel mot den' goda smaken 
ch vilja i stKllet yji fulk alfvare anbefal- 
& äe gamla visorna till vSra Skalders stu- 
ium/ De skola aF dem säkrast lära sig 
jrs^ den Nordiska Foesieiis charakter. 
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Utan att behofra förvillas, hvarken 
tom och ytlig xegclmässighets fordri 
eller af det starka ropet om kraft 
hvilket man å andra sidan tyckes tra Svenski 
heten vara tillräckligt utstyrd. ! 

Hvad närvarande samling angSr, sa 
Jémna Utgifvarne den blott som en bör- 
jan , och dess ofullkomligheter undfalla deni 
minst. De hafva inga föregångare. T^ 
ehuru redan Kongl. in^tructionen för RiksH 
antiquarien af d; 36 Maj 1650, ibland an^ 
nat äfven ålägger att samla gamla Kröni- 
kor , Historier , Dikter j Rune^ och Kam* 
pevisor 9 och af Ärkebiskop P^tri Kenicii 
bref till Arkestiftets Präster af d. 27 Juli 
1631 *) synes, att prästerskapet blifvit för^ 
bundet, att vid en sädan samling gä till 
hända och jlemna underrättelser; så har 
åtminstone, hvad visorna beträffar, ingen 
ting genom denna åtgerd kommit i dagen. 
Fl Kongl. Bibliotheken i Stockholm ock 
Upsala finnes väl åtskilligt hithörande, i 
synnerhet i Palmsköldska samlingarna föi 
Jlen folkdiktens period, som begynner med 

*) Infttåt i ödmans beskrifnisg om Bobuslan 
Stockb. 1745. 
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ialmair-Unioneti , och i de Nör Jinsica töv 
len senare, från medlet af 1600-talet. Hr 
Professor Zetterström i Upsala , Hr Medici- 
lalridet DioctorRutström »HrExpeditions-Se 
ireterarenThomé i Stockholm, ägare till sam- 
ingar af tryckta svenska folkvisor, liafva haft 
len o:odheten att så väl till dem lemna 
illiräde, som att tjenla oss med under* 
rättelser, hvarföre vi här fl förklara of- 
entligen vår tacksamhet. Af de nyssnämn- 
la källor hafva vi likväl till en. början ej 
mycket begagnat oss, emedan det var oss 
ett htifvudföremSl, att sa vidt möjligt lem- 
na hvrar visa med- sin melodi, dä vi natur- 
ligtvis voro inskränkta till dfen munteliga 
folktraditionen, sorh i alla fall är den ri- 
kasta och förnäimsta källan. Jemhför man 
äe Visor, vi tagit \xx Folkets mun-, med mot- 
svarande Danska, för öfver 2 århundraden 
iedanulgifna, sä skall man finna att våra pä 
ntet sätt stå efter i äkthet, och att hehand- 

• 

'"gen tillika är si fri och i mSnga omstän- 
lighetenafvikande, att man omöjligen kan 
ilnka pä nägot Danskt låm Ja, i några 
^^h texc i visan, om RiddarTynney tveka 
^ ej att förklara den munteliga Svenska 
'editionen för aktare än ' den tryckta Dan- 
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fistm.. Att 'gamla nationella traditii 
pa deC Rattet kunna bibebUla sig. i 
unda obegripligt för den,' som käi 
folkdiktens vitsends och Historia, 
inhet är det först i senare tider, soi 
'isorna tu: den lildre eller romantisi 
>den bUfvit allmogens utesltitancle i 
oiä, och för de öfriga ofcända< De 
enmärsiska Visboken af l7:dé århci 
et, som tillhörde ~ep man afstlnd* bi 
att de di ännu voro inhemska oc 
de åfi^en hos de högre. I Messen 
ner, från början af samm» ärhnadradi 
leliga sludeoter och för färaäma åski 
uppförda både i Upsala och Stockholn 
s visor helt och hälleC i den äldi 
risans ton, och sä vackra, att ma 
it om de äro Messenii verk. Ännd 
as tidmäste de gamla Visorna äfrentöri 
lia varit väl kända; eljest hadeden parod 
öfver dem, som han si mycket a 
ej kunnat vara begriplig. Det Kr för 
sista 60 , 70 aren f som de fallit 1 ful 
ligt vaarykte och förgätenhet 3Fva 
så mycket snnat.fosterl&ndskt » Käi 
nan de svårigheter, som åtfölja sal 
jiaiiuet af traditioner ur folkets man, h 



ru pr en g^gliie^ be^anl^, vi^i s^riåJé, 

ofta stympade de Bro, hurn svåra do ävo 

att ur allmogen utleta, emedan den ei kaa 

öfvertdla sig att trp annat fin att hvar Het» 

rekarl endast vill g^re narr af sidana sa* 

iker, så skall xtian pi Unna det underligt , 

^att här till en början poetiska traditioner 

^ nitstan blott Från ett enda landskap neml» 

Westergötland > sopi är min Medutgifvarea 

födelsebygd y kunnat lemnas. £n nSgor- 

lunda fullständig samling af svenska folkvi» 

sor fordrar resQr, bekantskaper ocb bref* 

vexling i alla landsorter^ och måste ske 

af flera, som följenas af nitet för samma 

sak.. Detta är sä mycket niidvändigare» 

som den som känn^x* folkvisans fnatur» yäl 

vet att man i hvar landsort kan träffa oli* 

ka behandlingar af samma visa^ ehuru de 

6f verensstämma i hufvudsaken. Ehuru det 

således Sr en ren omöjlighet att uppgifva 

alla en folkvisas variationer^ ^om äro oänd« 

tiga, sä fordras dock kännedom af en mängd 

Adana, för att kunna ge visan i sin bästa 

restalt. Folkvisan är till sin natur impro- 

risation. Det bevisar omquädet eller ord* 

läfvet* som merendels Itföljer hvar strof, 

icfa ofta är dubbelt, eller finnes så väl midt 
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i sttdféti , som vid skttet. } I^^et sytfes at 
dessa alltid återkommatide anslag äro lik 
sonir stödjepunkter för Sångarens ujipttier 
samhet » vid hvilka han kan påminna si; 
det hela och betänka den del som föliexj 
Derföre innehåller omqnädet enligt sin iirl 
sprungliga mening ' någon ting, som utj 
trycker och återkallar höla visans charakterj 
Men genom visornas allmänhet hafva ed 
mängd sådane omquäden blifvit likasom etj 
gemensam egendom i sangarnes rninnej 
hvarigenom de i följden vid en visa än an 
vändt ett omquäde än ett annat, ofta til 
visans charakter ej hörande, intet sägand^ 
eller opassande, så att just i denna del herri 
skar uti tSraditionérna den mesta förvirringj 

Det är oss ej obekant, att en förtjen 
Litteratör, Or Kongl. SecreterarenKääF,län 
ge sysselsatt sig med samlingar af folksän 
ger, och äfven enligt berättelse varit be 
tänkt pl deras utgif vande. Vi kunne säga 
att vi med längtan väntat derpå, och då v 
nu emellertid , kanske med inskränktare til] 
gångar, framträda, emedan vi ^nsett de 
af vigt att utan dröjsmål söka vända al 

manna 
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mäjiha iippmäl-lcsamneten at detta ti*all, ^x^ 
I fke vi ingen ting lifligare än. at hap-tnåtte 
utföra detta uppsåt, endera enskildt^ elkt 
i för framtiden i föfetiing med oss > på det vi, 
således genaensamt ttiatte fä arbeta för ett 
öndamal^ som ttier än tiSgot annat fordrar 
^eras sammansliiinmande åtgerd; och b var* 
till vi dessutoW härmed ofFenteligen inbjn- ^ 
de alla, som $kuUe ifga nit och vara i bé* 
Jägenbet att medverka deriill. - 

Hvad anordningen af dé. här lemtiadö 
Visor an^år» så yar den till eti början upp-» 
gjnrd efter det; sig först erbjudande indet- 
nfngs.i&ttet^ nemL i sådana^ som sj^na» äga 
«jn hi.uörisk grtind , och i sidana , i hvilka 
den ej var merkélig, utan som föfefölLo sä^* 
^om ren diki/ Denna grundsiats äi* val ej 
höjaklig j dä både dikt och tiagon verkelig-' 
Ijet »äsoin diktens grund säkert inga i alla 
folkvisor. Ett närmare befinnande har lärt 
oss, att det vaiit båttre att \ den Svenska 
nationella indelningen följa de här Uppgif- 
na Folkdiktens perioder, af hvilka den for- 
Äta allmäilt Nordiska eller romantiska kan 
«agas siräcka sig till Unionstiderna , den an* 

6-. 
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dra mera enskilda och patriotiska till fram 
i ijide århundradet, och den tredje, un- 
der h vilken folkdikten har Tått en bildad 
Poesi öfver sig, till närvarande tider: 'hvil- 
)ca perioder dock 'ej strängt få tagas utan 
gå in i hvarannan* Således finner man ro- 
mantiska visor äfven at segare datum; ehu- 
ru \fäl den om Hertig Magnus *) och Hafs- 
frun torde vara bland de sista i Sverige 
diktade äkta , folk-romanser. Men di tryck- 
ningen af visorna redan för en ,tcmmelig 
tid sedan var börjad , kunde detta ej ändras. 
Vi få således blott nämna' att, om man un- 
dantar,de tvenne sista visor i 2:dra Afdel- 
ningen , som förkunna sig sjelfva såsom till. 
hörande nyare tider, intet inre skäl är för 
handen att ej räkna alla de öfiiga till den 
första eller Romantiska perioden 

Hvad äter de. ur Folktraditionen tagna 
och bifogade melodierna beträffar , sa få vi 
göra den anmärkning, att af dem traifas i o- 
lika landsorter ännu flevfe variationer än af vi- 
sorna sjeUvra och ätt vi således ej kunnat äga 
det förråd af sådana, som skulle satt oss is^tänd 
ajt alltid mjra urval af de bästa och äkta* 

*) Konung Gustaf 1:8 Son. 
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«te. i;m9llerticl förtjena de alla att blifva 
bekanta; och dä. så många af dem »som här 
lemnas, utmerkas af cm djup originalitet/ 
hoppas Vi dermed hafva gjort alja Musi- 
kens kännare 'OCh älskare en välkommen 
skänk. Vi hafva ej heller inskränkt oss till 
att lemna blotta sången , som merendels är 
af en ntmerkt é vårighet att accompagnera ,' 
i anseende till folksangens egna modula*^ 
tioner. Förläggarens liberalitet har instämt 
med var egen åstundan att vilja gifva san- 
gen med lämpelig harmoni. Denna önskan 
skulle likväl mött den störst^ svårighet att 
uppfyllas ^ om vi ej haft den lyckan att i 
detta afseende fä vända oss till Hr Hof- 
kapellmästaren, HaefFner ; en Man, hvars 
Varma för sin konst , hvars utmerkta skicka 
lighet och säljsynta kunskaper deri ej kun- 
iia nog värderas. . Han har ej blott upp« 
täckt den Nordiska folksångens egna scala f 
hvars kännedom är oundgängelig for att 
harmoniskt behandla dq äkta gamla melo« 
dierna, ja, att ens med full säkerhet upp- 
teckna dem , utan äfveu gjort den högst in- 
teiessanta anmerkning, att denna egna sca"* 
la, skiljaktig så väl frätt den moderna mu- 
sikens , som från kyrktonernas scålor» sy- 
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nes rara gemensam för den Engelska , 
Skottska j Tyska och Skandinaviska äldre. 
fölk$l>ngen. Skada, att denne gatlile / för*- 
tjente, i Svensk tjenst grinade, Konstnär 
ej skall äga en vidsttäcfctare verkningakrets * 
än den hans närvarande inskränkta belägen* 
het erbjuder! — Och härmed vilje vi 1. 
hvad vi kanske JSngt för detta bort göra — 
hätjvi^a Läsaren eller hellre Sangaren till 
^jelfva Visorna ' i boken j Jivarest likväl , 
för att säga sanningen, det gör mig hjev» 
teligen ondt att se dem* Deras element 
är ej ,papjieret> utan friska luften» skogar- 
nö och den Nordiska naturen. t arhtiii» 
draden hafva de blott lefvat i Sängens me* 
lodiska vägor : SISgten efter Slägten hafva i 
deras enfalldiga toner ftmttit ett. tittryck 
För sina känj^lot*; och der^s offentliga frain- 
stallahde fÖA Konstkännarens näsa är enen- 
teligen en strandning pä det torra. Emel- 
ler|id bättre sä» än att de skulle nedsjunka 
i en förgätenhet, som eljest för dem m 
Upera ej kunde v^ra långt borta. ^ 

Upsala» den* 8 November 1814. 

JSr. Custé öeijeré 
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Första Af delningen. 



Den Bergtägna. 



Plere af de Koman26l* frln foratid^n 9 éom ännu i* de af? 
lägsiiaré Pi'ovinser utgöra landtfolkets Käraste tidsfördrif 
Om höstaftname , börjas ined eh inledande berättelse; 
bland dem är äfven denna. .Sångerskan förtäljer då först 
en underbar Saga om den olyckliga Flickan , som genom 
en tjusning eller förtrollning under sirt V^g till kyrk^V^ 
af en oemotstindelig kraft kände sin håg* dragas att söka 
Bero^kjtngeiK efter f/Ortälj ningen om alla oniständiglietet. 
liäivid, börjar s^gen. Under tiden liafva äfven dessa in* 
ledande berättelsen Hifvit fötfattadö" i Utfr/ ; en sådan ut-' 
ffiiliaf förändring af denna Folkvisa föfekommci* äfven i 
^^ laiidsoTter uiidef natnn af Stolts Margretåé 



Och a) Jungfrun hön sliulle 'sig 8t Ofite^Sngen gj. 

Tid«n g^örs mig ISng -- 
SR giclt hpn den vägen ^ St Iioga berget ISg. 

JMen i^g.vet) att sorgen är tungl 

» * • 

Hon klappade p& bexgadörrh fläed fingrarna smS: 

Tiden görs mig ISng — 
"Statt upp du höga Bergakung, drag ISsen ifråj 
»Jen jag yet^ att sorgen 5r tung; — 
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Och upp tteg Berg^lfungen , ^''Og ^^^^i^ ^fi^S 

Tiden görs mig ISng ->-* * 

$S l^r han den bruden i silkes-sängon blS. ; 
Men i jag vet, att sorgea är tung. 

SS var bon i bergetii 2tta runda år, 

^Tid^n göri mig ISng — 
Fick sönerna sju och en dotter sS blidé 

/ Men jag yet att, sorgen är tung. , * 

Jungfrun hon gSngar sig* för Bergahungen stS: 

Tiden görs oilg lång,-^ 
''Ack gifveV^tt: jag Ange till moder min hemgS! 

Men jag vet att, sorgen är tung. 

"0(^h nog kan du hem till din» moder fH gS; 

Tiden görs mig JSng — 
/'Blolt att du ej vill nämna^ sju barnen ae smS^ 

Men jag. vet/ att sorgen är tung. 

Och nSr som hon kpm pt sin Lära laodigrs^&fl^ 
/ « Tiden görs mig ISng — • 
Ute för henne fauld-moderen sUtr. 

Men jag vet, att sorgen är tung. 

I* 

^Ocfa hvar bar du varit si Itogan en tid ? 

Tiden görs mig ISng — 
'''Nm hafver du väl varit uti Rosende lid? 
Men jag vet , att sotgen är tung. 

* v 

'/'Och inte har jag varit; uti Ros^snde lid; 

Tiden görs mig ISng — 
^I berget bar jag varit sS långan 0n tid. 
Alen jag vet 9 att sorgen är t^ng» 
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"I berget Iiar'jag vatlt i Stta länga Ir. 

Tiden gör» mig lång — 
"Der bar jag födt sfu aiöner och en dotter at'Uld. 

Men jag vet^ att sorgen ar tung. 

. ■ 

Bergal;ungen in genom dörren steg. 

Tiden görs mig lång. — 
Hvi står du här och talar så mycket ondt om mig? 
Men jag vet» att sorgen är.tung^ 



I VII..: 



» v 



"Och inte har jag talat nSgot 6ndt om dig. 

Tiden görs mig lång '=— 
*'Men väl om det goda, du gjort emot mig. 

Men jag vet, att sorgen ar tung. 

SJ slog han hehne pS hlel^an liljerkind 

Tiden görs mig iSng. 
Si blodet det staqU pÄ snoieUjorteln fin. . 

Mea jag vet» att sorgen är tung» 

^!Facka dig pS dörren och ]åt det $kt fortrL 

Tiden görs mig iSng -^ 
'^Och aldrig skall du komma infor din moders "pott 

Men jag vet, att sorgen är tung, 

'Farväl min kära Fader! farväl min hulda Mor! 

Tiden görs mig lång — ^ 
Tarväl min kära syster! farväl min .kära hrorl 
\ Men jag vet, alt &orgen är tung* v 

"Farväl du höga himmel, farväl du gröna jor4| 

liden görs mig lån^ — , 
Nu teser jag till hergét, d^r Bergakungen bor* 

Men jag Yett^aUsorjgea är t«n||. 
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Så redo cle sig ^fver den mörka li^gli sk<^ 

Tiden görs jn,ig l*^ng , — 
Hpn bitterlige^n, gret, men Bergaliungen lög^^ , , 

Me^ jag Vet, att sorgen ar tung> - 

55 gingO'de berget séx gånger omkring» 

Tideh gör^ mig lång -^ 

56 Öppnades tförren öch de stegö in. 

Men jag vet^ att sorgen ar tung» 

Ung dotteren fråmsalte den röda guldstol ^ 

Tiden g6rs mig ISng — 
"O hvilen Er hEr min sorgbébundna mor! 

Men jag Vet ^ att sorgen är tung. 

^'Ock bämten mig in de glasen med mjod! 

Tiden görs mig lång -^ 
**Denir vill jag dricki^ mtg-sjelifvan till dSd* 

Men jag vet, att sorgen är t^ng. 

Och första dricken kon öf injö^dglasen drack: 

Tiden görs mig lång — 
fiennes ögon de lycktes och hjertat det brast» • 

Men jag vet, att sorgen är tung. 

%OOOOÖ<OOOi9é 

De i kvar strof återkommande orden, som af ( 
|raml« kallades Omq väderf , synas ej kafva varit annat i 
, en hyila , Under livilken Miunessångatn erinrat sig , ell 
uttänkt följande strof. Alltid är omqvädet valdt «fter n 
gon mårkelig vers i Romanzen, och ofta antydes dcw 
grunden ock karäkteren till ^tt hela. 

«) Detta ord, som öfverflödigt förekommer i början 
verserna , i synnerhet då en ny Period ing^r, är cj i 
, a^se annorlunda, in som ett Uppslag i Musiken* 
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Hill &br and 
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§om de-fléste af de Romanz^er , i detta ban<J^ föreKomma 
sjunges deiin» i Bergs- och ' Sl^ogsbygden af V0&tergöu 
land. Riddaiena mnm föräwdias på somliga stsiUen till 
Hi//f7/ip , under hvilXet mmn den med uSgia förändringar 
afveii blifvit-',Mud från JSTorrlaud. Stolts Hill a- är 
v^ blott eu betydligare 'föiilndviag af denna; irien ^om 
åeu sjungeft med en anna^ melodi , föreKowmei: den uxC' 

, dex en, ^gen liumer., * 

Uillebrand tjente yS konungens gSr3^ 

Uti- li^nden — 
Och der tjente han uti femton runda Sr , 
Fördeu han had* trolofyat i sin ungdQm^ 

Haa tjente 'der inte si mycket for guld,/ , ' 

Uti lunden — 
W för att fiökeh Gulleborg var honom st huR 
*or den. hän had' trolofvat.l gin ungdom.. 

Och inte han tjente si njycket för lön,. 

Uti lunden — i'' 

Som för. att fröken Gtillehorg var honom sJ skön. 
*or den han, had; troJofyat i äih ungdom. 



Och hor du» Wi6kexi, GuUehorgl hvad jag mM' 

Uti lunden^ säga dig; 

pLyster Dig att fara utaf landet med mig? , 
^^^ den han had' trolofvat i sin ungdom; 
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Och nog vill jag fara,-utaf landet -med Dlgi 
tjti lunden — . 
**yore ej så m^nga, som akla uppå mig. 
För den han h^^' troloFvat i slu ungdonu 

• » 

*'?% ting aktar Fader, pl mig «ktar Mor 

Uti lunden — 
*'PS mig aktar Syster, på^mig aktar. Bror. 
För den han had' trolofvat i sin ungdom; 

'*F\ mig akta vänner ^ pS mig aktar slägt. 
Uti lunden — 

*^Men me&t aktar riddaren, som mig hafver fäsfc< 

För den han had* trolofvat i sin ungdom- 

^'Jag skSr Dig en klädning af skarlakan fin 4 

Uti lunden — 
*'SI känner han Dig e| på* din ro&ende-<kind* 
Föx den haii had^ trolofvat i $in ungdom«. 

"Jag hyter om ringarna jpå fingrarne &mS» 

Uti lunden — 
'*Så känner han e| igen dig deruppS. 
For den han had* trolofvat i sin ungdom» 

v 

Och Hillehrand sadlade de gångarne grl. 

Uti lunden — 
SX lättelig han lyfte fröken GuHehorg derpS» 
For den han had* trolofvat i sin ungdom. 

St redo de of ver den trettin»la'skog. 

Uti lunden -« 
Och der mötte dem en Riddare sS god. 
För den haa hlid' cr^^lofvat i sin ungdoiiu 
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^'Och hvar har Du tagit din godt/ungersten? 

Uti 'lunden — 
^'Mig tycks y han sitter ej v3l fast i sadelen; 
För den ban bad* trolofvat i sin ungdom. 

''Och honom har jag tagit från hans Moder i git, 

Uti lunden — 
''Deix)fv^r hon mSnd* gråta sä mingen en tår. 
För den han had' trölofyat i -sin ujagdom. 

'Täl tyckes mig kanna den rosen^e kind, $ 

Uti lunden — , 
*%n inte sä )«anner jag skarlakänskappan fin* 
För den h^n bad* trolofvat i sin ungdom. 

"Faren Väl f faren val, med tusende god natt! 

Uti lunden ---. ' 

"Och Jielsa fröken Gulleborg med tusende god n^tt* 
För den han bad' trolofvat i sin ungdom. 

Men när ^cHn de ridit sä liten en stund. 

Uti lunden — 
Så lyster fröken Gulleborg att favila en itundt 
För den b^a bad* trolofvat i sin* ungdom. 

"Och Hillebrand ! Hillebrknd ! du aof inte au ! 

Uti lunden — • 
"Jag hör nu min faders ba&uner de sju 
l^ör den han bad* trolofvat i sin ungdoms \ 

'7ag Itanner min faders iglngare gxl, 

"^ti lunden — ^ » 

^^Som inte varit ute pl femton Sr 
För den h%n bad' trolofvat i sin ungdoviii. 
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"Och när som jag rider iili striden fram - 

Uti lunden. 4. 
"DS, It.^ra frCken Gulleliörg! nämn inte mitt namn <0> 
F5i' den liaii liad' trolofvat i" ain ungdom, 

"0^ när. som vi komma i striden som inest. 

Ut? lunden - 
'■Kava fröken Gune"[)org Du. hSll dj min Läst! 
För den ban had' trolofvat t sia ungdom. 

"Att virkn guld och sjlhé wlii moder lärde migi 

Uti lunden — 
"Mert inte har jag lärt Källa lipstar uti strid. 
For den faan had' trolofvat i sin ungdoid. 

Det första alsg, som de redo ihop, 

Uti lunden — 
Slt''»}og han hennes broder och 'ett manskap aä stort 
For den han had' trolofvat i sin ungdom. ' 

Det andra »lag anta de redo ihop , ' '■ 

Uti lunden — ■ 

Hanil^g licnnés Fader och 'ett Riddershap sS stoi'^ 
För den hah liad' trolofvat i sin ungdom. 

"OcK Hilkbrand! ottl HUlehraud! da sCiHa ditt 

■ »värd 
.. Uti lunden-, .■,,...,.■ 
"Den dö^eq var inte min goda Fader värd. 
För den han bad' trolofvat i sin ungdom, 

Pe orden ej förr hade Girllehorg sagt ; 

Uti lunden — 
Sju blodiga sSr hac\e "Hillebrand fStt 
Fur den can Itäd' tiölofvati sin ungdom. 
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"Oc^J vill åu nu följa till dio bulda moder héro? 

Uti lundren — 
"Ellet. vill du följa än din sjuka uögersven? 
För den h^u bad' trolöfvat i sm ungdom. 

"Och inte vill jag följa 611 min buldä moder bem; 

Uti lunden — • \ 

''Men väl sK' yill jag foija min sjuka tinrgenvent 
För den han bad' troJofvat i sin ungdom* 

Så redo de sig öfvcr dén ,trettimila*skog 

Uti lunden — . . . s 

Och inte talte Hillebrand ett endaste ord 
För den ban bad' trolöfvat i $in ungdom»^ 
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Gors Hillebrand trött ellfer görs banow* mod ? 1) • 

Uti lunden — ' . ' 

"Medan han ej talar ett endaste »ord /* 
För den ban bad' trplofvat i -sin .ungdom* 

Och inte görs mig trött, ocbinte ^örs mig mod; 

Uti lunden ^ ■ ' • • •; ' . 

Men i^ strida lackar af mig mitt kjerteblddt 
För den ban bad' trolöfvat i sin ungdooi.^ 

• • • 

Och Hillebrand red till sin kära Faders gird* 

Uti lunden — . , , 

Och ute för bonom hans bulda moder står. . . 

* < 

För den ban bad' trolöfvat i sin ungdom. 

"Ochhör iDu ridder äiljebranäbur är det nu med Dig? 

Uti lunden — ^ 
''IVTedan blodet lackar «Ä strida utaf Dig/ 
For den ban bad' trolöfvat i 'sin ungdom. 
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•*JVIin gtngare bar *na£vat och jag var ej sen 

Uti luaden — , 
"Och stötte mig sÄ hårclt mot en Apela -gren. 
För den han had' trolofvat i sin ungdom. 

*!';Och, kåx^ min broder! JDu släpp min häst i åiig, 

Uti lunden — 
"Dcb, kära min-meder! J bädden upp min säng I 
För den han bad* trolofvat i sin ungdom. 

**Ocb, liära min Syster! J Jiru&en mitt hår! 

Uti lunden -« 
""Ocb^Iiära ^in Fader, J reden till min bår I 
För den ban bad' trolofvat i sin ungdom* 

Oob Hillebrand'! Hillébrand! tela inte^ så! 

Uti lunden — ^ - 

Med lust och frö>d ^vå,rt bröllop om thorsdag mind* 

stå 
Fot den han bad' tro lofvat i sin ungdom. 

• Vårt bröllop skall stånda i det mörka faus^ ' ^ 

'•Uti lunden —v M 
Men inte lefv^r »Hillebrand tills dager är ljus 
För den. ban bad' trolofvat i sin ungdom. 

Och nar det vardt dager och dager stod ljus; 

Uti lunden 

SK bars det tre Kk utur Hillebrands hus. 
För den han bad' trolofvat i sin ungdom. 

Det ena var herr HiUebrand, det andra var bana md, 
Uti lunden ^ 
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Det tredje var b ans moder ^ i sorg var hpn död« 
For den, baniiad* trolofvat i sin ungdom.,.. 



u) Det anslgs meuligt f6r kämpa-Iirafcen, att under stri* 
den nämna en Riiidares namn: det kallades att död- 
nämna. — I visan om" hcir Riholt och: fröhfn Guld'» 
horgy from i Pedir Syvs s^fnlingar förtfkomiiier oeh 
WDfoket liknat denna, 'läses. denna vers #å; «^ 
Knd om d.u ser mis:,hlöde 
Da nämn i^ig ick^ til döde. -«••.. 

Härpä livilar hela uppl6sniiigeji af 4eBna Roxnatki* 
h) Göres dig mod i är du bedr()lva4» 



3. 
Liten Karin, 



Sjungés n$stan i alla landsorter, ocli sällaji fir nian h6r% 
den på två ställen likaf --* Åfven melodien är på olikn 
stallen olika. Den bär anförda är lippteeknad i Vester* 
gödand, ocK den utförligare föräiidringea tillika in«4 

melodien från Upland. 



vJch liten Karin tjente 
På unga kungens gSrd; :l: 
'Hon lyste som en stjäurna 
^JAnd alla arecnor små*. t\i 
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Boa lyste som enitjcirna' 
Alk bland de TSmot sml :U 
Och unga kungen ulte _ 
Till liten Karin sS; :l: 

"Ocbhör du, liten Karin! 
"5i(gvV>ll du blifva min? <i: , 
i "GfS häilén och gullsadelen- 
"Dem vill jag gifv» dig, il; 

GrS bästSYi ocb gullsadelen 
. Jag- pusser inte pS. :i.- 
Gif dem din unga Drottnings 
LSt mig med äraa gä. jl: 

"Och bör du, liten K«rin! 

"Säg vi]l du blifva min? :i: 
"JVlin rödaste gullkrpna 
"Den vill jag gifvadig. ;i: 
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JJin roda^' gullltroia ' - i 
Jag passar inte pl. --U 
Gif dem din unga Drottning; 
Xiät mig med äran gS, :l: . 

"Ocb hör duj liten Karin! 
''Säg.yiil di'.blifva min? :|; 
"Mitt balfva kiinga-iiUe ,' 
"Det vill jag gifva dig. :!? 

Ditt balfva kunga-rike 
Jag passar inte pS; :l: 
Git det din unga Drottning J 
l^t mig med äran gä- ->: 
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"Och hör du, liten Karin^. 

"ViU du ^i blifva min; .T:. 
SS sKall jag låta sätta dig 
I spiketunnan in. :!; 
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Och vill du låta sätta mig 
'1 spiketunnan in; :!: , ' 
Guds Englar små da ,se> att lag 
Oskyldig är dertilL :!• 

De satte liten Karin 
I gpiketunnan in, :l: 
Och. konungens smS fiv^ennet 
De rullade henne kring. :i: 

Si kom dét ifrån binimölen 
,TvS hvita dufvor ner;' :i: 
De togö liten Karin, 
Och strax så blef det tre^. :l: 



v, 



Uti åtskilliga up-p teckningar förékofnmer ännu en slutvérss 

SS kom tv8 svarta korpar 
Dit ppp frSn belfvetei :f: 
De togi> unga konu^eUf 
Och strax sä hlef det tre. :l: 
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Liten Karin^ 

efter en annan tradition. 



ittn Karin tjente i honiingeni gård, :l: 
Hon lyste sonf> en stjérna ibland de Tärnor små. :U 

Hon ly!fte som en stjerna ibland de Tärnor små^ :i: 
Ock unga kungen talte till litm Karin sä: ; : 

*'OcA JiÖr du^ Utan Karin! vill du nu bltfva min; :l; 
^^Silf ver spända skor dem vill jag gifva dig, :h 

Silf ver spända skor 'dem passof jag ej på; ;f: . 

Gif dem åt unga Drottningen ^ lät mig med äran^g&,'A^ 

^^ Och hör eJu, liten Karin! vilt du nutlifva min; zl: 
*'' Silkestickad stubb den mil jag gif va dig» ;l: 

Silkestickad stubb den px^SoT /^^ ^j pä; i\i 

Gif den ät unga Drottningen ylat mig med äran gå, ;f: 

^^Och hor t?ii; liten 'Karin! .vill du nu blifva; min :i: 
^^Guld och gröna skogar, dem vill jag -gifva dig, :l: 

Guld och gröna skogar tlem pasiar jag ej pä; :lt 
Gif dem ät unga Drottningen ^ lät mig med äran gå, :f: 

^^ Och kor duy liten Karin I vill du nu blifva min; H; 
*^Halfva mitt rike det vill jag' gifva dig, ii: 



Halfvn ditt rike det passar jag ej pä; lu 

Gif det åt unga Drottningen, låt mig med äran gå. :U 



^'Horduj liten Karin! vill du ej blifvq min; tU , ' 

^'Sa skall jag skall låta Sätta dig i mörka tornet in, ;i: 

. ■ * '^ • 

Latin J mig sätta, i mörka tornet m, :l: 

Det skall Gud Fader veta om jag är skyldig till, ;i: 

^^Ock hör duy liten Karin I vill du nu hTifva min\ :l: - 
^^ Hal f va mitt hjerta det -»ill jag gifva dig.^ :l: 

^ vt. 

^aljva ditt hjerta det passar jag ej på; tti ^ 4 

Cifdet ät unga Drottningen % lät mig med äran g&, :,U , , 

*'OiÄ hor du\ liten Karin I vill du ej II i f va min; :!:' 
*'S3 skall jag l&ta lägga dig i spiketunnan in^ :r: 

Uten ] mig lägga i spiketunnan in; :U , 

Det skall Gud Faäer veta om jag är skyldig tilL :l; 

De lade liten Karin i spiketunnan in^ :1: 

Och sjelfdeK unga konungen han rulltidenémkring* :h 

l^ennes kinder voro hleka och hloden den ran^, :l: 
Hugste Gud I himmelen gif un gåskungen tilU :!; 

Detogo liten Karin ur spiketunnan oppy :l: ' 

Odi alla hofvets Jungjrjir de svepte hennes kropp, :(• 

De lade lilla Karin pä förgyllunde l&rf m . 

Och alla hofvets Jungfrur de firusad* hennes hår^ :(• 

pe såtté liten Karin i morha grafven in, jl: . 

v<Ji (dia små Guds Änglar de stodo ddrigmkring. :); 
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' 4. 



Kämpen Grimbörg. 



En allmänt känd äkta Notdisk Kaitipa-vJsa , upptecknad 
' efter en tradition i Vestergfttländ* I alla landsoner ftii- 
ner man dén tryckt ; men alldd tticd tydliga spår af för- 
falskning I HvilkeC lättast upptäckes j di dén jemföres med 

sin melodi. 
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Uet suto tvS kämpar x Nordan fjäll ; 
De helsade bVarannan så godan en qvälL 
Men hvem skall föra vSra Runor. ai val 
Med den äran? 

Stallbroder talte till Stallbrociren sin: 
'*Och har du inte lust att .gifta dig^ än?" 
Men Iivem skajl föra, våra Runor sä väl 
Med den anan? . 

''Väl vet jag s^ vMner en fager m6 och vif ; 
Men friar du dit^ det kostar ditt lif. 
Men hvem skall föra våra Runor så väl 
Med åen äran? 

'*Öch'.katÄ min stallbroder föli du mig dit! 
'*Och' dig vill lag gifva min gängare hvit. 
Men hvem skall föra våra Runor sä väl 
Med den. äran? 

Och när soin d<e kommo till mjörnaredamm , 
Der rantv intet vatten, utan kämpablod fram.» 
Men hvem skall fÖra vira Runor så väl 
Med d«n äran? ^ 



Och 
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Ocli titt som 'de 1(omitio till lutigfmii^ed griod 
Der spelar en hjort och der dansar en hind* ' 
Men h<^ni dl^all föra vira Hunor st väl 
Med den firan? 

Och naf dom de kommo till Jungfrunes gird 
GSrdsgi/darbe voro a£ jern och glål. 
Men hveoi »kall föra vJlrä Runor %\ val 
' Med den äran? 

Pa hvat.ocb en stör iom 1 gärdsgSfden vaf * 

Ett blodigt nianna*hufvud Wef mari van 
Men hvem skall fcfta Kunot §& väl « 
Med den äran? 

Och Grimhorg han klappade med vantame grj *) f 
**Statt ti öp »kona jungfru, drag lUsen tfrt ! 
Men hv«m skall föra våra Kunot %% väl 
Med. den äran? 

Med ingen hafver jag »tänuna lagt*. 
Och in^en si »täpper jag in öäi natt. 
Men hvem »hall l^ra vira Kunot s& Vlii 
Med den Uran? 

» 

Han gjorde suia fingrar htd* mjuka ocKamS; 
Så lätteligen drog faan den lisen ifr8« 
^en hvem skall fQjra väta, Kunpr tå val 
M^ deaäraii? 

Och Grittihorg hati intbe sig pS tödan gulUtol % 
^*Statt tipp skölja Jungfru, drag af mig mina , tkoti 
Men hvem skall föra väri^ Kunor $;£ yäl 
Med den ilran? 
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Väl ar jag en konungadotter si go<l5'. 
Men inte stSr jag upp och drar af dig dinaf- sftor. 
Men bvem skoll föra våra Kurior sk väl 
Med den äran? . * 

'i » 

v 

Ocb Grimborg ban sticknade vid sSdana ord. 
Han sprang upp i sängen, med bSd' strumpor ochskor* 
Men bvem skall fora våra Runor sä v&l 
. Med den äran? 

BrS^t det kom bud för Konuhgen in: 
"Grimborg han sofver bos unga dottern din. 
Men bvem skall föra våra Runor så väl 
Med den ärjan? 

Konungen ropte of ver bela sin glrd: 
'*5tSndar upp/ mina hafman, J kläden Er i stil! 
Men bvem skall föra vara Runor sX väl 
Med den äran? 

■ ■ 

^^Ständar npp, mina bofmän! J klädet Er ej fals^kt? 
"Jag känner väl Grimborg , ban är en vIgebaU. 
Men bvem skall föra vSra Runor si Väl 
Med den äran? 

De sparkade pl dörren meå spormpSadan fot 5 
*'Är GrimboTg härinne, ban komme oss emotr*^ 
Men bvem skall föra våra Runor »å v3l 
Med den äran? 

Och Grimborg ban nppS dörren sprangs 
Han slog dén igen' så' låsen ban sang; 
Men bvem skall föra våra Runor så vät 
Med den äran? 
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Och somlfga *an iplSrnte och »omliga bsri aJog;, 
Och" [Olf tUi«nd' hofmän för hänt fötter dog'. 
Men hvein sK»l} föra vSra Runor s3 vJl 
Med den Sran? ■ _. . 

Och Grimhorg tar itingftun *td fagergnlan^ Incft, 
Sä binder han henne vidsattelltaapu. . 
Men hVem Bliall;föra vSr-e Bia\xor »i vil 

Med den äran? v- .. > . , 

Sä tiaer hati éfVer ^en tfeftlmilasJtö^I 

Slitt inte si löUé han ett endåite- ofd. ''"■'\, -' 

Men hrem ifcäll fara vS ra Runor sä val 

Med den äran? '■ '- -■- 

Och inte Vat det éii /S^lJtéit^eil^teni ' ' ' ' ' 

Som icke tög ett stycke at Jungftiitie* heti. ■ ' 
Men hvem skaäl fSrfl vSra KuilOr »5 Väl '- 

■ Med deh äran? ■ • '• ~ 

Och inte Var deteh sk iiuti Sh tbt* 
Som iehe tt.| étt'styclte ur JurtgfrunCi fat ' '- ' 
Men hvem sftälhtSra Vita Rönor sfi väl ' ' ■ ■ 

Med den äran 9 

Grimho^ tiwi tidet pS iirt biéåtiri gUrd, " ■ ' ' "'' 

t^<;li ute f3r honom han» modet stSr. ■ ^ '■■■ . 

Men bvem ik6H'fgra vÄta Runot a vål -''- 

Med den äian? • . 1 

I^Och hör Du, öeir Orfmtbrg •)* hvad jag *äget dig* 
■Och hvar bar du. tagit den Fagra' unga brud? ■ . , ■ 
JI"" brem W*nJl föra vJro Rlittör a val ■ -'; , 

M«d den äran? . . 




— « 

;:Henne tiar jag Ugit i Kanungtes gtra/ 
*'Med starkan arm oéh med jern pch ftål* 
Men h vem skall föra våra Runor få f^ 
Med den äran? 

SI ^Sngai^ han sig uti Mgli loCts tur 
Och spelte gulltarning med sin unga britd* 
Men hvem skall föra» vira Aunor så väl 
Med den äran? 

Och Grimborg b^, Wapf ar pS baUtftr^^ iml* 
"Lyster sk^na Jungfrun att Jiyila bäri^ppå? 
Men hvem skall föra våra Runor sä väl 
Med den äran? 

"Och dig Vill iag hålk för en Herre så bSld; 
"Änsköiit du mig ta^it med njagt och våld- 
Men hvem skall föra vira Runor så väl 
Med den åran? 

Och dig vill ]ag hälla för kämpe och man^ 
Och GrimJ>org han hvilar i Jungftunes fai^n. 
Men hvem skall fora vira Runor §^ väl 

Med den äran? 

. ^ . - • - ^- 

Och förrn det var dager pch^daget ,var ][tts$ 
Tol£ tusende- hofman i Grimborga hus« 
Men hvem skall fora våra RHOor:aå yffl 
Med den äran? ^ ; r;: 

Och uto hans moder för-hbfmiTtineii^^tXr: 
'*Vi bcdje^ med Grimborg vi tala. ni. 
Men hvem sliall föra våra JUnor st v|l 
Med dan äran? 



\ 
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''GriialM>rg har drs^h s| l^Ogt bort i gir 
"Och lioniiner ej hem i^rr än Jul ett Sr, 
**Men hveio skaU föra vflra Buiior s| väl 
. Med den äran? 

Och Grimborgs Moder J våren o$« fauldl 
Vi skola Er gifvå det rödaste guld. 
Men ^h vem skall föra vSra Runor s& väl 
Med den äran? ' ' ' 



"GriQibbrg han sitter i höga lofts bur 
*'Och spelar gulU^riiing med sia unga Brud» 
Men hvem skall föra vara Runor sä val 
Med 4en äran? \ 

De stötte pl dörren med skSld o^h spjut ;^ 
'*Statt upp» Herr .Grimborg, och kom till osa ut! 
Men bvei)) sl^iili föra v^ra Runor %%, väl 
Med den äran? 

Grimborg ]ban sSg genom vindluckan tit/ 
Han såg inte htmleii föt pilar och apjut* 
Men hvem skall föra vSra Runor ^ väl 

Med den äran ? '. - 

'*KärA mina hofmän, J l)iden liten stund! 
**Medan'iag mig kläder litet annorlund*. 
Men bveio skall föra våra Runor så väl 
Med den äran? 

Och Jungfrun hon var'«iot Grimborg ej falsk. 
Hon fpände sjelf brynjan omUring hans bals,\ 
Men hvem skall föra vSra Runor sli väl 
Jtf ed den äran? ' .' 
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OcJi Griirtborg sprang ned pj $in moders gtrda 
Tjlftuse^de hofmari tilJ )örd han slSr. 
Man 11 vem skall fcJ^Ä vjra RujiO^;? ^ä vil 
Med den araii? 

i , ■ • ' . 

ITan sadlade upp sin gångarft grS ; , 

84, nd«r han sig till Konungens gSrd. 

Men hvem s.Uail fora v&ra lluuöt så' véX 

Med den äran ? 

Ocli när sond ban kon^ pH Kom:in.gej:u glrclt 
Ute i^r honom s^elf Konungen står. 
M^n hvem skall fora, våra runac s,å yal 
Med den äran? ^ 

"Och hor Du, Herr GrJmborg, Kv^d JÄg^^^g s%a xnfix 
»•Flvar äro de hofmän jag sände d^g i gå?? 
Méri hvem sUall föra v|ra Ru^oc så v|l 
Med den äran? 

"De Hafitiän dem du mig sände i gÄi ,^ 
' De lig^a der alla slagna som får. 
Men hvem skall föra vira Huqof så vitt 
Med don äran? 



t 

"Och äro Sn alla slagne som få»?» 
'^Aldrig så kommer du utaf mip gSrd. 
Men hvem skal) föra våra Kunor så vSl 
^ed deu äran? 



Gnmhorg .han svänger sin gångare grå> 
Och /alla Kungens Tjenare ban under sig 
Men hvem skall f3ra våra Runor så väl 
Med dea araa? 
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Och Grimborg dan stryker sitt blodiga svärd: 
"Vore du ej Konung, detta vore du värd. 
Men hvem skall föra vSra Runor $h väl 
' Med den äran? 

*'Kära Du Grimborg, nu stilla ditt <«värd$ 
"Min dotter skall du få, du henne är värd. 
Men hvem skall fora vSra Runor så väl 
Med den äran? 

Dch Grimborg dtog hem och lefde i frid 
ttch allt hydd han, gjort det blef nu härvid* 
lien hvepj skall fora vSra Runor sä väl 
Mei den äran? 



\ 
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V I alla de tryckta lyder denna atrof sS i Han klap.par 
pä dörren med fingrarna sma. For denna fötändrijn^ 
fikulle visst icke Grimborg tacka Boktrycksm» 
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S II ö n Anna, 



\ 



'PODO^^"^* 



^ Denna Ti^aditiön, livars urgamla Melodi sä val ctatal^- 
teriseVat v^r Riddaredds ^eloaier,' är upptecknad i Upland, 
och är väsendteligen skild fiån den i Landsorterna före- 
kommande, mera -alliiiänna Visan , söm är tryck» ined m* 
brik : Skön Jnna en Konuugsdptter af Engeland , som 
hlef i sin harndont bortstulen ock såld till en Hetre i 
MekUnhurg etc. •— och är anförd af P. Syv med en ur- 
säkt att hun gifvit dert ett rum bland sina Danska Sain- 
lingar. 

^kön Anna bon gSr till ajöastrand 
Ocb déf spatfierar hon sSvida; 
Till henne sS kom en fager unger Man, 
Han helsade på henne så blida. 
"Ocbiiören 3, mån, Jungfru! hvad jag Er saga mSj 

"Hafven J lust med mig att följa? — , 
^*Att följa med mig till främmande land 
''Och bliftra min hjerteUg kära? 

Inte jag det vill — och inte jag det kan 

Ej heller mS Ni sSdant begära; 
Ty bär iår s§ mången Riddare Son, 

Som mig bafver tjudit.sm ara. I 
"Och bjude Er sin ära, hvem som bjuda vill! 

"Med mig sä skolen j nu följa ^ ^ 
*'Ja, följa mig bort i främmande land, 

"Den rödaste guUkronan att bära. 
Si både han henne i Stta Sr, 

S^u söner de hade tillsammans- 
Men när som. det led till det nionde 5r, 

Så sökte sig Herr Peder en ann^n. 
SkÄi Anna hon går för Drottningen in. 

Hon helsade: '*Fru och Furstinna! 
"Får jag Icke mera Sga Er Son? 

"Min högsta Begäran och vilja? -^ 
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' M» »jr «äfti "'^ -- 

.. , ««» ji^ ««»i 

^•Och väl vill jag Du fiÄall äga mm Son, 
**SKön Anna, mm redliga Dotter! 

*'Är Du ibland alla den jag hlller kär, 
"Du är ocV^ärd att vara Drottnifig« 

t 

Och Drottningen- gUr for Herr Feder ip; 

Hon heUar : Väldiger Herre ! 
"Vill dj* Dig trolofva skoti Anna | Irf 

*Det är min' bögata begäran. 



t»" 



*'Nej Moder ! }ag benne trajofya e} han. 

Ej eller må Ni detta, begära s 
/'Jag bafver nu sändt de vänliga bref, 
"£u annan att blifva min l(ära» 

Shon Anna hon gjr fär Drottningen in. 
Hon belsade; *'Fru acb Furstinna ! 

^Qcb kunde fag £t pä böga vallen gl, 
•'Att se bur ie Kiddersmän rida? -«*' 

*'Öch väl kan Du få pS böga vallen gå 
*'Att se hur de Kiddersmän rida; 

"Men först s£ skall du i högan loft gl *) 
'De "bäsU kläder pä dig utt kläda, . 



M" 



Skon Anna bon uf pä borgvallen gtr 
Att se bur de Riddare rida: 

'Ack Perre Cud Fader i bimmelrik! 

'*MS }ag vid mima sinnen nu blifvit 

Hon skäclade skeppen allt Igngt uti haf. 
Skon Anna de skeppen väl kände; 

Dt flaggor hon sytt allt medan bon var v^ 
Ofib' bodde uti sin fäders lande. 
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Jlerr Pe^er b an går för sliön Anna in, 

Och, helsar henne: "VHnaste qvinnat 

!'Qch hvatV vill du ge min; unga Brud i dag» 
*'Au Pu h^nuea vänskap må vinna? — 

*'JIenne gifver jag nainä sorger och besvSr j ' 
*'Hon iår dem ej för god till a« bara v 
' *'Opb henn^. gifv^r jdg mina wUUtna skor^ 
"Spm jag hftfycr äIUU metd ära* -^ 

*'Qch gif Ciu' mi henne-dia gullkrona röd^ 
"Som ligger i guli&krinet det rada I 

**l4oÄ gifver väl dig»en gifva igen 

"S|i rik som denna månd*vera.>p« 

*'iVIin ;roda guUKranaden gifve* jag ej^ 
VJag. lemnar ej bennb så gerna; 

*'Oen gSfva det var, som J skänkte mig / 
"•När Eder jf^g skäakto min ära* 

*^Opb henne gifver jag vfy\^ Sönör dé Sju,. 

"iCuuna bäfa sin Faders värjor — 
*'Q9b bonne gifver jag mina qvarnar de SJU:^,. 

Sooi gS m0jl%i^ Dannemiark ogh S,verg,etfc x 

• \ 
*'Det ger ingen anwan mald dertippå» 

"Än bara ideliga mandel, -m^- 

**Och den som bortför en väner Jungfru, 

"IJen skall ej v^^a falsJke* i sin handeU ^ 

> \ 

, Skön Ann» bon g.Sr for Drottningen in, 
Hon helsar:. *Tru och Furstinna I 
^Qph^.kunde jag. fR i.Btudehuset gä? 
'"i)e«j unaa Siu^d^u ftttskSdi^T^ . 



"Ock yå\ hm Dru h i Brudöhiuet gt» 

"Meu dinai Söaejr aätt din Fadew vapen f% 
*'Och Uä dem, a fcai^nfpr Dig.gingo,. 

SKup. AnjjÄ ho.a sCf g t i^ru^eliysfet in^ 
Allt som Gud henne tillstyrkte,/ 

Hon fäJ14«j tStat fS ble^an kind.. '' 
pe fÖiJo. benne i^jöder pä bröstefei. 

Skön- Anna ufpt gplBvet hon glh:- 
I>ét lödasie, vin, i hon skänkte:^ 

För hvar och en gSng pft Brud^ hon sfg^ i 
P^»^« ^röE k4^g vinfflas^n «l;änkte. 

O^h. unga. Bruden fe:|gÄ.de d^n henne satt t^sj^^ 
"Hören hyad jag ed,et mS^nd* frÄgaJ^ 

'*Hvad är det för en Ftu på golfyet gS^ 
"Ochr fäller s& modiga tfirar?^ ^ 

Och svarade. d«n aom henne «afct' aUsb;^ 

'*Väl kaajjig detta Er ^agi: , ' 

"Min syster det är s.om mist har sin mor* 
"Peröfyer. så faller hon tårar. 

Öch nnga Br.ud^n ff^ga^ ?:pj^\i;ng^ii. «å :. . 
, "Höreu hvad, jag Eder mSnd' saga !; \ 
'flyad äjr för små Herrar på golfyet glj^ 
*'Miji Faders ya pen d^ bara? ' 

"J«g Au yäl säg^ måi>de för Er 

"Och sanning icke fördölja: ' * ' ' 

Pet är väl alla mJna. söner sju.; 

'kh94 -äUiaa, feftA, är jJejCftfcwodcÄr^ 
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^Fö^bjude MX Er den All^mäktigd Guå} 
**Som tanken nu henno att ^vika; 

"Sköti Anna bon är min syster så kar, . 
*'Som bortröfi^ad var a£ Oitemke. ' 

'"Gullkronan ntaf mitt bufvud nu tag 

'*Ocb röda gullbandet från brögtet! 
•'Och gifvep det At^skön Anna igen; 

'^•'Skön Anna hon är nu min syster; 

'*J tagen gullbandet utaf min arm, 
'*GiJlringarne af mina finger; 

*'Och låt mig få resa till min Moder kemi 

**Att bäca henne dessa tidendér. 

Och unga Bruden kastar en halfvcr guUring; 

Skon Anna hon kastar den andra;' 
Och tvenne så kära systrar vöro de. 

Och rinfgarne de runna tillsamman. 

**Nu låt mig resa till min Moder igen 
'*Att båda h^nne dessa tidender! 

'*'Min mod^r har ftldrig haft nägon ro 

^'Allt sen kon iiiiöa Anna bortmiste. 

Herr Peder han hade en Broder så båld, 

£n riker och väldtger Herre 
Och konom så gaf han den unga brud i våldr 

Skdn Anna han ajelf viTIe iga. 



^ Att yisä huru förderfvad man oftast (hc tWditioilei 
kan deniia strof anföras ^Sdan den af allmogen i tJ] 
land mevendels s]ung«s : Mtn först skäll d» gå i hi 
fa luftan US, £h. låsta kläder på dig att kludé^^ 
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Sorgens magt% 



Sjimg^e» »rtttti i »Vo^strakten af Vcitetg8tlancl, Ditt 
it Pxofessoi- ^Hahbek^ i iDannemark upptecknade "Tradi* 
tionen om Ake ocB^ Elsa hat af denna mytken lijkhet 
pdk Äi »oJigeii detaf blott en nykre' ibiånå^ing^ 
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Llt^n Kerstin ocli hennes Mo^f de lådegull i'l)lr. 

Hvetn bry^r l&fvuu i^^ Ulietrad? 
Liten Kerstin hon sörjer sin Ifästemftn nt graf» 
J fröjden edjsr alla dagar« 

Han klftppädti f t dörren med fingtaisna smSi 
Hvein brytet lofven af liljeträd? 

^'StaU upp f litien ' Kerstin , ta^g lås^n if r& I , 
"J fröjden eder. alla. dag^n - 

**Med ingen iShafver jag. stamma. sa(ti . 

Hvem bryter IdlVen af lUjetrad? 
"Och ingen :sS släpper jag in hat om natt 

J 'fröjden eder alla dagac* 

^*Statt uppY liten Kerstin f tag Usen ifrt{ 
Hvém ,bry ter lofven af Ulietrad ? 

''Jag är den iingersven ^u fdtr så.UUU.a^^ 
J fröjden ^dar allji dag^r/ 
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Och Juhgfrtin hoh injnde fa liastelig ufpgdl^ 
Ilvem brytet löf ven' af liljeträd? j' 
. SH lätt tager hon den ISsen ifi8. 
J fröjden eder alla da^ar. 

Sa Äatté ton honom -pÅTÖdari guldst<riTt* 
HVem hryter löfven af liljetrSd? 

Och tvldde hatils jfotfcér i Ularaste Vin 

J fröjden eder, alla dagan ' n 

S& lade dis fiigi ilngeh. her : . 

Hverh bryter lölfveh af lil jetrad? 
» t)je täljde si mycket^ de sofvo inte melr* ' 
J frpjden eder alla dagar; 

Och Banåirnifi hörjä i^n att galJii 

Hvem bryter ]5£vön af liljeträd? 

t^e dodi3 fS ej löngte iiemma vara» 
J fröjden eder ulla dagar*' 

Och Jutigfruft «teg tipj) öch tog pl «Ig sina ^hoiv 
Hvem bryter löfven af lUjeträd? 

St följde hon den ungersven dfvér Ungan skog* 
J fröjden eder alla dagar? . ' 

Och h8r »om dö Ivbmmo firam tillj kytkogSrd^ 
HVem bryner löfven af liljetr2d? • 

i)6 började försvinna \kkx\% fagergata htr* 

' J fröjden eder alla dagar, * 

"Och se sKÖna JungiFru^ htir inähati tipprAnnl 
Hvem bry tér löfvert af liljetr^d ? 

(St hastelig den ungersven frSn hennj^^ f^r^rant^ 
"i fröjden edisr alla dagan ' « ^ 
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DI sdtte bon sig ned allt hppS hans gfaf« 

. Hvem bryter löfvett af liljeträrl? 
Och här skall jag sitta tills Herren Gud mig tät* 
J fl ö] den eder alla dag Din 

DS hördes svara den tiiigetsVen i 

H[vem bryter lÄfven^aF Hljeträcl?' 

*'Och håv du Liten KerstiriSgå hem igeini 
J fröjden eder alla dagåt^ 

"For bvar öeh exi tit söm du fallei'. yS Jord^ 
Hvem bryter löfven af Uljeträd? *-. 

"Min l«ista hon blifver sS full utaf blod^ ... 
J fröjdtfn eder alla dagar^ . , 

Men hvar g^g pS jorden « du ar £ hjertctt glad $ ^ 
Hvem bryter löfven af liljetrMd? 

Min Kistn han blifver sK ful) af rosors bldd< 
J fröjden eder alla dagar^ 



*) Bland flera ttpptecknait tfaditionet har hiottep^rtåä 
deiyfia sista Ycrs , hvilkén i ölff liail äri i sédrtarfe tiw 
der tiliKoniT^it , docK, tydligen tillHör den filllkc^likM 
gar« upplösningen af dcnila foIK-sSng. 
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' 7. 
Puddaren Tytwie. 



/ * 



Fl fcland vSrA^gftmla^FölksSwget bära A tjdllgti sptf 
åf en hög ålderdoih, som denna, både till idé o^cli utföran- 
de, såsom Varianter anföras nSgta ställen af ett tryckt 

, l&xemplftT) som -btBtydli|ja8t Äfviliet frSii de. i yeimland 
och Vestergotland upptecknade Traditioner » att visa till 
huru liten fördel nästan alla vira frSn trycket tttgif- 
na Visor i sednare tider. bUhdt förändrade* Det' blir 
vid denna, si vål sotti vid de fleste afv^i-a FolksHnger, 
svårt att bestämma, om dö tirsptungli^n aro Svenskr 

/ eller Norrska — Såsom Naturen tycks- genom belägenkei:, 
»eder ocli' Nationai-karaiter hafva förenat deSÄa Folk , kir 
tfren af ålder deras liistoria 0ch Littérafor yajltfAahandai 



Och det var Biddet Tynné, 

Hwi vvar en Riddare sK tystef — 

Hvart det bär till fot eller bast 

Han ar en Riddare »i ttöéttr^*) 

J fören väl de Ruaor ! **) ^ 

Och det var Ridder Tynné , 

Han tltulle skjutna Hjortar och Hindeti 

Si ficlc han se Ulfva lilla , Dvärgens 4attet***) 

Under gronaUande Linden 

J förcn val de^ Runarl 

Och 
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OcK åét v»r Ulfv., lilla ÖrergeÄS ÅéiM^ 
Hon talade tili sin tara» : 
*'D<i skall lefter ttin Gullharpa gi» 
»•Riddar TytahB .kall jag till mig vända. 
J ftyren Val d^ Hunot! 

SK Ijufligt dét ö,8p<fe MlngÄ v 
i)e vUdÄ djur i mark och 6]<o^, 
t)e glöÄide bvaxrl de villa springa. 
J Btyten Väl deAunor! 

toet åtaarä slag tdn ^S Öullha^att ålog» 
S?^ Ijufligt det milnde klioga^ ' 
tWih UHa gtl Falk ipi qvistea satt 
Han bredde ut sioa vingar» 
j styren väl de Runol ! 

Del treéje sUg Un pi eullhatpaii slog, 
sa Ijufligt det m^nde Jdiiiga, 

Den Hlk fisk i floden gJck, 

Han glömde hvarfc han viilj éiamia.- 

J styren vSl de Rtinor! 

- ^ • 

»år hlönisti-äde äng, härlöfvådes allt. 
Det mJlnde de Ru«éslag villa: 
Kiddeir Tyntie Äin häst tned sporren högg; 
Han kunde hotiom mefn^ ej hålla. v 

j styren väl de Runor I 

Och det vör Riddet Tyttne, ^ 

Han af sin häst s'^^ sVingar, 

SS gSr haft till Ulfva, lilla Dvergéni Dotter. 

Allt under grönskande Linde, 

J styren Väl de Runor.! 
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J aitte^ bär tmiti* Jungfru skftn \ 
**En. Kos öfver alla JLilior: 
^*£der-ser aldrig en jordisk man» 
'*Som ^ lyster Edör att gilja. 
J styren vä) de Runor I 

"Tigen stil), tigen still « Ridder Tynne! 

*'Med Edra älskogs väifver; 
Jag bar mig trolofvet en Bergakung: 
£n kung öfver alla Dvergar* • 

J 4tyren väl de Runor! 



"y*'^-*^^^ ^vr3s 
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Min Fästeman sitter i berget inne 

Ocb spelar gulltaffel %\ gerna: 
^'Mxiv Fader ban ställer siiia kämpar i ring 
**Ocb kläder dem uti ]ern. 
J styren väl de Runor I 

*'Min Moder bon sitter i berget inn# 
'*ÖGfa lägger gull uti skrin; 
*'Jag smög mig ut en liten stund» 
^Att slå pä Gullharpan min. 
J styren väl de Runor! 

4 

Ocb det var Ridder Tynne, 

Klappa benne pt rosende kind : 

*^H varför vill dti mig ej bättre- svåra? 

**Hjertan» <allrakärestan min! 

J styren väl de Runor! J 

"Jag.k*an väl Eder e'^ Vattre svarA, 
*'Det. mande jag sjelf ej vålla; 
'^Jag bar mig trolo'fvat em Bergakung^ 
I "]>en lofveu minde jag bonom \iXL\^<t 
J styren väl de Runor I .^ ^ 
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Oeh det Var Tbora, lilla Dvcrgens fru 
Hon ut genotn Bergadprren sSg; 
PS ficli hon se, hvar Aiddet Tynnd 
Under grÖna Linden han lig; \ 
J styren Väl de Runor! 

Och det var Thora, lilla Dvergens fnii 
Hon var badö torrer och vrlng: 
**Hvad hafver Du i lunden att göra? 
"Sä litet ligget åefkt din gäng. 
J styren val de Runor! — • . 
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"Fast bSttre vore dig i berget vara 
"Och lägga guld uti skrin, 
"Än att du sitter i Rosendelund 
^'Och slUr f & Gullbarpan din. 
J styren väl de^Ruciorl 

"Och bättre voro dis i berset vara • 
"Och söimna din Brudskrud till ända. 
""Än sitta under^Lind och med Runeslag 
V£n Christen mans hjerta till dig vända. 
} styren väl de Runor! » 

Och det var Ulfva., lilla Dvergens dotter, 
Hon går sig tt berget in; / . 

Och efter henne går Ridder Tynne, 
Klädd i skarlakan och skinn* 
J styren väl de Runor! *- 

Och det var Thora , lilla Dyergens fru. 

Hon satte fram rödan guUstol; 

Sfi salte hon Ridder Tynne i dvala', ' 

Intill des« att Hanen han gol. 

J styren väl de Runor! . 
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Ocli det var Thora» lilla Dvergeftj ffuj **) 
Hon t^gér fram de RuneböcUer fem; 
Sa ^öser hon honom af Runorna Ut^ 
Hennif^s Dotter bonom bundit i dem» ' 
1 atyreu val de Runor! 

*'Ocli horett J, Riddet Tynne! 
*'Nu aren J frSn Runorna friad, 
"Det Vill f»^ eder å santting siga*. 
"Min Dotter skall aldrig Eder vinna» 
J styren väl ée Runor! 

"'Och jag var född äF Christet folk 
•'Och stulen i berget in ; 
"Min Sy;Bter bor p8 Iseland . 
*^Ocb bär GullUronan så fim 
J styren v8l de Runo^! 



•'Och der bär bott sm fcföfia af guldl 
"Ocbdertill* sitt Dfottninga-namn; 
*^Hennes Dotter är henne stulen ifrlil 
^Derom gSr så vida en sägn» 
J styren väl de Runor! 

•'Henttei dotter 8r henne stulen ifrln 
•*Ocb fSrder i Bemetland in> 
"Det sitter nu den )iöfviska md^ 

; "Hon heter fröl^en Hermelin, **•*> 

. 1 styren väl dé Runor! 

**Och aldrig tit bon uti dansen gl» 
'Utan henne följa sju qviniior, - 
"Och aldrig fSr hon Gullharpan alt^ 
. **0m Drottningen e) sjelf ä^ detintie» 
} ityren väl de Runor! 
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^I>en Konungea faafv^r en systerson^ 
^^Han &tiindaD till ril^et att komma ; 
'^Den h^fva de Sinnat den fadfviitka mö^i 
**Mén lienne till Jitea exk froinma»* 
J styren väl de IVunorl 



Och det vill jag göra af Ira^i, min» 
'*Ocb utaf min goda vilja; 
^'Dig vill Jag gifva den böfviska m& 
*'Och henne ifrån honom skiliai^ 
J atyrca väl de: Runoi I 



■\ 
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SH gaf bon hoxK)!» en Mädning^ nj^ 
IVIed guld och pärlor besatt 'mm 

Hvarenda söm i Itlädningea v«t 
jyfed ädla alenar belagd;. 

I styrea väl de, Raaat I 

$K gaf hon bonom. en haÄt. «& g^oi 
Och dertiU en aadel ny i , 
"^'Och aldrig skall du; vigen tpiir^a» 
**Din häst Väl hittar till by,: ^ . 

J sty^ea väl. de' Runor I ^ 

I 
Och det var UlCva, Ulla Dvergena. Oottl^r^. 
Hon vijle bouom vidare väl ;- 
SÄ gaf bpn bonam ea glafven ny 
•Och dertill «i godt ett SLvärdi. 
1 5tyrc?n väl de Runor t 

*^Gch aldrig akalt Dsu itcida. e^^ ftffid«.^ 
'^DciL dui e^ »kalt segei^ yihuai 
•*Ock aldrig skall du tegla eii sjö^, 
•'Der du ef skall strandea jbinnOil 

X ityreu. vll de Rw^qcI 
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Oeh det rar Tbora, lilla Ekergens fru, 
'Hon, s^änl<te honpm i ett gias^ vin. L 
* *'Rlden fort» riden fort ^ Aidder Tyon^! --{r 
"Förr*n bem kommet Herren niin. 
J styren väl ^e Runor I 

Och dec var Ridder Tyrmet * 

Jlan rider under gronan lide, 

per möter honom de fiergkunga^p tylt 

Så sakta St. berget de akridaf 

J styren yäl de Runor I 

« 

•'Väl mötk! God dag, Ridder Tynnf ! « 

''Din häit kan väl med dig gSngJ^ — • 

"Hvart gälle* nu resan dip? 

*'Medan du hafyer vageÄ sk Uag^ 

J styren väl de Runo.rl . 

•'Re$a sltall Jag och gilja — * 
"Fastil skall jag i^ig en blomma •»« 
^'Fresta skal) jag mitt goda svärd, 
"Mig anten till skada ellév frpoima. 
J styren val de ^unor ! 

'^Rid i frid, rid i frid, Ridder Tynne! 
*'För oss skall du friden £1 njuta; 
"Oe komma väl de kämpar, frän Iseland^ 
*'Spin lysta med dig glafve9 Att bryt^^ 
J styren väl de Runor' 

Och det var Ridder Tynne, 

Han rider under gronan lide« 

Der mötte honom sju Berniska känyp^rt 

De b&do honörn hålla o<;h t>idi^« 

J t^yreix val de Ruuprt 
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**Och antingen sl^ola vi fakta i dag 
'*Oin silfret och guldet det röda^ 
'*El]er skola vi fåkto i dag 
''Om bSdas vSr Fästemo? — ' 
] styren viil de Hunor! 

' Och det var Konungens systerAon, 

Han var si hastig till mods: 

'*Och silfver och guld det hafver jag nog, 

'*Om Du mig vill derom tro« 

J styren väl de Ruuor! 

*'Men har Du icke en Fästemd, 
"•'Som beter fröken Hermelin? 
*'Oin henne sa skola vi fakta i dag, 
**Om bon skall bli min eller din. 
J styren val de* Hunor ! 

Det första dust de redo ihop: 
De voro ett par kämpar så starka : 
Han bögg till konangens 8ysl:er9on, 
SI att hufvudet föll uti mark. 
I styren väl de Aunor! 

Tillbaka redo de kämpar sex ' 
Och klädde sig uti skinn 
S' g^ngA de sig uti högan lofts sal. 
För gamla konungen in. 

J styren väl de Runor! 

I 

Och det var gamla konungent)| 
Han slet sina grSa h&r:' 

J skolen hamna min systersons död; 

Jag bjuder Eder SaHel ocb Mlrdft}! 
J atyren väl da Auaor^ 
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Tilbafca redo de kämpar sex 

De tänkte sig, vinxia den ptis; / 

Men de hl ef vo halta oCh leinm^lösai 

Af akadan blifYei^ o:**** vis* , , 

J styren väl d^ Riiaarl 

Ocb han slog vargar otch björnar 
Allt för den höga lofta. splng, 
SJ tagfir hai\ ut dea h af viska w3^ 
Som längC; hade setat i tvång. 
1 atytea Vä] d« HuaQC !; 

Och riu har frölsen HermLelii\ 
Sluppit all 8ii\ hari9^ 
Ni\ sofver han %öSX 0^ ^nångea %^V6^ 
PS Ridder Tj^^pne^ a^rm^ * 

J styreu väl de Runorl 

Nu har Ridder Tynnii 

Sluppit all soi-g.och ^vida^ 

Nu sofver haq sätt si mängén sömst 

Bredvid fröKen Hermelin^ sidn^ -* 

J styren väl de. Runor t 

Mest taok^r han Ulfva, lilla Dyergena DatC^T^ 

Sonx böaom iped Ruaoi; hade hundit; 

Ty hade baa intt^ i berget kommit, 

Den JFioken b«de, bau inte Yunnit^ * 

J styreu väl de Runor I --» . 



•) Txdst^T^ är tXX ganimalt öxd, som i T^rt Vyare språk ej 
blifyit. ersatt med ett mo|§variuide: det betyder, ^u^n X. 
förtröstan p4 M. kKafc, I}et är förniadligen (gr dettj^ 
gamli ord. éUer föir aw;få h«ttre rimslut , som denna 
vers så blifvit i det Jrycfeä Ejtfemplarcr föxåndnd ; 
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<^"? Shfven. mpj: brottet han kryster; , 

Qch ant^n han till fö t eller häst, 
f^ar den. Ritldar^n seii^ oqh tysf^r, 

^tyrer väl de Runor U 

-' .' .' ' . * ' 

der ligr intet;^ ami»t än, Sånger ^ ^ beiiäiapa :E'innarae 
ännu de- visoi, som 4e <&«*■- ^^i S}irfin M^adi ijfiw. 
proviser^ vijl. åtsjiillip tillf ^^n^^ Ruttorim synas af 
de gamU . S«g03 »», h^fvA, yaHt indelta ivtr^nne slag; 
Målrunor oqU TrollruriQr^ eller b<jsv^rjnipg^qy^den : 
dessj^, sLe45??"Ä äte^r ind.e}t^s. i tyenne slag; shaderunor 
och hjelpru^or i hvaj^ej^* bestående af (em, enligt 
Verelii apip^rkping^r t.iU, HervaratSagan^ Detta är 
nödigt, ^tt li^nn^ for att. föjSLtl denna^ gamla Folkvisa., 

Att oipt^lj^ i: Sags^ ocA Rfi^tor, var ett, mii; för de, 
gamla, kampars gx;elystna4 Qeli eti. hdgt skattad belö•^ 
ning fjir fefntäd^ijs högre 4ygd ; dcrföre slutas si 
måuga af Visorna, med den, uppmuntran till S^garen, 
att väUutjföj^ dc5-9s Runor» eUer, ^tt, yärdigthjeltarnei 
ära, be&jung^ de>3RS Btedigifjten 

***) Den. tryckta viaan har här: UllpwilU wargens dcrt- 
tety ett ty4eUgt misstag %f-, likheten i ljudet; ty man 

ser ^f d^t ^öljaj^4^». ^^K ^^t^. vay ^nDyergakungs dotter, 

*•**) 5)et,|jregc5nteligerf h,är, ^m de» tryckta Exemplaren 
afvik^ '^ der- onj talas i^yarktCn, Bernerl^nd eller fi^ökei]^^ 
Kennelin^ —t Dyergens, ^u^ sÄger. der : 

Jag. haft; er. en syster pn- heland ^ 
S^-vUfier och skön. som en blomma r 
Eftj liäjjfi-pe sa mo^ig , som J, väl kai%^ f 
Qenom svärdet henne bekomma,, 
^tyrenväldeRunari^ 
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j/ldrig får hon ut i dansen ga^ 
flt^n hfirf.ne följgi sju qvinnor ; 
Aldrig Jår han pi gullharpan sia, 
' Oni fij klangen sjelf ur derinncn j 
Styren väl de Runor-^ 

^^ Här »f^ri](er åcer den tryekta visan betjrdllgeti ; 
*Wet vmr Nulkas, den gamle Kung, 
Han tag sig i skägget det hvita: 
^*Och hvem som kan fälla den kämpen ta ungt 
^^Gullsabel och hjelm shafl han sUta^ 

Styret väl. de Runor / 

t ■ 

De fäkbade intili qvullen hla , 
J tanken den äran att vinna, 
Men somliga miste sitt nnga Hf , rt. 

*Oeh somliga hlefvo stenbfinda^ 
Styret väl JXe Runor i 



Men ifittå. »nförda kan vara nog, att se. kura 
stTlfviindec ati {k rimslut förstört i^lra iljr^ TradL 
noner. 
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|f) Sabel (sabel) och mard sk^ttade^ högt och amtalis V 
ofu i vSra gamla sänger aSsom Kunglig ikliik^ K 
p«h belöningar tQx utmSrkta bedrifter, I 
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Efter traditioner > uppteclinadft i Vestcirg«tknd, Ej|. 
^ylik Folkvis?^ finnes iufiOrd blaöd' t*. Syvs Samlingar, hvar^ 
ifrån sjuivdp strofen, som uu saknas i våra traditiaii«r, Ix Ifca^* 
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Jungfrun hon gick tilV sjSastranå ^ 

Glöm aldrig bort mejJ -r 
Ber mcit|;e henne en ung Adelsmarr. 
Me4an Linden gror ute pa fager Q. 

Han kasta de Gullbanden i hennes knä : 

Glöm aldrig bort mej I — ' 
"Oclj mig , al^Sna Jungfru I trolofven härmed. 

Medan linden gror i^te pl fag^r Ö, 

"Och hvad »kall min FpÄterinor s^ga? 

"Glam aldrig bort mej! ' 

"När hon ser mig de Gullb^nd^n bära. 

"Medtin Lilnden groj uté jå fager ö. 

Säg, att äu var vid sjö^strandi 

Glöm a^l4rig bart B;ie4 ! -nr- ' 
Och hittat de Gullband i hvitan sand. 

Medan Linden gror ute p^ fag0t (^ 

"Och hvad skall jag min Fostermor säga? 

"Glöm aldrig bort mej i -^ 
"N$r hon aer xii^ig blekd kinderna bära. 

'^IKledan Linden groi: ute pa fager 0^ 

Sag, att du varit vid Östans jd, 

Olöm aldjpig l?ort mej ! — * 

Der fick du spår ja bid' Far och Mor dqd< 

Medan linden gr ox ute pfi fagef (!• 
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Oqh vill du d& ej trolofva, mig; 

Gldin aldrig bort mej! 
JfCom sätt dig ned och tala med mig t 

M^dan. Lii^deQ. ^ror ute p& fager O», 

*'Qcj^ jag ^]ef född inpan HanoQ goU 

"Glöm aldrig Ijoyt mej !. — 
vjyjia moder vardt död innan u-pprunnen ftol^ 

"^edai\ Linde* ^ror ute yå fage^ Ct. 
« 
^'De. satte min. Modec i svarta^ QM^H;. 

"Glöm aldrig boiC mej ! — 
^Dä ringde de för min fader huld«. 

"Medan Löj^ideQ. gror ute pä fager ö,^ 

^t>id saUe min Fader i tvartaa jord^ 

"Glöm aldrig bort mej! — 
'PI ringde de för min broder sS god; 
"Aledan Lixid&^, gipx^ ut^ pS fjager. ö^ 

^Pe satte* min Btoder i svartaa mull,, 

"Glöm aldrig bort mej! — ^ 
•'PJ ringde de för ipin syster huld. 

"ai.edan Lijadea gror ute pS. fagei: Ok 

"Nn voto de alla dö^le^. 

"GlÖin aldrig bor.t mej !' — 
•'5om mig sfculle kla.la och föda. 
* "Medan Lindtru gror ute på fager 0^' 

»'S5; nar som min yng&ta Broderj, 

"Glöm aldrig bort mej! — 
•'IJan var mig för Fader och Moder. 

'M^edaa Länden gror ute pj fager Ok 
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*'Hail sÄtk* l^ig till en. Fostermor huiÄ, 

*'Glöin Bldrig boTtmej! — 
"Hon lärde inig sy acb såml^ia meå gvW» 

^'Medati Liftden gtot ute ji& fager O, 

^*Hon Iztåt mig sticlta, hoil lärde mig sy; 

"Glöm åldrig 'bort mej! -^ 
"Men aldrig att föra sqvailer x ty. 

*'Medatt titiden gVor \it» pJ fager Ö. 

^^Hon lärde mig duka de bSg)as t>orcl; 

Glöm laldrig bort meji( -^^ 
"Men aldrig att tro bvart fagfett örd. 

Medan Lihdeii gtbr u^e pfi fager Ö. 

Baf taiclt toih Äystet for »Sdftha örd; ^ 

Glöm aldtig böH mej! ^^ 
Öu ar rnin syster ocb jag ät din bron 

Medan Lindeti gröt tite på fager Öi 

Ocb ^äde du trott pl mina t>rdi \ - 

Glöm åldrig bort mej ! ^ 
Mitt svärd både slagit dig »eäét till yötL 

Medån iinden gror ute "gt fager ö. 

Jagtjetiåt Uti köUUtigéhd gird; 

Glöm aldrig bort mej ! — 
t)en yppeista lliddaren skall du It. 

Medan Linden gror ute pl faget Ö« 
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Jtfteféiiähhayi, TfäditiöfU 

3 ungfrun gick sig ät lutideH ^ 

J i-os^nskog — ' 

Hon skulle tvätta tvihne.*) 

Här sjunger en ^tiktergal för vår 'jungjtui 

ijon såg den sol upprLnha^ 

t^rbsenskog — 
tion såg de riddare glimma, 
här ijun^ér tri Näktergal fif t tår jiiHgf/u. 

^^Qch jungfru skoh^ trplöfva nU mig! 

VI fosenskoz — ^ 

^'Rödaste guld det gifvei- fa^ tiig. 
Här sjunget en Näktergal for tår tuhgfrué 

Mvff-d skalt jag rhin Föstefinör svara? 

I rosenskpg — ^ 
När hön ser iriig det rodd ^utd haf^å. 
' Hat sjunger eii Niiktef^alffirtårfungfru* 

^^Sägy ätt Du tat vid SJCastfand 

"1 rosensko £ — • 

"Oc/i guldet såg på hvitan sani. 
Här sjunget in ,Näktergdl för våf jungffu. ' 

\ 

*^Och Jungfru shön^ trötofpä nU mig I 

"J roienskog — 
• VSahel och Mård det' gifver jag ii g. 
Här sjunger eti Näktergal för vår Jungfru. 
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Hmd skall jäg tnin Föitermor sifärH t 

I rösenskog — 
När fion ser mig de gråskinn bära,' 
Här ijungét en 'trakter gal fur vär Jungfru», 

''Ock Säg i du hade en Frähdé^ ^ 

*^ I rosenskog — 
*Sotn ^ig de gråskinnen sande* 
Hår sjungit én Näktergal för vår Jungfru* 

^* Och. Jungfru skön t tfolofva ttu ihigt 

'*/ rösenskog -— 
^^ Bleka kinder gifver jag digt 
Här sjunger en Nä^iergat for vår Jungfru» 

Hvad. ikqll jag min Postermor svara? 

I rosenskog — * 
NftV hon ser mig hl ek kind varaé 
Här sjunger, en Näktergal för vår JungjrUé 

•'OcÄ säg^ att du var söder under o 

*'I rosenskag. -* 
""Och sporde fader och moder dåd. 
Här sjunger en Näktergal fdr vir JungfrUé 

Och jag hlef född när Hanen gal^ 

I rosenikog -*- ' 
Min Moder dog inHan upprunnen sqU 
Här sjunger en Näktergal för vår JungffU* 

Vi voro inte mer än syskon ta; 
I rasen sko g — 

Så förde de oss af landet Ut. 

Här sjunger e^ Näktergal för vår Jungffu. 
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Så förde de mig Htl tn Tosterfnot "kula) 

I rasenskog — ' 

Uoiv. lärde mi^ sy ack virka guld^ 
Hår :sjunger en Näktergal for vät JungfrUi 

Hoh lärde mig hryggä ock baka: 

1 xosensko^ i— < 
Det röda guldet att inaka» 
Här sjunger en -Näktergal fof* V5r JungfrUé 

*'«SÄ aldrig det jag trodde t 

^^Irosenshog -^ 
*^Ock jag är^nu diii broder* 
Här sjunger en Näktergal Jor Hdår JungfrUé 

*^iag tjénär uti KohiiHgens g&rd : / 

I rosenskog ^ — v ' ^ * * 

**Den yppersta ridäåtén ikajt du fä$ 
Här sjunger en Näktergal for \)år Juhgfril» 

*) Tvinnelx ett ptOrins^örd ock bétydcV gUflU 



■ftm »>l0»k>ö60iäl'^^ 
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Herr Peder och liten Kerstin» 



•^ tLktt *n tradition,. tAnd fr^ii|'Noi«-l«oa och jehiför^ ' 
åned nSgra gamla tryckta exemplar i landsorterna. Denna 
Ifolk-v-isa sju^ges öfver allt med nästan oförändrad me- 
|odi^ och år ännu en af rår allmogea neK sUkad* 



en^V^Åtf öcb liten Kerttin Åé éuto Bfver bord« 

t Den älskog vitje vi bégyhha — 
'• talte så många tkämtsauama örd. 
llrakiräiteh iniiit jag kan Édér aldrig förglömxaa^ 



piCi 



err Peder han talar tillliten ]k.erétin il: 
Den äUkog ViljeVt tiegtiiii> -^ 
PMitt btöllep det ikall om söndag stt. 
JAllrakSrttsten ihin! jag J^ati eder aldrig ffii^lödiiilii» 

■•* * 

|6](a11 edttrt btöliop om söndag stt i 
' Den Usling vu|# ti begynne —^ 2 ^ 

itDVakall jag vara nir och se denippX^ 

min ! jag kan eder aldrig fö^glOmihå^. 



^ite bröllop skal] ^tlnda st högt iipp i latid^ 

Den Slskog yilje vi begynna -^ 
^tt aldrig nigen Jungfru dit komma. kan^ ^ . 
«iAUrakicMMn mio ! jag kan eder aldrig törglömma. 

* . X / ' 
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Skall edett bröllppp stS si Ungt uppt )äfx3^ 

Den älskog '/etc* 
Blifver jag bnden, jag slippeY vål fratSi* 
Jlllrakirasten min etc. 

Hett T«der ol^et Lteda l>ord »ptäng^ 

Den älskog etc. , 

De toda ^uld-spotrat pl golfv^t slng^ 
ikllrakÄraaceti min etc« 



Herr Peder tit genom donen ipflng^ 

Den älskog etc. 
Haa »log igen dörren ibI It^t stng^ 
Aljirakärasten min ^tc* 



Herr Peder kan gXngär i Vifélgitii 
D«n älskog etc. 

Des ligger han sadelen pS gtingatM gtSf 
Allrakärästen ttiin ttc> 



^ / 



Liten Kerstin tit genom dSrren stegi 

Den älskog étc» 
liten Kerstin honom med ögonen negi 
AllrakSristen min ete< 

liiten Eerstin vrideif »ina Länd^. i Uod 

Den älskog etc» 
Ack »tackat den Jungfru i aöm ikalkajT ttOf « 

AUrakäratten min etca 

'I ♦■ I - . 

Befr Peder kan Ittef »itt bröllop tillreda» 

Den SliBkog etc. 
Liten Kerstin liter sig {»rSUopskläder ikSrOt 
Aljrahätftåten mui etci 



A 
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ileiinés i()orte1 Vår ål^ gyllcihduk fiii^ 

Déh äls1«og leta 
Tröjan vår af skarlakan gi^iii 

Ulratiäräsiéh hiiJi htd 

iehhés löriclädé Vair a! péirloi^ ö^li gulli 

Den älskog étc« 
Lriharhe Votd méd iiaihkiibéir iulii 

lllrakäräitéU mia btc* 

ierr ^edéi^ lltét ^Ut brÖllop gå J^orté 

t)eh älskog élci 
Jtéh Kerétin litet k\n. gSngiltri ktiiigaiidé 

LlliåkäråitéA Ihin tetb; . 

i^b Rehtin böH ti^ér ^1 siifibvitati ifcätiå| 

Den älskog étö; 
tennés bäst liah lö^ér^^l tSdåii j^Utlsk^^ 
illrakiräétéh ihiii étc. 



iteh keritiii ricléi: till itéllopégtråi 
Den äskög -étc. / / * '' 
Q liten små dranj^ iitfor b^nhé itl^. 
Urakaraiteii vkia hia 



* k 



' » tt * > . 



iten'lientih binder sin ii«>i Vid apélgtré, 

Den älskog etb; . ' 

OD t)6tsta^ öcb kriiiär sitt fagérgiita bSif; 
llrakärasteii inin étc; 



t. . • j. 



iten kerstiii iiöii |år åig i béfr Feåeirf gåt^i, 

Den älckög etc. 
eanéi ögöh fälla inShg sox^cifull ilr* 
llrakiirteteii min etCé 



^ Sft s 

•Th^ lillft finX ^ring gäck i-bmde&uiet i^ ! 

Den älskog etc. 
•'Sig! hår håller en jungfru fager 0ch fia! 
Allrakärasten min etc. 



HlUer der en jungfru fager och fin. 

Den iUkag etc. 
Du iSt henne komma i bnidhutet in! 
Allrakärasten min etc* 






Xiiten Kerstin in genoih ddrrti^ itegt 

Den llskog etc. 
Herr Peder henne méd dgontn neg* 
Allrakärasten min etc. 



liten Kerstin gingar-i brudhus^t !&» 

Den älskog etc. 
Det rann en ros |^å beggé kännes kind* 
Allrakarastea min etc. 

**X Tåren valkommeii , liten Kerstin till mig ! 

Den ilskog etc. 
•*Här hafver jag blandat njSd och vin ; 
Allrakärasten min etc. 

Ej lyster mig midd, eJilytCef nug ▼!»; 

Den älskog etCr 
Ftr jag ej sitta bos unga bfnden diiu 
Allrakärasten min etc. 

'^Inte fXr du titta hos unga brudea mittt* 

Den älskog etc. 
"Gäck pl golfret, bar henne m)öd odb tia! 
Allrakärasten min etc. * * 



lÉMdhÉfimiMitt 
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Liten Kerstin mlada pt golfvtt gt| 

D^n älskoc etc. 
aenoefi Sgon faHa mftng tofgelig ttr« 
Ailrakärascea min etc* 

tinga bruden talte till amlavennen si? 

' Den äUkog etc. 
"Hvad ar för en jungfru, pt golfyet gir? 

Allråkarasten min etc. 

"Herr Peder ban både en frilla s| rifc« 

pen tlskpg etc« 
"Hon är visst kommen till brudhuset bil, 
Allrakärasten min etc. 

"Hon faafver mer guld pt sin kjortelfltt, 

Den älskog etc. 
**An berr F«der bafver i allt sitt vlld^ 
Allråkarasten min «tc« 



"Hon bafver mer guld pt eiiift fingrar smty^ 

Den iUkog setc. 
"An berr Peder pt sina gilllstalar tvi». 
Allråkarasten min etc* 

Ds drucko i dagar, de drueko i tTt; 

Den älskog etc. 
Inte yille bruden It sSngen* gl » 
AUrakärasten min etc. 

Den tredje dag It qvlllen led. 

Den Siskog etc. ^' -. 

Di begynto bruden It sEngen sef 
Allcakärasten miik etc. * 
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Pq ledde deii ^f^d^ till bfudebut t 

Den s^Iskog f te. : .. ; . • 

Liten Kersti^ foä^ f(^ bf pxie f#c?(li( gob Ijnst 
Allrak^r^sten x^^n etc. ^ 

Och bruden sfittei i^ig pl^ m istol^ 

Den SiUHog ctc^ ' ' 
Liten Keridn dra^ af bc^iie struippoir Q0li s^^^. 

Aiira%^^c^ m^. etc. 

'Pe lade bruden | b^des^ng^ 

jpen älskog etc. 
Liten Kerstin tSck^r ofrcr begge dem* 
AllraMra^ste^^ WH ?tc^ ^ 

Liten Kewftin ut^ genai^ ^otteo^ tteg? 

pen ailskpg etc. 
*'Jag tror det fully^tfl. jag komv^et fe^j ^j mer, 
**AUrak|i:aijten min etc 



I > • • \. • . 



I^iten K^rstig ^oq ^lijig«r aig i apelg&cdit 

pen älskog etc, 
Per hänger bon sig ine^^ si^ J^agergu|i| {i^fy 
^llr^k^rasten inii\' ftc^ 

Brädt I^om bn4 f^ h9^ ?^4e^ ioi% 

Den älskog etc. 

Liten Kerstin banger i ape1gt|:4t 
AUtakarasten inin etc* 

Ilerr Feder ban ut genom ilorren sprSngf 

Pen älskog ^tc. 
Han slog den igen sS i^^t Uscn åing^ ^ 
Allrak|iras(eii mu etc 



i 

v 



• I 



55 



Herr- P«d«r han, gAnga^ i apelgjrd** 

Den älskog etc*. 
Per loger lian>benDes fagcrgulÄ bbi^ 
Allrakärasten mn* ^tc. 

Qch tXrarne runno- ftSiv. kiniernai ner^ 

Den. 'åUkog, etc. 
'^Ack medan du här lefdc: ]ag^ böU dig, sH kli^ 

AJLr.ak vautea mm etc 

Q^n lät grafva. en g^al bide d]up. acU hxedi, 

Den. älftkag etc,. 
"Här skola vi begge. låggas> Sked s. 
JUUAJiär^teai min etc, 

H^n lät grafv^. en> gra£ USde bred; och lin^% 

Den älsUog' etc*. 
Och här skall vara. vit sjata-eragtngi. 
AllrakärastQn, miHi e.!;Q.. 

Bcw leder, s^tte sv/årdet <imot ea itcn^ 

Den älskpg etc 
Si udden lopp haps hjerta. till naea,! 
Ailrak^rA^tea, mini Qtp.. 

Herr Peder satte 'svärdet emot en rotf 

Den älskog; etc 
Så udden lopp hans» hjerta emott.. 

AlUakärast^ni wa^ €tc<. 



\ 



Den andra' dagen, när dager vav Ijuft 

Den älskog etc 
Sa ISgo tre lik i berr Feders bu$|. 
AUrakärasten.mia. etc«. 
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pet förfU rar herr ?eJen deq an^ra vnt btni mi 

Den äUkog yilje vi berömma. 

. pen tredje uqgj^ bruden af iforg bl ef hon d3d. 

AlirakSra^ten mi^X jj^g kan eder aldrig ffirgloxnma 



< ^ T 



Följande tirenne s^ofer, tom vid trycliningen till 
kommit , fore^omm» Äl4rig i de gunht jrfng och tillhöi 
fj traditioRen. 

Han måste, ocksi hida ien sto^ra no4 ^ * 
^ Pen ahkog vilje vi heg^na — 

Mt hon af sorgen ligger styf och död. 
Allrakuranen, rntn f jag kart eder aldrig förglömm 

Denna visan är hade diktad och gjord , 
,Ven äkkog vilje. ui h/fgynnu rr- "* 

,, Qch himlen hevar^e uppa denna jord^ 

4Urakär0ste^ min, / jag kan ed^r aldrig iörglbnm 
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Hertig Silfverdal^ 



^fk denna Hoinv» ive4 siv g;^i^xnU qieloji i|åfi 19411 
; Kunnat fl en enda uppteckning, frSn Upland. -— 
;eTakan börpi; med) denna inledande berlttelte ; *'Tv«a^ 
tampar hade. trolofvat sina barn vid två ftrs ålder. 
Hertig Silfxer<lals Fader He på sin, dödsbädd, gaf h^a 
BOn ett hälft guHband , xned den underri^ttelsen , att 
31 hälften, deraf bars aS hans tiUVonunande Brud:- Han 
e henne länge föigäfves och då ea dag hans hofmän 
I otålighet påskyndade hans gi&trmål, beslöt^ han, at^ 
en iMinan. Hervor gå' tili tin. &4exs grafliö^ och be- 
^a hpn.<yn^ att ^ifi|r« ^j^n ön%ka4e u^pljsiungen : §ånge^ 



\ ■ 



er:- 



)L;b %jLni mina HofmSnM ttillen edert Hgi 
illf jag nr gå till kyrkan ocfh väckAUfPpiaFavi 
•^Mia •Qi^ f*ller xidA ! — - . 

b Silfyer^Äl hkn Happ af uypl de» ipörlia jlrfi 
Il demr si fick han uM^f <in Fader <Tar : 
Mia ao^g^ W]er vida I — 

Eyem år som mig vacker^ aWt undei tungan ]<>r4l 
U )ag ej flr hvila med fred och n^ ro. 
ao% faller vida t — 



5 v» Er e) vScka ^ ejr Er oroa ml; 
^t att Jag fir veta bvar brud jag akall B* 
»BA^prjfallar vida»-t 



vt 
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*?En, K^opitnga/lptter^ hjenne skall du fjf 
'^JVIen liihne skall, du söka i tveni^e å^, 
. "Mia. sqfrg fall^i: vida I ^. 

•'Med; dig skall du fora, 4e(< röfjai gullban* 
, Qcb det ikjatl di;, gifva prinsessAU. i band.. 
''Mn. fprg fall^pir vidal — 

* 

Qt;h Silfysrdf^li $^dlade sjn. g^pgare^ grS ; 
iSå, rider han, sig strai^ bort af sin.^ård». 
Ml^ sorg faller rida I -0-. 

Oph när soni, de. åren. frainlidit bid^ tu 
Så. mötte han en gång de W^llgoss^r. sju^ 1 

Jidia »ore fjoller vida ! — , ^ 

»^»Oph höljen J Wallgoasar! byad jag i;r spörja. »J? 
^'Hyad är det för ett land iäg HftinmeA. ar \ippS ? 

"JVJi»^ sorg faller vid j|.!: -4. 

» 

Det är. väl. intet land , det är en stor d ., 
I>Qr unga hertig Silfverdal skall fa, ^ip, {KJtCWÖ*. 
Mifi^ sorg f^ll(5^ vi^4«^ !. — , 

» 

H^rr Sllfverda) tar. gullringar utaf sin- hand, 
Q^b, dem vill han gifvu de Wallgoa^ar; i. b^^^** 
Min %org fajler, yidii !. -». 

*'Bchlllea. de gnllringar» de pryda eder band;, 
''Väl visa vi^Er vägen utan gull i band». 
»'Min. porg falj^r, vji4^ I. -^. 

K3r jag blir Kung ocb Herre allt uppS^ denna öl 
4il akolea J hlifva mina riddare sköo. 
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\ Is^ e} Wa%0,5!yii; %st Ede?; tyclie*, si; 
^^ ^re ^jxi%, Qxids Englar t4n4e^ bimm^len 1)1!« 
"JVJin spjg faller vida I — r. 

jrt Silfv^tdAl b^a i;i4ei: uppf; Konungens. gSrd^ 
;b. Koniingens/dotCQr för bon om ii(e 6bår; 
Mii<J ^org faller vida ! — . 

kK hören miti. Jungfru! hvad jag. E?. såga^ m^^fc 
>ch t[irien J blifva vdjxi ^kta Gemål? 
Min, sQrg^ faUör. vida ! --r 

>ch, iAj:e j^g, d^t yill ,, och in^. jag det fir; 
(ii^ fadot, mig l^ortlofyat nar pg yar tu år; 
Min iorg f^llei^ yid^l ^. 

trt SiJfverdjaJ tQg fram. det röda guUban^ ,^ 
j gifyer baii det prinsessan i hfind. 
Min s^rg, faller yidal — 

ipsessan, tog bandet af Sifverdals hand : 
grerter, vi k^ytÄ; ett bittre, iiärleksband*'^ ^, 
Min, sgr^ f ajler vida I — 
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Grefvens döttrar vid Elfvabo-K 



^ 



■ > ■■' 



Efjer Qere jem förda upptecKuingar och tryckuExemi 
plar, Bland de m^fig» förjJndrin^AT, son af dtnna gamlj 
Folkt^ita förekomma, iro de toljandc allmånaiUt: Dei 
hod^e en Grefve j>a Söderv altahed — ock ^-r ^^^ hodå%, 
én BondA pq Östervallahed^ — Den h^r anförda Tradi 
lionen ir|h Wet^r^ötland, år noUgcA dea ildiuu I 



13 et bodde m Grefve vid £lfvabo*lid , 
Han .hade tre Döttrar och rara voro dt* 
Med den iran -^ 

Sen F6r8ta varnat digelig, den Andra var si gnaB» 
Den Tredje bad' förtog va t %tt aldrig Uga man. 
Ided den iran — 

Det apordea of ver vatten « det apQidea Afver laiidt 
Det apordea till Necken i Elfvaboatrand* 
Med den iraa — 

Och Necken han simmar aig till ij5-hvitan atrand i 
Der kläder han aig till ea vacker HeiremaB« 
Med dpn iran ^ ^ 

I 

2>ea Herren kom farfiade till Oatérvalla gtrd, 
Och ute stod Jungfrun och kammade galt hår. 
Med den aren -« 



A. 



- fl -^ 

( 

*Och ittndat iklSna fr6ken bir oeb kåniitiiit iitt lilrt 
'Mig lyner att sjelf sfitta gullkronan p^l. 
. Med den araa — • 

}ch frSken hon gStigai* aig i S^t^htalc^ in t 
'Christ j^fve! deo Herren ban mStte blifra mitii 
Med den äran «— 



\ 
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Dch Necken ban gSngfir tig i Stenialen in , 
BdD dnskar i sitt hjeria den Jungfrun vara 8in4 
Med den Sran^ ^ « 

Ochlytttef sköna fröken till kyrkan farai 
Men tjelf il ville \b^ kusken vara. 
M^d den åran *-~ 

Han körde of ver Vatten, hän körde Sfver åptng) 
Han körde den Jungfrun för den sisU ging* 
Mtfd den äran — 

*'Och kira min Herre! J kdren e) tt Xast$ 
"Mina tömmar äro af ailke, de ira «) af baat*^ 
Med den äran "-? 

Han körde öfver berg, öfver dalar o^h land^ 
Han körde så Ungt uti £lfYabo*itta&d« 
Med den äran — 

|*Och kära min Herre! J fSren mig till land« 
'Ocb Eder vill jag gifva matt lOdaate gullband. 
Med den äran -^ 



Ditt röda gullband )ag faiaar inte pl; 
Ocb aldrig skall Du ur vagnen min gl. > 
Med den äran -^ 



r 
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VÖcti Uirä Wlii Äetfé I t hj%éft teig ]j)l g^ 
*'Och Eder vill jag gifvä tnin Gullkrdna röåi 
Med den äran ^^ 

Din GullKi^ona töd jag passar inte ^ä; 
Och aldrig ^skäll du på ^en .gtözia jord gl* 
Med den äran -^ , 

**Öch temmågrilter Fader öch keöima ^rlté^ Mor, 
»'Och hemma grSta Systfaf och sa min iillå Srör. 
Med den äraä ^ 

Henmf^ mS Åé jgrXtå Wch giåtå hyeÄ Vöm Vill i 
Men nu sS är t)u inne^ liu höt Du Neckéh tilL 
Med den ^raii -^ 

HéMak )St åem ^tltå öc^ ^rltå Wåi dé mil 
Méh aldrig »kall du ^érå det ^tonå khdJBt nt^ 
Med %^n iran ^ 



V 



-T ^3 - 

I 

« 

ti Hoilkifl öcli liteti Kerstin. 



.£ denna iPolkvisä, 'som ännu sliall sjungas blancl aU* 
n i Wesceigctland och Bo^Usläxt, \lv± iimaii blott 
rt érlillla en enda upptecKning. 



•y '••••^" 



I drottningen Ville ^ina lajtnör Ittrå « 

rosor miff lofra! *-^ 
btii;U de »kulle forValtå sin ara^ 

4e andra I de Bofva^ "der leker iiah en %Sihh\ 

T lioliikin han Iiafvet !lockat tnig i lir': 
a rosor mig IbfVal -^ 

)ag skulle honom gifva ioiin itöé 

de andra I dé sofva, der leker han th attöm 

iilifver itetr Hollkiii lockat ^^ig i lt\ 
tösot ttiig lofVa! -^ 
«all du mer aldrig hö Uti imn gird. 
de lindira) dd sotvft^ der leker han eh aftöib 

\ Din jäg hade ihig éil fulltrbgeh V8n; 

. rosor mig lofva! -^ 

hlldenå bure till Hetf Holll^iii i qvalL 

dtf ähdra % de ftof va \ der leker han eA kftoii» 

åvatade falskk tÉrnäii i kjorteleil hll.^ 

rosor inig; lofva! — 
t vill ingen annan sa ^klBill jag väl gS. 

de andra % dé sofvå s der leker biBin eil äl^tojlii 






t4 



• I 



^ 



» .% 



/ 




h 



i^ 64 •-* 

Och sVåxiid^ fatsica tirnan i kjort«l«xi fa vit i 

Villa* rosor anig lofVal -^ 

^'Ocb.vin ingei; annan gS vill jag gX dit> 

Mvd å% aodra , de sof va > der leket Lån tah «ftoil» 

Den ttlftdjto hon yar simmat till itt svårH; 
Villa rosor ftiig lofya! •— 
**Och viU ingen ani^* åkall jlig budfinå 1)arå: 
Med de Undra^ de sofva, disr leker han en åftöA^ 

Och nit hon kom till Herr ttojlkinv g|rd^ 

Villa rosor mig lofviBi! ^. 

tJta för henne Herr Hollkin^faan stXr, 

Me4 de andie, de st>fv)a, de): iekef han étt ^ftöA) 

^'tAtett Kerstin hon hafVer mig ^11 eder ^ndtt 

Villn toidip inig lofva! — 

^*Höa bad ai skulle iida till hantte i qvälK 

Med de andra , de sofvå» dtsr Idkér han en iaftett» 

^'Boti hafver Edet fddt eik d6tter U stbt; 
VillÄ rosor mig lofva! — 

Hon Ir Ungt svartare fo svartaste |ord. ^ 

Med de andra, de sofva, dar leker han en liftott^ 

*'Och Tara si ivert hon^ara vill; 

VilU rosor 19ig lofva ! — 

*'Jtt mera röda guldet ]åg hetitie gifire Vill: 

Med de andra, de aofvUi der leker han ea aflbii. 

Och skink bei\ne dessa vinflaskor in! 

Villa rosor mig lofva! ~ . 

^Och bed henne dricka alla torger ur titt sinn s 1 

M^ de andra, de sefvAf der Ifker haa en %S%oU* 
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Bed b^nne bXra ut ie boUtrarne bil; 

illa rosor iiiig lofva •— . 

Hon mS välan Hgga på dunbolstrar tmt. 

led de andra, de sofva, der leUer han en afcon^ 

/ 

RfiA henne ilécka ut de ulgeljut; 
illa rofor mig lofva — 
Hon må välan bränna de hvitaite yaxljuf. 
I#d *de andra, de tofva, der leker han en afton| 

£ed henne Jhvarfcen törja eller qvida ; , 

'^illa rofor mig lofva — . 

I morgon s% vill \ikg till Jienne rida. 

^ed da andra, de «ofva^ der leker han en aftoa» 

*«Uka tärnan hon gångar till tjöa atrapd;^ 

^illa roftor mig lofVa — 

^er drack hon ur vinet, tömde vatten igen* 

4ed.de andra, de sofvå , der lélier han en afton. ^ 



. * • # • 



?err Hollkin han skänkte deita vattuflaakor in» . 
Villa rosor mig lofva — 

rian bad ni skulle dricka alla sorger i ert sinn. ^ 
hfleå de andra , de sofvar, der leker han en afton. 

» • • • 

Han bad ni skulle bära ut de holstrarné bll| 
Villa rosor mig lofvå '— * ' ' 
bli har väl tid att ligga*f I stickor och pt strl.f 
lAIed de andra , da sofva , der* leker ha^ en afton. 

L • 

Han bad ni skulle släcka ut de talgéljus) 
Villa rosor tefg lofVä -^ ^ * • ' 

Kt rot välan ligga i mörkasto hut* 
•Med de andra, defoffa, der lélkei Kan én afton. 



f* 
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Han hhA m »kulle bSir^' sdna och ävi(ld; 

Villa rosor mig lofya — 

Ty aldrig skall ban mer^illveder rida. 

Med 'de andra ^ de soiva<9 der le;ker han en afton. 

I 

**Ac1{! om jag både ea silfbésUodd khjFy 

Villa ro8or mig lofva — 

*'Så skulle jag %jelf föikbrtft' fiiitt lif.- 

Med de ^ndjrii, di$ sofv» > der leker b^b en afton. 

Och nog ka^ du fH en s&lfbebodd *) l<rtif 

Villa -rosor mig lofva — 

Mea inte vilL jag' vara' såkér i ditt lif. 

Mccl 4e »andiiit) dé^ftofva, der leker hän exf afton. 

Läten Rlerttin klappar bariiet pä bvitan ki^d : 

Villa rosor mig lofva — 

I natt mister du Ivär. inoderea din.. 

Med de andta , dé so^va , der leker lian eo dftom 

r • • « » 

' .• ■ » • • ■ ■ • ■ < 

fletr 'Holllifn han var ej Ungt decifrS, 

Villa Tospr inig lofva ••^ , 

HaA hörde väl efter kut* talet skulle gS« 

Med åe andra j de soJPva , der leker ban en 9fton« 

Liten Kerstin hon sig 8t vaggen vilndt» 
Villa,rosQr roig lofva -r .. . j 
Herr Holliin ban stod i dörren jl glänt. 
Med de * andra ^ de sofva, der leker ban en afton» 

Och liten Kerstin! vand dij-^ej Vott ifflnrmig! 

Villa rosor mig Ipfva -* / 

Jag. b»r..yäl iot^ ifem^lf at^ stika^ dig* 

Med de andra , de sofva , der leker han en afton. 



IsUft tärnan tl^all sättas leFvan<le i jordi 

I la roÄor mig lofva — . ^ 

en velat förräda *å menlSst blod. 

sd dit apdca, de sofva , der leker häii en aftoa. 



3 Siilfliehofid ^ hotn i de gamla visoJ' f^^rekortimer, är 
i^oligen ett gammalt ord, och torde rättast utbftaf 
mot silfbeskodd. 



13. 



Herr Magnus, 



• FrSn Södra Vesieigötlaud ocK DafsUnd. 
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lerr Magnus lian laJla sin gSngare gtS ; 

nder iidan — 

^ rider han sig till liten Kerstins gltrdj 
;väl trodde han henne bida. 

när .<ttrm han konr till liten Kerstins gtt^^ 
ler lidan — 

för honom liten Kérfttin hon %Ati 
I väl trodde han henne bidff.\ 

llcominen!' Välkommen! Magnus min ! 

{>)der lidan — 

Ig b af ver Dig bryggät bitde m)5d <^cK vin. 

1^ val trodde han henne bida ^ 



I t 



\ 
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* I 

^'l>tt hafver.nu frlat^HU mig i femton Sr; 
"'Undet lidan — ' 

^'Men aldrig bar jag liammat ditt fag«rgula b§r« 
*'SS val trodde iiaa henne blda« 



» » 



Och Magntis Kan lade sig i liren Kerstins knå; 
Unde^ <Udan — 

Der &amna "han en< sönm .pch den var inte söt. 
Sfi värtrodde^ao henne bida. -: 

Xiiten Kerstin dra^ upp iin silfbesl^odda kniC 
Under lidan — 

Den stack hon tre gfinger genom Magnuses Uf« 
Sä väl trodde- han henne båda. 

i . 

« 

'*Och aldrig jag trodda din.f^^vkhét så itot; 
Under lidnn — 

« 

**Men nu har iag sannat min, kära modei^s ord. 
Så väl trodde. ban henne bida. ' 



' \ 



pch Magnus , steg upp pt singångare röd, . 
IJfnder lidan — 

Si red han längt fortare än figeln han fidg. 
Sä väl trodde hån héupe bida. 



Och när som han kom till sin faders gärd» 

Under lidän — 

Ute för honom hans moder han stär, 

Sä väl trodde han heni^<.bida.* 

**Och Magnus i. Magnus kär sonen min! 
tJrtder lidan — 

*'Hvad väller » bloden nnnet sä..ur b«nnto din? 
SI väl trodde han henne bid^^i 



^» ^»N««i~**W~.*^^^"^Sr'''^'»~'"^' ^^» ^^^ ~ 
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^•Mln häst haFver varit mig si till m^n^ 
Under lid;^n — . ' ' 

^'Hatt hafr^^r wig stött mot en ap éla^g^eni ' 
SS rål tradde.haa hean^ bida» 

^'DeE hAF val inte Vart någo» ajel-gte» ' 

Under lidatT -^ * . ^ 

^Det bar val varit Ute^ Kexstina ailfbesltoddjrlnifv' 

Så väl trodde kan henn« bida» 

^'Ooh. ftära d'u' mm Brädet! slapp mia bast i å»«; 
Dnder Kda» — 

'Ocb kära du min Syster! Az bädda upp mio läiig^ 
Så val tcodde ban henne bida« 

''Och l*ara min Moder! J ravea mig nistr 
Tndec liddix -^ 

*'Och kära min Fader! J hämtejn mfg^ prest« 
Så väl troddt' hsttb henna* bida^ 

Meo-iranank som. bud^t till Presten hann £ram:^ 
Und«r lidan. — 

Herr Magnuses tirngfas al aaktelig. utrann.- 
SI väl. trodde han henne* bida. 



/ 
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Herr Peder och Malfred* 



■MM 



\ 



Traditionen frän VestcrgötUnd, ' 

v 

Uet bodda en fru alt. söder undor ö , 

Hon hade 'en dotter tom kallades Maifred. 

Den sjön •) , han gror a,ldrig. • , 

» 

Till henne sk friade mftng' fager ungersven. 
Till henne st friad' Herr Peder i £ngeUnd« 
Den sjön hftn gror aldrig. 

Tillhopa lefde de.uti elfv5a Är, 

Och elfva sml harii hade d^ tillhopa dX< 

Den sjön han gror aldrig, 

•'Och l^äraHerr Peder! blif hemma i Sr; 
**Jag lärer väl nu me I det tolfte barnet gt« 
Den sjön han gror aldrig, 

"Det var mig spSdt allt medan jag vartoö, 
•'Att jag med 4et tolfte baraet skulle dd. 
Den sjön han gror aldrig. 

Och den som dig hafver spUtt , du skall d5 i 
Han skall mig brinna allt söder under o« 
Den sjön han gror aldrig. 

När som dX Herr Peder kom midt uppt sund) 
Så fick han dS höra de klockorna, i lund. 
Den sjön han gror aldrig, , 






Ui-^UJi^ 
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"Och kära min Styrmau I å\\ styfn i land, 
"Dig vill jag gifva mUt roHa ^ulUand.' 
DtJii sjön ban^ 6^°** aldrisr.* 

Det är sS .svarl: till att styra I land. 
Det bla^ier ^farUt väder uppli var strand. 
Den sjaii bari gror aldrig. 

Och näW^oin fcan kom pa sip-iviirfaders gjrd. 
Der lite for honom hans svärfader atSn 
Dfln sjön han grar aldrig. " ' 

"God fred, god dag, kära svärfa<)er min !' 
'^Huru står dét till merl Malfred min? ' 
Den sjön han gror aldrig. 

Det stUr SÄ till med Malfred is9m d^t T<an » ' 
Hon spipner guldtrSd och sl^r i guldband. 
Den sjön han gror aldrig/ 

Herr Peder han sig uppK stentrappan går- 
Och ute för honom hans svärmoder stär. 
Den sjon han gror aldrig. 

"God fred t god dag, kära svärmoder min ! ' 
^'Hur stSr det till med er Malfred mia? , * 
Den sjön han gror aldrig» 

Gnd ha» väl vet huru Malfred hön m|r; 
Hon är redan döder och lagder pl bRr. 
Den spn han gror aldrig. 

Herr Peder han faller strax neder till jord ^ 
Der låg han i tre timmar och talte aldrig ord» 
pen sjön han gror aldrig» 



\ ' 
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Herr Feder han gir sig ii ttenstugan in 
Ocb elfva små barn fällde Urar pS kiad« 
I>cn sjöu ban gror aldrig, 

'^SmSban^en mina! J gråten ej st! 
"J s kolen ej nSgon styfinoder få. 
Den $)dn han gror aldrig. 

Herr Peder I aste upp btd kistö^ ocb skrin,. 
Det röda guldet gaf han smS barnen sin. 
Den sjön ban gror aldrig. . 

Herr Peder ban satte sitt fliste mot sin fot 
Ocb udden den lopp hans hjerta emot. 
Den sjön ban gror aldrig^ 

Ocb innan det var dager ocb dager var ljus , 
SI var det tre lik i^err,Peders bus. 
D^en sjön ban gror aldrig. 

Det första var Herr Peder, det andra var bam mdi) 
Det tredje äldsta dottern i sorgen blef bon död. 
D^n sjön ban gror aldrig. 



#) I omqTldet sjunger aUmogen alltid : dsn sjo4engm 
aldrig^ 

h) Frejft kallas i Eddan Oders M^ , &stln bon km 
.dettrame Hnoss och GerssmL 



\ 
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,■■■ i5. 
Den Bortsälcfev. 



o- 



D<p«n9^ till ä.mn«>o^ll versslag bUivd alla ^enskft fi^Hfv 
irifior ensamma i.sit( alag, ar upptecknad n^ed aii) melodi 
feSn stränderna ^i^ Vjtttprn^, ocU Nqrra skogsbygden a£ 
Vestergötland. , D-ipH.. enda iwpteckxting niitn ItUnnat f^^ 
8( ntelodi^ja upptag«f ^ .X9«n ITr . xnindr» tittftxrlitli^ 



/ 



Min. f^dfer oek miAmodfer dé hatra lidit nädv. 
Dä sålde da. mig för eni liten beta Uröd-, 
Allt intill det: hed^ist^a laod^t aI^ förpda^,., 

Ocb. Isrigsman.b^an kastar sina Sror t!H' att to*:- 
Shöjt jungfru lilla YTidersina. bårder, utt blod; 
Q.cb. trösta den åQfn sksM koi^ma tilidet bedni^lfiii 

laadi^t att föirödaji... 

Och ft3ra min krigsniMit ni v2aten Irten ttHsdi. 
''Jag ser väl hvar- nia fader kosundr ifjrla rosen^ 

dieiluiid ; 
'*Haa hSller migsl kas 

^^Han tager sina oxar ock Idser mig derned; 

*St slipgerrfag att komma till det hedniska landet. 

att förpdiui^ 

Ocb iHte bar jag mM äft de oxarna tdl; 
Den ena skall jag. nyttja, den andra lita stS.. 
Du slipper e|^ att. koiXMna. tiU. det hedniska landejt 

ait fScdda#« 
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Qcb 1<rig»niHn han Vaita «tna Jior till att to. 
Stiön iungFmlilta vruUt sin;i liRnd.er uli \,M. 
Trötta den som skall koumvi Evll.a^ beHnisl.n ti 
■ , , ■ det att föröda. 

"Ocb Tiära min krigsman ni vinten liten nUtivV. 

'■■"'■ delimd, 
"Hon hSller mig al kär, ' . ' 

"Hon tager »ina guUsUrin och löaer mig Jermed; 
"SS alipper jag att komma tilJ *det hedniska Imiilcl 
att fotöfias. 

Ocb inte har jag mer Bn do gulUkrirten tvS; 
Det ena iknll jng nyttja., <iet andra lita all. 
' Du fa r val \o\ att kouima till det hediiiälia landet 
stt fötodas. 

Och kngtoiftn han kasla sina Äior till alt ro. 
Skon jungfru lilla vrider iiiia länder uti hlod. 
<?ud. tröata den »om skall komnia till det, hedniski 
landet att fSrödos. 

"Och kära min krigsman ni vanten Hter» stund. 
"Jae ser vll hvar niin syatec kommer ifrSn roien- 

^ dclund: 

"Hon hSller mig sS kär, 

VHon tager un» gullkionor och lösei mig dermedi 
"58 slipper iag attkomuia till det hedniaka lande' 
"^. - ^ .t,t förödai. 

Ocb inte har Jag mer in de guUkronor 1*1? 
Den ena' (kall jag rtyttja, dftn »ndra ISta slJ. 
Pi* ilippei ei att komma ttlldet hednifrka landet iK 
'^ .' förödM. 



I 
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Och 1<ri^g|nan han Ilasta sina Sror att ro; 
SUön Jungfru lilla vrider Isiina hinder uti 1)1 od; 
Och stackar den, som «l<all hi)inrna till det hedoj..' 

A «Ua Uadet att förödas, 

"Och kära min l^ngsman, ni vänteii Ut©n stund! 
"Jag ser väl hvar min broder kominer ifrSn rosen- 

delund. 
''H^n tager sina fillar oph löser mig därmed; 
'*Så slipper i«g att kamma till Äet bednisliÄ knde^ 

utt förödas^ 

Och inte har jag mer äi> de fålarna ivK^ 
Den ena «kall jag nyitjia, den andra stilla stft. 
Du slipper ej «tt ko mm « ti U det heduiska landet 

fttt farödei« 

Och k4*igsqian han k^st» siimi S^ror till att to^ 
Skön jungfru Ulla vrider sina händer uti hlod; 
''Ack ! stackars den tom sknll komma till det hed*^ 

piska landet att f5rpdas« 

**Och kära min krigsnc^n^ ni vanten litQn atund. 
"Jag ser yS} hvar min fastman kommer ifrSa 

rof^ndelund. 
"Han tngef sina guldringar och löser mig dermed,, 
'*Så slipper j[ag att bomma tiU det hedniska landet 

att förödas.. 

• ■ > 

"Och kära min fästman» ni. hållen mig s||; b^r; 
"Ni tagen edra guldringv ocH lösen mig dermed} 
"S& slipper jag att komma till det hedniska landet, 

att fqiödas^ 
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Ocli inte h^t \^g ra er än guJdringQr toif;. 
Med sex ftlsali jag lösa dig; å% addta skall d^u fSj 
5S sliyje? du «.t4 JkoinmA ^11 det hedni§l«a kndd 

att förödaiK 



i6. 



Herrwa B*ld 



D^enjia tradition , ett bidmif till ufiplysmrtg »t fcni&j 

'dens^ begrepp om TroUväsonclet , ^r xi^ti. »iu gamU aieb^ 

iippteckhud i* Ujlandi 



'jLleTTQn BSfdBan sadlar sin gtngare ^)^ 
Kunde man sig rättelig betanlÄa ! — 
,S§ rid^r baq sig^l sin moders, g^rd;. 
Herren Btld tr^er viller, ö£^ et &tigen« ' 

^ r « 

i 

Varcn vSlltommenv herjen BSld! tilt^mig.;; 
Kunde man sig rättelig be tlnka^l — 
Jag häfver så mycket att tala med dig. 
Herren Bild träder viller öfver stigen. 

"S&' ät det' väl sant som dig varit spådt: 
Kunde man' sig rättelig betanka! — 
'^Herren BSld han Lafver sig en TroWkoha fitt 
. Bierren BSld träder viUer öfver. stigen.. 
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Och fiarÄ ofin moder, iit talen inte «1T 
Rutide men sig rattellg Uetänka! — r» • • 

Gud n^de! •d«h lögnen kommer uppS» 
Herran 'Båld trädeir viller öfver stigen^ 

'7o jag sitg henne uppS heden t glr^ ' 
Kunde inan sig räfelelig .betänka! -^ 
*lbUnd aila atidra IVoUpackor smt.. , 
Herren BRld träder vilt^r löfver stJgeö* 

"Och tjörncri den t\ red h^^n upp8, 

liunde man sig«Tättelig betänka! *^ 

'Och uJFven den faade hon tUl safdel d^drpSL 

Herren Båld trader viller Öftcr »tigern ' ' 

'Och^orineji deo hade bo& till piskilt 
Kunde man »ig rattelig betSnkalv*-- 
"Jag sjelf der varit och vistats. 
Herren' Båld tråder vUIer öfvet stigdA» 

Herren Båld hm »vÄoger »in gfcig«re gri» 
Kunde man »ig rätteVig li^tSnka ! — 
Så vred han rider frSn sin mDders gXrd. 
Herren BSld träder viller öfver itigen. 

Herren Båld ridet hetn atH uppl »iri glrd. 
Kunde man sig rittelig beilnka! — . 
Liten Kerstin bon ute ftVr honom itfin 
Herren Båld träder iriller ötircr atigen. 

Var välkömiöen hem^ herren BlW! till difgj 
Kunde man »ig rättelig hetlnka! -*• 
Jag hafvet »å länge väntat pl dig. 
Herren' Båld trädet viikr «fvÄf »tigen. 
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**]3efc är inte It., An gläds ofver migf 

Kunde in»n sig räUelig betäitka ! - - 

^'I)$ \s^ Ä|; 9^ litet gläder It dig. I 

Herren Bild träder viliér öfyer stigen. » ^ 

Hnn tog liten Kerstin vid gullgtilaft ]öck ;, 
Kunde man sig rättelig b^tätika! — 
Han alog henne ner^ han rychte henne opp« 
Herren Bäld träder viller pfvet stigen. 

''Herren BStd , liit mig litet ffi lefva^ 
Kunde man sig rättelig betänUa ! — 
'^Jag mitrte^tameote ^fir skrifva! 
Herren Bild träder vxller öfver stigen. 

liiten Kerstin bon gungar i knmmaren iit^ 

Kunde ihan sig rättelig lietfnka! — 

Heiien.BSld g^r efter med ii\u falska sina^ 

Herren BSld tt^äder viller ofVer stigen. T 



Herren BSJd ba.o »jag den* dörren i ISst 
Kunde man sig rättelig betänka ! — . 
Der var ingen inne förutan de tvS! 
Herren BSld trader viller öfver stigen. 

' **Min fad^r gifv^r feg i^ii) gSngare gri : 
Kunde man sig rättelig. betSnka! — 
**Ocb den skall han rida; i sorgstäUet |il. 
Herren Btld trider-^illec öfver stigen* 

^*Min. mader glfver jag min silkesydd^i siirk; 
Kunde man sig rättelig betänka! -^ 
'*'Hon för mig har lidit .bid' smärta och värk. 
Herren Blild trider vil^r åfvot sti^e. 
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'M*n bror gifver |a^ frup gullkrona toAt . 
Uinde man slp riåttelig betänka!. 
'Ing vet Knn ffS^nr qd^ efter mm dötj* # 
lerieri BlJd tiidcT* viller ofvor ^tigeli* 

'Och till mina l<ara Aystrar ftmj|« 
Ciiiide mwn ^Ig rattdig IjelanM! 
'Sa gifver jag mina ftulUUrin lv5* 
äerren BSld träJer viller ofver stigen* 

W BSld il-rog ut sitt fftrgylHa svärd* 
(iinde inan sijr fättclig bfttSnUa! 
Dermed hugaer han liten Kerstin till ]Otå* 
Herren BSld träder viller öfver stigen* 

^lerren BSld han talte till t]enarert sjt 
i^unde man sij^ t^ättelig betähUal — 
'Och bvad sUall jag nif taga för rad? 
Herren BMd trader vilUr öfv^r stigeiu 

'Min berre ISter ^adta sin hc^ga häst* 
^unde man sig rättelig betänka! — 
SS rider han dit, som skogen skyler mest 
herren BSld träder viller öfvisr stigen* 

Herren Btld ISter sadla siti gSngare grlt« 
i^unde man sig lättelig betänka! -^ 
SS rider ban sig pS sin svärmoders gUrd. 
Herren Båld träder viller öfver stigen. 

'Välkommen bem, Herren Btldt till mig t. 
^unde man sig rättelig betänka! t-^ 
'Och buru mJr nu liten Kerstin din? 
'^^rren.BSld träder viller öfver sligon. 



r^iJSL-lJ ^:«:l« 
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Ijiben Kerstia ton nÄr so«i allraMst^ 
Kunde man SFg rSTttéH^ hetånks^i — 
Jag wienaY hon lefver i himtnöleft vist^ 
lletten ^åld tradert viWer dfv^ stigen% 



^'SS mycket "ser i^gpS ^tt Uodiga srlrå^ 
Kundg man sig rStteHg betSnUa ! — ^ 
'*0u slagit htfr liten Keritin ibjel. , 
Herren BSld träder vill er ÖPver stigen^ . 

jLlten Kerstin de lad* p8 förgyldan en Mrj 
K.unde man sig tättelig Isetänka. r~ 
Herren Båld 4« lade bo^ar uppä* 
Herrert BäW träder viller öfvcr sdgien. 

luiten Kerstin de lade i svartan mulU 
Kunde man sig rättelig l^etän^ka! — 
Herren B^ld de satte pS -stegel ocli^ h|ul« 
Hetrett BSld trader' vlller öiVer stigen^ • 
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Den underbara Harpan. 



Denna Folkvisa är upptecknad i Vestergötland ocli 
förekommer i fiere landsorter under åtskilliga förfindrin. . 
»ar. Den har äfvcn blifvit ofversänd pl Färöiska afHenf. 
Amanuensen Rask i Köpenhamn , ' som under sitt vistande 
på Färöarne hört den sjungas bland Oboerne: en öfver» *^ 
säLCuing deraf skall tillika nied originalet sSsOm variant 
ne dan föra anföras. 
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Det bo<lde en Bonde vid sjöastrand > 

Ungt är mitt lif *} — 

Och tvenne döttrar hade han. 

»Yåller mig den tunga* 

« * 

Den äldsta var svarf som. den svarta ]ord 

Ungt är mitt lif. -— 
Den yngsta var hvit som den klara Sol. 

VSUer mig den tunga. 



Och syster talte till syster st t 
Ungt är mitt Hf. — , 

Kom, sl^ola vi ned till sjöastrand g&S 
TSller siig den tunga. 



6, 
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*'Ocli t\^ätt3r du dJo; än natt och ^la/^j 

"Ungt är mit lif, — 
"Slätt aldrig ;fl.u blir sa tivit sdin jag»- 

VåUer uiig den tunga. 



Och nom de nu stödo p^ ijoastfand* 

Un8rf,,äf mitt lif. — 
SI stötte den äldsta sin systet af s^tid- 

Väller mig den tungai. 



''Och liära ipln syster! du hjelp mig i land. 

Ungt är mitt lif. — 
"Och. dig vill jag gifva mitt loda gullhand. 

*'V&iler mig den tunga* 

\ 

Ditt röda gullband fSr jag. väl ändS; 

Ungt är mitt lif. — 
Men aldrig »kall du pl Ouds grSn a j ar cl gS: 

Yåller mig den tunga* 



''Och kära min gyster! du hjelp mig i laitd, 

I "Ungt ar mitt lif. — 
"'Och dig vill jag gifva mirt gtillhrona granö. 
Väller mig deu tunga. 



Din rdda gullkrond fSt jag väl ända ; 

Ungt är mitt lif. — 
Men aldrig sT^all du på Quiff gröna jord ga. 

ysller mig den tiinga* 



\ «: 
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kh Itänt milt syster!' du hjel^ ihig i landf 

•'Uhgt *r ihitt lif. — 
Icb rlig viir jdg gifVa min laAtemåjii 

*'VSller mig ieti tungan 



tn finteifiaii fSr jäg Val Indi; 

Ungt fir mitt lif* — 
[ért aldrig sI^hII du på Glids gtSnä jötd gii 
^YHller mig den tunga. 



fielsfl dä h&m till min fader god*i 

*'lfnot är mitt lif. — 
Jag dricker mitt htöWöf 1 Ul^räti Åoit 

**VtUet mig den tunga. 



'Odh Kelstf hem till min moder f 

'*Un^^ är mitt lif. — 
^iag dricker mitt brdl)o|) i flddeil^ 

**\&lldr mig den luöga^ 



Och belsa hem till min flistemanf 

Ungt af mitt lir", — 
Mih bfudting jag äddåf på hritali éäni» 

''Viller mig den tunga< 



^et hodde en spelmatt vid Aen strand , 

Ungt åt mitt lif. — 
tan sig' iuc pS sjön, hvar iikat 401. iMua# 

VålUt mig d«n tungft. 
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FS stranden ikon jungfruiT upp^han tar> 
Ungt är mitt lif. — * 

Och gör utaf henne en harpa så rar. 
Våller mig den tunga. 



Han tog den jungfruns snöhvita bröst» 

Ungt är mitt lif. — 
Den harpa mSnd klinga med Ijuflig röst» 

Våller mig den tunga. 



\ 



Sä tog han den jungfruns fingrar små. 

Ungt "ar mitt lif. — 
Och gjorde i harpan skrufvar dera* 
' Yåller mig den tunga^ 



Han tog den jungfruns guUgula hår» 

Ungt är mitt lif. — 
Och gjorde harposträngar dera. f 

Väller mig den tunga. 



Så förde han harpan till brudens gärd. 



Ungt är mitt lif. — . 



Der brölloppet ständar qaed lust och med stSt. 
Yåller mig den tunga. 



Det första slag han på harpa;tt slog, 

Ungt är mitt lif. 
Den bruden hon satt uti brudstol och log» 

Väller XDig den tuAga. 



m^ - ' •-*^;^«v*»>ji"" '* ■— "••'■1^. IP^ '•■S*^'^» 



)et andra slag som pS harpan. rann: 
Ungt ar initt lif. ^ - . 

t UrååcWåe nf den bruden sä grann. 
Väller raig den tunga. 

kh tredje slag han pS harpan slog: 
« Vr>gt är mitt lif. ^ 
)en bruden bon iSg uti brudsängeri död. 
Vallor mig den tunga. 



») Om^vadet i denna vis.^ ur iinderliastÄclt »jängii för. 
ändringar. Mest sjnngos : Tnrrgt ut rixitt lif och HäU 
dig vid den unga. ' . ^ 
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FpikvU^ j upptecWcl af Herr jRa*>t ,pl FlP^nm^t 



**^f-«<>o«|OO9«0i' 



JEv-omn tveiy Bilar rujai^di vi Geår, 
^Stevi:)i biur ti ur renna 

Bénu ti il 1^0 sum ingri vhar, 
i^Stevi:) Run^m^enn veri vi tftjri Junftti 

Biur t ^H^ renntf 

t^kjji sa varUa rnhit tajnt Rt^narmerrx 

7(1. ingra tajr tUlbéni; 

Biär tiur renna 
^ea) elårs^ uir {orsmaddi^ 

Run^rn^en^ vt:ri vi etQ. ' 

t 

T^Q ingra l^undi a apinni^ Luja . 
fan el4Ta l^U^^i \ vogt^ Sviijn. 

7^11 ingra kundi k spinna Gu j[l > 

tan ^Idri Kundi iH^ji a tea a IJdli 

^istir téalar, tiil Sisti^ ^^it \ 

^'föran oo^ uj Séayar Fl^ti!'^ -^ 

**RTeif tkulja vUt uj Séavur flén gjcra 

^'riit Mava ikkji Silkji k hera?" -- * 

VU? tvär un oos. «o kyujtar , 

▼iit crn tyelr Vittrar lujkar, *- 

XJxoi tu t;Teii^ te^ adlan Deå , 

[l tu verur |ij Jivujtar^ cnn Gud t*« ^t^^y* '♦^ 

U» tu tvaär Xtt kvujt suni Fann^ 
, tu fart ft| xniiju F«staxniaui). 
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, Ofveraiitiiiiiig frSn Färöiahaw; 



tlornmo tv5 friare ridande till g^rd , ' 
Omqi^äde) •) Begge de skynda — 

Fiiad© till den «om yngre \ ar ; 
Omqv,) Hunannän '^*') äio vi för den Jungfrun 

Begge de skynda» 
Tagen v ärligen emot de Runarmän J 

Den yngre de friade till, - 

Begge de 'skynda -^ ' 
t)eii ^Idre de försniSdde *. » ' 

Hunarffiän (iro VI ^c. 

Den yngre lion .kunde spini\a lin ; 
pen äldre hon Kunde vaKb svin, 

pen yngre non kunde spinna gullj 
pen äldre |iön kinid^ ej spi«n«i uU, 

Byster ^alar till Sy8teif'u god; 
'*JbegifYom oss till Sjöaflod, 

niv^å skola ri till Sjnaflod göra? 
\fi hafvå icke silke att bära^ 

"Vi sköIa tvi oss så hvita ; 
"Vi äro tvä systi'ar Hka, 

^Om du trådde dig dagen all, 

*Du blcf ej hyi^are ia Gud dig gaf, 

'Om, du tvår dig hyit som snö , . , 

^u icke får min fistdzxian, . 

« 
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Tan ingra setur see up aa Stajn 

tan eldra rcndi liéaua ut iij Str«jin.. 

I 

Tan ingra rattir up I jéusan hand : 
Jijera Sijdr hjaelp aa land! 

Ee 11 jaelpi tf ar aj aa land , uni sinn 7 
firr in tu jaettur meav BiU tujn. — 

Gjai-na gievi ee te^r alt ce aair 

aa Bilinun lieåvi ee ajuKji Raa* 

Giarna jaetti eé teår beåi 
* Biil o Bruai^kleäi. ' — 

Teå kom Viiidur eår Sunnan» 
lujkji sleii till ^runnar. 

Tea kom Vindur aa bilgjaii falaa 
Lujkji mundi tiil landar slaa« 

Tea kom Vindur eåv Estan *' 

Lujkji sleu tiil nestar. 

Teå komu tvajr Pujlaj^frujmar (nian riJt) 
funnu aa kveai* Lujkji laa. 

Tajr teujiu- liennara armar 

gjördu tajr up tiil harpar, 

Téuku henna gula haat 

gjördu up tiilStiajngjir (an)» 

Fömn oos uj nasla buj 

»um vear vltuu bridlup uj! 

Setth tajr see aa hurår-gaatt 

tajr kojrdu so miklan harpiislatt f 

-Sveärai Seraengurin fisti: 

BiTirin veär siujn Sistir! 



■^»■•^»■^^ 
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Den yn^re sStter sig på en sten; 
Deu äldre stötte henne uti ström. 

Den yngre yacl^er upp Ijiisnn haud: 
*Kära syster^ hjelp på laiij ! • 

"Tag lijelpcr dig ej pl land någonsin, 
'Tönän du lofvar mig ft^iarii din. 

''Genia gifrer jag dig allt, jag; äger 5 
' For friaren har jag inte råd. 

''Gerna lofvar jag bedja {för dig) 
''Friare och Brudeskrud. 

Då kom Yinden från Sunnan, 
Liket slog emot grunden. 

Då kom vinden pä böljan bil ; 
Liket månde mot landet slå. 

Då kom vinden från Ostan 
Liket, slog mot båtens hörn. 

Då komrao två PelegTimer (Vida ifrån) 
Funno på livar liket låg. 

De togo hennes armar, 

Satte deiKi upp till en Harpa: 

De togo hennes gula här 
Gjorde dem till strängar derpi. 

"Bcgifvom oss till nästa by, 
'*Som vi veta bröllop uti. 

Satte de sig i dörra-vrå f) * 1 / 

De höi-de så många harposlag# .;, 

Talade 8tr5i)gen den första: 
*'Brudea,yAx min syster. 



\ 

\ 

\ 

\ 
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Sv^arai Stni^ngurin »nnar: 

Svcarali Stjaiéncurxn tii»: 

Brugomtiin veår miijn biil. 

Bmri,n rodnar siiiri ajt bleu 

llarpaii |ie«?^ oos mikji éulJcA 

fruritf rodna*" 8utn djn drajri 
Harpu^ia lutir 005 uj k ho^ia 1 

Vesti ce tek Uijkti tc^r idla , 
aj sKuldl ec }iarpu|iastidla: 

^éarai Straenguriii fjeuri; 
! Bi-uri^ fle/C uj bleui. 

Tajr sléim »iijiia harpu cav ipJiyni 
P^rurin spracli^ eåv H^ri^i* 




" 9» 



T'kde .sträiipeii den tredie; 
'Bnidgdinmen vy niju fastcitiati, 

STiideii rodnade som en gliid ; 
'Jliiijiaii ger aw inycket oljud. 

Binden fodaaj ipin tu bltid ; 
'Harpan lyster os) ej liHrn pl E 

"Visste jag det iiknda dig illn , 
^-Ej skallf jag Hirp.n sti»ih 

Talade atrlpgep fjevde ; 
Bruden flydde till ifiigi, 

Pe sloga lin Harp» med IP«gt i 
Biiiden sprack >f »org. 



•) Sttvl omqTäde ,' kaljjis Jnnu af »llroogen fär orättSf. 

") Eunarm^n. Spi^in , Vi»e , SHalder j betyder hlr 
(loligeri Ta/sfiiäfi elUi-^om det i vis» WcUQrter 
k>Uu Bänamän. Xf ordet JEunn, boinUgltet, tal, 

t) Harar-gagtt; Jal, flärdar-gåt, den TUtKeli lom 
blifrer ttakom en äppiiad döi-r;^ kallu tmtit i Jtmt- 

Uai DSrr-g&t, 
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Jungfru - Köp. 



£n tradition från Yestergötland* 



vJch jungfrun hon gick för sin moder att »t8 2 

Så gröna va' de löfven. — 
"FSr jag en stund It lundcn-gfl? 

SviUa vill bon vännen sin; 
Krämaren lyster bon följa hem. 

^ Och väl kan du åt lunden fa VH; 

Sa gröna va' de löfven. — 
Men gäck ej den vä^' St sjöastrand gir! 

Svika vill Jion vännen sin; 
Krämaren lyster hon föjja hem, 

M^n jungfrun e] lyder sin moders rM; 

SR gi^öna va' de löfven^ — 
Hon ' gick "deti vag, som St sjöastrand^ ISg. 

§vika vill hon vännen sin; 
Krämaren lyster hon följa hem, 

"Och hör du Kramar'! hvad jag spörja ma: 

Sk gröna va' de löfven. — 
"Hvad har du att sälja allt uti din bit? 

Svika vill hon vännen sin ; . 
Krimar/5n lyster hon föija hem. 

Och jag har silke och sotast« mj^d: 
é| gröna Va' de lofyen. — 



« 
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Och ilet .pl3r'vara gotlt iungfru-köp. " 

■ SviUa vill hon vännen sin; ' 
Kräinaren lyster hon följa hem. 

■"Och bör (111 KöpHianf hvad jag säga mj: 

SS gfönava' de iöfveii. -- 
"Hur skall jag komma uti din bät? 

Svika vill hon vännen sin; 
Krämaren lyster hon följa hem. 

'Du stig p5 stickor — än stig p8 strS! 

SI g.öna va' de löfven. - 
SS kan du komina uti min bSc. ' 

Svika vill hon vännen sin ; 
Rrämaven lyster hon följa hem. 

Du stig p5 (tickar — du stig pS sten! 

sa gröna va' de löfve». — 
Si väter du ej ditia snöhvita ben* 

Svika vill bon vännen sin"; 
Krämaren lyster hon följa hem. 

Och jungfrun drack mjöd och alg pS kram, 

SS gröna va' do iöfven. — 
Till dem att hon somna i Kraraarens famn. 

Svika vill hon vännan sinj 
Kiäoiaien lyster hon följa hem. 

Och jungfrun bon somna i Kiämatenj famat 

Så gröna va' He lÖfven. — 
Hdd vakna ej förr än i främmande lanä. 

Svika vill hon vännen sin; 
Kråmaren lyster hon följa heui. 

"Vänt gör mig om mina barn de imS; 
SS gröna va' de löfven. — 



\ 
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**Jtog ilög igen iötren ocb gick derifft 

Svika Vill hon väuuen sin ; 
Krämaten ly$ter boti frJlia hörn. 

Och iaOg stt Jag pi min jUiigfrU göd# 

SI gtöna va' de lÖfven. — 
Alft aldrig hon iititit ^ift i t)0/, 

Svika Vill hon vänneri sin; 
Krarkiareti lyster hon f6iju hem. 

Och Dög åeY Jag på sj^^n jungffuni btölt^ 

Si gföna vä"* de l6rven. — . 
Au aldrig hon stillat baniatärst. 

Svika vill bon v,ännen sin; 

Kramareii lyster hon följa bem. 

f '' 

Ocn inte ska dti komma till diii modets byji 

SS grdna va' de lofven* — 
Fdrr'n du bar efl dotter soirt silke katt éy/ 

Svika vill hon \Snnen sin; 
Kiäxnaren lyster bon i 61 ja hem. 

Ocb inte skall du fcoiiinia till din faderi latid; 

SK gröna va' de löfveti, — 
Förråa dn har en son som segla dig kattr 

Svika vill hon Vännen aln;, 
Ktämaren lyster bon följa fcetti* 

Ocb jungfrun bon jgTngar pS KrMmarens tötg^ 

Så gröna va* de löfveu. — 
Hon sliter grånt silke o(^b glömmer bort sarg* 

Svika vill bOn vännen sin; 
Kriitiarw lyster ho,n följa bem. 



* 
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Hertig FrÖ]d(enborg och Fröken 

Adéliii. 



SjiiiigeS i atsl^illiga Lartdlsoffet tindet ((Snnirnåe iVTé- 
lodier, Äf Jivilta d^ tvenue allliMiinaste blott upptäckas: 
tn iMn Sfidra och en ifi^n Norra Svreri^é* Bdnna Folk* 
1^11^ äi' Mn Trycket of;ta utgifveu, uiidcf ömim «f fHv" 
leks visa. 



träUftn A(1elln feön g^na^ar sig i rc^sénde gtrd. 
För allt liVad som kärt iär i verltlf^n — 

Att hämta de ro^or, hSde bvita ocl» bil. 
JVlig tyckes <Ut är tungt till ätt lefva. 

Hon jjlocltadc rosor, bjde hvita pch til, 
För allt bVad som kart äf i Verlden — 

Att binda Hertig Frdjdenboi^g en krani detutaf* 
Mig tycke* det är tungt till att lefva. 

Hertig Frojdenbiorg sjg ut getirrni fänstrat sigi 
För allt b Vad uom kart är i verld<?ii — 

Der fick ban s« IjVar Fröken Adelin hon fJUfJ 
Mig tycktts det är tungt lill att lefva. 

Hertig Fröjdenborg han tager sin hatt undar arm 
For allt hvad som kärt är i verJden — < 

SJ gSn^ar ban sig for Fröken Adelin frain. 

Mig tyck«s det är turij»l^ till ött lefVa* ^«v- 
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Han Mappar Fröken A(le1\n p% rosende kind: 

"^ For allt bvad söcn ?;ärt är i verldeu — • 
Ack! gifve du vore ailrakärasten ihini 
Mig tyckes delar tungt tiil>att lefva. 

Och kära Hertig Fröjdénborg! ftJi talen inte så; 

För allt hvad som kärt är i verlden — 
Jag fruktar min fader detta Löra må. 

Mig tyckes det' är lungt till att lefva. 

**Och böra det hvem som höra det vill; 

'*För ajlt hyad som kärt är t verJden ^ — 
"Jag bjuder inte annat än med äran dertill. 

"Mig tycUes det är tungt till att lefva. 

De falska Tärnor gingo för Konungen in: 
För allt hvad som kärt är i verlden — 

''Hertig Fröjdénborg lockar unga dotterén din. 
Mig tyckes det är' tungt tili att lefva. 

*'Och lockar Hertig Fröjdenfiorg unga dotterén min 
"För allt hvad isom kärt är i verlden — 

'Så sUall jag sätta honom i mörka tornet iii. 
'*iyiig tyckes det är tungt tiU att lefva. 

Och Konungen han talte till smSsvenner tvU: 
För allt hvad som kärt är i verlden — * 

*'J läggen Hertig Fröjdénborg bojorna uppå? ^ 
Mig tyckes det är ttingt till. att lefva. 

"Och Konungen hao talte till tjenaren sin 

För allt hvad som kärt är i verlden -~ 
'Ni sätten Hertig Fröjdénborg i mörka tornet ixi! 
Mig tyckes deli är tungt till att lefva. 



«Ör* 
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FroUfttt A<ielitt höll gSngär sig St to«eiide gStij 
För' allt hvad söiri kärt är i verldenr — " 

Att hjämtä de tosör hKåe hVitä och blJ. * 

Älig. tyckes det ar trittgt till att lefVä» 

Hön hämta de toéöt hådö hvUä ocb hläV 
it^öt allt hVåd som katt ät i Verldött^ —. 

Att göra hertig Fröjdénbdrg. eii krans d<»rutal^« 
Mig tyckflii det ät fctihgt till att lefva, * 

KonUhgerr sig ut geiidiii. fönstret sSg§ 

For allt hvad söm feärt är i verlderirf -^ ' 

Der fick han se tvaf frökeri Adelin höti g4f* 
Mig tycken det är ttitigt till att kfvä* 

Koniiflgen haii tatté trll tjébateti sini 

rSr ^llt hvad soiii kart ar i VerJdéfii ~s 

"Ni hedj«n fröken Adöliti komina till mig iii« 
Mig tyckes döt är tungt till att lefVa* 

tjenareh hatt tajtci till frokeil Ädeliri s8: 
För allt hvad söm kart är i vetldeft. ^ - 

"Behagar jfrokeil Adelin jför köhungeti in^l?/ 
Mig tyckes det ar ttmgt till att lefvä. 

Och hutu skall jag fpr ttiiti fädef irigS? 

För allt hvad som kärt Sr i Verldéri^ -* 
iJan hat ^j Velat se mig pi femtdh £n 

Mig tyckes det är tungt till att lefva* 

Fröken A.delin sig lii géhöirt ddtteii Itdg < ' 

T För» allt hl^ad söni kStt Sr 1 yerlrfen. -^ ' 
Hentiés fader heiiné iiied Vreda Sgott fiég a)< 
Älig* tycken det fit ttiftgt till att fafVa. * 
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Och konungen han talte till Adelin sS: 

For allt fa^ad tom kärt ar i verlden. -^ 

*'Hvad gjorde du \ Rosendelund uti går? 
Mig tycke» det är tungt till att léfva. 

Jag liämtade rosor bäde b vita och blS, 

För allt hvad som kart är i verlden. — , 

Att gära hertig Fröjdenborg en krans ilerutaf» 
Mig tyckes det är tungt till att lefval 

Och konusgen talte till Adelin $tt 

Fot allt hvad som kärt är i verlden» — « 

*'Har du inte glömt hertig Fröjdenborg äadi? 
Mig tyckes det är tungt till att lef va. 

öm jag an lefde uti hundrade, Sr; 

For allt hvad som kärt ar i verlden. — ^ 
Hertig Frpjdenborg aldrig utur mitt sinne gSr. 

Mig tyckes det är tungt till att lefva. 



*'Har du inte glömt bort hertig Fröjdenborg ännu» 
För allt hvad sem kärt är i verlden. — 

"Så skall jag p& er kärlek väl göra ett slut^ 
Mig tyckes det är tungt till att lefva» 

Oth konungen han talte till tmfi svenner tvt: 
För allt hvad som kärt ar i verlden. ^- . 

'*J tagen hertig Fröjdenbprg ur tormet det blS* 
Mig tyckes det är tungt till att lefva. 

De togo hertig Fröjdenborg ^? tornet det hit; 

För allt hvad som kärt är i verlden. — . • 
Hans hSr det var grått och hans skägg likasl. 

Mig tyckes det är tungt ti]l att lefva. • 
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Bir Hafvet jag suttt uti femton tr» 

För allt bvaA som kärt är i rerl^tlk 

Mig tyckes det har varit uti dagarne fl| 
Mig tyckes det ar tungt till att lefva* 

■ • • • 

Om jag Sn i dag skulle mista mitt lif « 
' För allt bvad som kärt ar i verlden. f^ 
Jag vet jag det mister för ädelt ett vif» 
Mig tyckes det är tungt till att lefVa» 

^ bunde hertig Fröjdenbotg undet ett trådi 
För allt hvad som kärt är i verlden. — 

)e slagtade honom som bönder slagta fä* 
Mig tyckes det kr tungt till att lefva. 

*Q falska tärnor de stegö dernäst, , 

För allt hvad som kärt är i verlden. -»-^ 

^e togo hertig Fröjdenborgs bjerta sä färskti 
Mig tyckes det är tungt till att lefva^ , 

^e togo hertig Fröjdenborgs hjerta sä färstiti 
För allt hvad som kärt är i verlden» — 

^ch lagade ät fröken en så kostelig ratt. 
Mig tyckes det ir tungt till alt lefva« 

lär rätten var lagad och färdiger gjord ^ 
För allt hvad som kart är i verlden^ -^ 

De buro honom in på fröken Adelins bordi 
Mig tyckes det är tungt till att lefva^ 

''Hvadär detta för en lioitelig rätt? 

**För allt hvad som kärt är i världen* 

4 

^Mig tyckes mitt hjerta det blir sfi försktäcitti 
^'Mig tyckes dtt ar tungt till att lefva^ 
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Öet år hertig* Fröjdenbprgs bjerta sK färskt. 
För allt bvad som /kärt är i yerlden. — " 
Tillagad 8t fröken €n så kostelig rätn; 
Mig tyckes det år tungt till att lefva* 

*'Är det hertig Fröjdenborgs bjerta s& fa;:&kt; 
För allt bvad som kärt är i verlden. — 
"Så skall det nu blifva min sista rätt; 
Mig ' tyckes det ar tungt till att lefva* 

Fröken Adelia hon satt med ett högt bedrofvadt 

mod 9 
För allt hvad som kärt är i verlden. — 

Hon* tänkte bvad plåga hertig Fröjilenborg utstod. 

Mig tyckes det är tungt till. att lefva*': 

» ' * 

' J^J^ifven mig in de vingUsen tvl» 
För allt bvad som kärt är i verlden* — 
'*I>eruti vill jag dricka hertig Fröjdenborgs shSl; 
Mig tyckeif det är tungt till att lefva. 

'*J gifven mig in ett glas med mjod ^ 
För alltibvad som kärt är i verlden. — • 
*'Dcri skall jag dricka mig sjelfvan till död. 
Mig tyckes det är tungt till att lefva< 

Den förste drick hon af mjödglaset drack , 
För' allt hvad som kärf-Jr i, verlden.— 
Hennes ögon d^ ninno^ hennes bjerta dét sprack cj^ 
Mig tyckes det är tuAgt till att lefva. ^ 

Brått kom bud för konungen In, 
För allt bvad som kärt är i yerldeö; 
. Fröken Adelin sitter död i kammaren $int\ 
Mig tyckes det är tungt till att lefva. 
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Könungenr «ig ut genom dörren sprang, 
For allt bvad som kärt är i ve»lden. — 
Han slog igtjn dörren sS läsen han sang. 
Mig tyckes ~dét är tungt till Ätt lefva. 

''Ack! Herre Gud nSda niig arma man! 
För allt b va 4 som kärt- är i verlden, — 
"Som hafver förrådt mitt endaste barn; 
Mig tycUes det är tungt till att l«fva* 

^'Hade jag trx)tt deras Itärlek sä stativ; 
För allt hvad som kartar i v.érlden. — ^ 
"Han s^kuile inte' dödt för hundratusen mark« 
JMig tyckes d^t Sr tungt tiU att lefva. 



"Hade jag vest deras trohet så huld t 
För allt hvad som kart är i verlden, — 
"Han skulle inte dödt för hundra tunnor guld* 
Mig tyckes 4«t 9r tungt till aU lefva* • 

De lade de fcvå Hl^en allt uppS en båri 
För allt bvad som- käft är i verlden. — 
Och fruar och jungfrur de krusa^ deras bSn 
Mig tycke* det är tungt tiU att lefva. 

De lådé de tvS liken allt uti en graf , 
För allt det som kart ar i verlclen, -^ 
Der sofva de sött till domedag. 
Mig tyckes det Sr tungt tiU att lefva, 

% 

Det växte tn Lind yppa begge ^erqs graf| ' 
' För allt hvad soto kärt är i verlden, — 
Hon ståndar der grön till domedag. 
Mig tyckes det Är tunge tiW att l^fva, 
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Den linden hon växte öfyeir hyrltoTtam, 
■*- For allt»bvad/soin liärt är i verlden» — • 
« P^t ena bladet tager det andra nti famn« 

Mig tjQkea det air tungt tiU c^tti lefva <l> 



«) it«^; 41* ett gammal^» o(ia i visorna föroKonunatid 
ord, söm betyder %', 'S^ skarpt p<S, Jixerfi% 

V) Atla traditioner af denna vei^s synas vara tag^e n 
de tryckta exemplaren, och alltid s janges äfven nedan 
stående strof, ehuru han troligen är nyare ån de öl 
xiga och öfverfLödig; dO(ik auföres han hSTi i his 
delse* att nägon Jiännare saknade åtn 1 . 

Oe lade hertig Fröjdenhorg upp a en dUkf 
Fär allt htmd som kärt är i v^rlden^'^ 

p9 vistade honom som Bönder rista Jlskn 
Mi$ tyckes det är tungt till att lefvtin 



: 



s) Ordet hrast vore utan tvilvel] hfir den r&ttaate 1 

lUng , men som man' har på ett dylikt ställe bloi 
funnit i en enda tradition af dsn Bergtagna. Sprac 
har troligen tillkommit fär rimslutets skull i acdnai 
tiders de gamle sökte blott Ukljadimde slutord (a 
sottuttser)* , 

^ 42) I de tryckta exemplaren har, eliter vanliglieten . s 
som sens moral ^ en slutvers bUfvit tillagd som < 
tillhör traditionen : . 

Nu är denna visan sjungen till slut i' 

För allt hvad som kärt är i verlden. — 

Christ gijve ingen måtte det i verlden sta ut, 
jlffg tyckes det är tungt till att lejva. 
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Konungabarnen. 



■M 



Denna sköna .Follälng , en erinring o^ Herp ock 
Leanders rörande Mftdria, sj unges i flera landsorter och 
Sr med sin melodi e^er traditioner upptecknad. Oaktadt 
nägra spär af sednare tider, synas de dock liafva mera 
qvar af forntidens enfald oob: rdnket än nigoc af de åld* 
sta tryckta exemplaren. Att, gifva tillfälle till eu jemfö- 
relse, skall ett af dessa, såsom en förändring > fÖr tiniU 
ders skull nedanföYe anföras. 
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Uet vofo tvä ädla konungabarn i 
De lofva- h varannan sin tro : 
De lofva b varannan pS slottet» 
Ja uppå bögan loftibipo. 

T 

''Ocb l)uru skall jag komina 
*I afton i buren till dig? 
''Det falla sS strida strSmmaf 
"Allt mellan dig och mig. 

Och väl ik kan du komma 
I afton i buren ti)l mig ; 
Jag tänder upp l)u» i lyktan 
Och hänger i liljegren. 

Der stod en falsker menniska' 
Och lydde *p$ d^ras r&d: 
''Dej; karleksband skall jag itskllia 
''Den 'stund jag lefva mV* 



. I 
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.,Pet var den Håh fconungasonj- 
Han går sig till.sjtfastrand ; ' 

.Per sSg han ljuset i lyUUni 
I lilj^egrenen -br^np, 

/ 
» / 

pet var den Wtl^atneitwWci», 

IJon. gick till sQJastrand, 

Hon. släckte ut linset i lyktan ^ 
I liljegrenen brana^ 
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Han $«mm si långt: a]lt undei? ö, 
Han sanim *ä Ungan led, 
•Per haii intet land kunde* jippf^ , 
' AUb uti 4eu Äfalta flod, 

Skam fj ,dti falska inenniska! 
(jud lite dig fS laister och mebui 
Soni släckte ut ljuset i lyktaUt 
Soin hängde i liljegwn ! 

Och in koii\ i% en liten siuSsvdU) 
.yäl förde han sin^ ora: 
^'Jag sSg ett ädelt Honungabaru 

''Nedsjunka i bölj^U blS? 

Per sutQ dS de sköna jungfrur 
Allt under skarlakan ftn; 
Förutan det ädla konimgÄbaru ,- ^ 
Hou fällde tårar på kind, * 

. ^'Ochsillrakäraste 'moder? 
■ ''Hor hvÉ^d jäg bedja, må : 

^'Får jäg lof ga itt spatscrft 
:-''Uti vir örtagård ? 
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11 får du ga att spatsera.. ' < \ ' 

Ju vår örtagård,;' ^ 

/len väck upp din yngsta syster, . 

)cli bed^lienrie med dig gäl \ .4. 

• 

Min syster hon är sä liten och unff. ^ 

Och kan så litet första; ^ 

Hon rycUer upp rosor med röttjgr» 

Som ibland liljorna stSt , \ . 

v ' • 

)et var det adla^ kungabarn, 

bn gick för sin fader att &tå : , . 

Får jag lof gå att spajsexai ' * 

Uti var örtaglrd? ... : 
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rålfår du lof ait ^atseta' 

Jti vSr örtagSrd;' • •' 

fen väck upp din yngsta- broder . 

)ch bed honom onöå* äig gå i 

Min broder han «r. &jl;.Jiten'0€b ung, 
Han vet af ingen skam: 
Han rycker HpP josbr med rötter 
Och stoppar d^m uti sin barm. 

5et var det ädla konungabarn, 
Jon gar sig till s jÖa&trand : . 
)er sSg hon sin fadfeirs fiskare, 
>Offl fiskade invid land. 

Och hören ni min faders fiskaréj 
Ni är -sä frusen öch'vät. 
Har ni sett nägot honungabara 
Här uti böljorna b»? 
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Öcb fisftat ha vi i allan n^tt ^ 
Vid^trandan med vftr båt; 
yi: funno d«n ädla J^onungason 
Allt 'uti böljorna blS. ^ : 

1P*a8tbundna Vo^o hans strumpeband, 
Fast bättre hans solfspändå skon 
Och intet vi5sare vi sSgo , 
Än. like t åt oss log* . 

Hon tog gullfcedjan utilf sin halS|. 
Gullringame af sin hand; 
Och gaf sin fadet-s fiskare,- 
Som uppå det liket fann. 

•'Och helsa min fader och moder! 
*'Och bed dem ej hafva harm; 
"Jag sänker mig »ed i faafcena grund. 
*'Ooh hafver min kärjiste i faipn. ^ 



-f • 



Efter en gammal Folkvisa, tryckt ^656 y meddelad 1 
, Hetr Professor ZettersttÖms Samlingar. 

_ < 

JL/et voro två ädla konungabarn* 
De lafvadé hvarannan sin tro ^ 
Kärlek och en god vilja 
Dem häda tillsamman drog^ 

Hören J, min skona Jungfru I 
Huru skall jag komma till eder 9 
' När faller så strider en ström^r 
Allt hade emellan eder ock mig* 



■ r-^-^ w. i fti^ ii f I, tpi^M 



'*J simmen med edef hand» • 

Ja^ tänder upp ljus i lyktan^ . 
^^Der j kammen i land^ 

■ 

Der nod en ofiå menniska^ 
Som lyddh på deras tal: 
^'Den vänskap skall jag skilja åt^ 
^'Den stund jag lefva må. 

Och skam fåt den menniska / 
Herre Gudy gif henne skam! 
Hon släckte ut ljusen uiuif lyktan 9^. 
Som konungasonen ef tej^sam. 
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hkom dä en litm hafdrän^ 
Han stadnade vid hredan horiy 
Han hade en snäll tunga ^ 
Ock väl förde han sin ord t 

,'7 Sliten lade fruer och mor! 
"J sömmen sam, J förmån 
^Jag såg ett ädelt konungaham 
^^Att sjunka i böljan hlå^ 

Alltså suto de sköna jungfrur; ^ 
Allt under skarlakan fin; 
Förutan den ädla kanungadotter^ 
Hon jällde tårar af kind» 

"O min allrakärdste maderf - 
^^ Hören j hvad jag säger eder^ , 
^'Jfr mig lof gå i örtagård j^ 
''Der de små rosor ««? ^ 



« 
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I)iV är I of gä i örtagärd y 
^AUt der de smä örter sta; 
Du väck upp din yngsta syster y 
Hon skall väl med dig gä. • 

*'0 mirt allrakäraste moder!, 
''''Hören j hvad jag spor eder till: 
^'jir rnig lof gä uppä sjöastrandt 
^^Oeh hellst pä hvitan sand? 

Dif^ är lof gä till dew hvita sjö t 
Ock hellst uppä hvitan sand; 
Du väck upp din yngste broder^ 
Han skall väl med dig gä. 

'^^Min hr öder är sä liten ^ 
*''^Han kan sig intet första ; 
**Han kan ock icke ätskilja> 
*'Dc rosor y som ibland ogräset stå. 



¥ 
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Den jungfrun gär sörjandes 
Allt tilh den , sj öastran d ; 
Der fann hon en fiska f.e\ 
Han fiskcf>de utmed land. . 
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^'^Jfören j min käre fiskare! ] 
^^ Allt hvad j^g ^por er till: 
^'Sägen j nägot kpnungabafny 
*^Att sjunka i hö}jan ried^ 

Tiskat hafver jag i allan •natt 
Vid landet^ Tfied min hät; 
Jag fann en ädelig konungason ^ 
Han. hade varit eder tilt mSttn 
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ennes hjerta Ite^ ^f sorger fullt > 
W veklagan ock Jämmer story 
å sade: *'Ar min käraste död^ 
S2 vill jag ej lefva en stund* 

on tog' gullkedjan aj sit^hah 
ch piUringar af sina finger^ 
f'« gaf hon de7i fiskare 
ch tog liket i sin famn* 

9 fiskare^ säg min moder god natt f 
Mm fader, och mine broder , ' 
l)ertiU ock mina systrar små; 
m^ ser dem aldrig mera. 

^(Isa dem alla med ett ord^^ 
^ch hed dem ej hafva harm, 
'«5^ sänker mig i kafsenS gf-un^^ 
^ch hafver min käraste i famn! 

^arnu väl du skona verld ! ' 
^M måste jag skiljas ifrån dig, 
Jch hlifva hos min hjertelig kär^ ^ 
^m är allrakätast mig. 

f^ }ivaå jämmer ock stor so)-^ 
ef dä I konungens länd! 
^r ar fälldes i hvarje vxå\ 
\ ingen det utsäga kan. 

, onungenS dotter var då dod ' 
^ drunknad i böljan htå\ 
^till också en konungason ^ 
^yar bäd skon ock fromr 



I 






1 1 



I- 






\ 



' i' 



I '-^■ 



I 






•— 1X0 



Men Gud han straffade den ocl^^å% , 
Som orsak var dertill; 
Sä gör Han och i denna dag^ 
Den god kärlek skilja uill. 
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Herr Olof. 



( 1 

tr^ptecknad efter traditioner i XTppIan d» 

Jtlerr Olof han sadlar «in gSngare gtt. 

Så rider han sig till Hafsfruens gSrd* 

Mén. linden gror väl! — Men Linden gror vil!^ 

fierr Olof han red y men gnllsadelen flott 

Herr Olof han sjunl^er till Hafsfruens sliöt^ I 

IVIen Linden gror val! ^^ Men Linden gror väl! -J 

Och när som han kom pft Hafsfruens gird , 
Der ute mot honom Hafsfruen står. 

Men Linden gror väl ! — Men linden gror vfil ! -. 

''Välkommen! Välkommen! ung Olof till mig — 

''I femton tr hafver jag väntat pl Dig. 

Men Linden gror väl ! — Men Linden gror val ! -^ 

"Men hvar Sr Du f£idd, öck hvar är Du hur«ii? 
''Och hvar hafver Du dina hotkläder skuren? 
^Qp linden gror vftl I ^ Me» 24i,nden gror Väl i - 



X 
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) Kejsarens gird är jag fodder och bureii^ 

ch der hafver iag mina faof|iläd«r skuren. 

len Linden gror väl! — Men Linden gror väl! -^ 
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'cb der hafver [ag min Fader och Mor ,' 

ch der har jag Syster och der har jéig Bror. . 

len Linden gror väl ! -— Men Linden gror väl ! — « 

■- . 
>ch der har jag Shrar och der har jag äng, ^ ^ 
Ich der stSr uppbäddad miii Bruaresäng. 
len Linden gror väl! «- Men Linden gror väl!— • 

Ich der hafver Nja^ min Fas£em5 tro, 

led henne mig lyster att lefva och dö. 

len Linden gror. väl! — Meii Linden gror väl! -— 

/ X , 

Dell hor Kidder Olof ! Kom följ nu med mig, 

Drick ur min Sölfkanna det klaraste vin. 

len Linden gror väl ! — Men Linden gror väl ! -— 

f 
Hvär är Du nu född? och hvar är £)u buren? — • 
Och hvar bar Du nu dina hofkläder skuren? — ^ 
len Linden gror val! — Men Linden ^ror väl!**» 

o, hår är jag^född och här Sr jag buren! 

'ch här hafvj^r jag mina hofkläder skuren! 

hn Linde» gror väU -«> Men Linden gror väl! — • 

Hvar har Du nu Fader? och hvar har Du Mor? 
Och hvar har Du Syster, och hvar har Du Bror? 
hn Linden gror väl ! — Men Luiden gror väl ! ist 

o, hir har Jag Fader, och bär har jag Mor! 
k\i här har jag Sydtet, oph här bar jag Bror! 
len Linden gror Väl ! ^ W» LindeÄ gtot väl ! — 
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"Hvar hår Du nu Sk rar? och liVär har Du ang? 
*'Öch hvar står nu bäddad din Brudesäng? -— 
Den Linden gror väl! -^ Den Linden gror\al! - 

»'Öch hvar har Du nu Din fastern© tro i 

"Med den Du vill lefva, med den Du vill dö? 

Den fiinden gror väJ! — Den Linden gror väl! 

,Här har jag min Sker, här har ]ag min äng! 
Pär h^fver jag bäddad min brudesäng! -r— 
Den Linden gror väl! — Den Linden gror väl! - 

Och här.hafvér jag min fästemö tro* 

Med Dig vill jag lefva» med Dig vill >jag dö ! — 

Den Linden gror väl ! — Den Linden gror väl ! - 
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Herr Tideman och lilla Rosa. 

A 

Traditionen! med sin melodie^ Upptecknad i Upplan 



Xlosa liTTa* talte till sm Btodejr sä: 

« • 

Under Lidan ^ 
f'Jfvad sporde du för Hytt UppS tinget i gir?' 

. ^å sent 'oni en aftoVs tider. 

^ » » 

**Ej annat hörde jag ujpS tinget i gSri 
, Under lidaii — . 

**Men Tideman är döder och lagd uppå bSr. 
SS cient Om en aftons tider» 
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ftö4å iUk tell st biök höd till jö^4, . ^ 

tJndet lidöh -*• 
Hon t|luj få.så lattgé icl<e ett ö*iJ, ^* 
Såaetit om éiiftfton* ddcf* 

Och Uiiä tniö systet ! sSrj icke |ä hSirdt r 

iJrlder lidan — 
Han än , e] äf död ^ ocli liggei* ej p& blr^ 

SI sent öai eri äftoxis tidei'^ 

<Tofe iiiig till bedei' och Icke tlllMietii 

'*Ondef Hdan «* 
^^Jug skulle sttax tesä till ftiitt s\nU^ tJllgetsV«tii 

"SS sent om en Äftöfti tideh ^ ' 

Dig Vqte det hedei- bth kke till skam i 
Vtiået lidan ^ , , , 

Att Du vill resa till did djlika J^ästemati^ 
SI aeiit omen. aftotis tiden 

; . I 

Ko^ lilla sadlade g^ngarefi gtS* 

tJ^rder liddn -^ • 
Si rider lionsig till Hert Tidemätii gitä^i» 
Så sent om en aftons iidet« ' 

Kosa Hlla tidei' -j^K ttott 'lidemanä gSrd; 

Under Udan ••" 
Herr Tidemans Modet i fönstret tott stSn 

SH sent om en aftojis tidef. 

^*Här iK\iét en Jungftu allt UppJ vit gJrd, 

**Undet lidan ^ ' 
"Och fagrare Jungfru jag aldrig sag< 

'*Så sent <Hft eii aftond tideti 
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»'Hennes liäst hati; stundar på loäa 'gun^<^r4' 
^'Under lidah *— - - 

' , "Den Jungfrun hyon ly^ser söm guld emot w>l 
"Så sent om en aftons* tid»r;* ^^'^'' 

Och det äi^ mia Rosa nuit ^hjerteliga USr:' 

Under lidan — ^ 

Och kära mfn Moder undrägnen henne välj . 

Så senl om en^ aftons tider,^ 

• . . . • »^ •. 

"Och inte, vill ja^ undfägna henne 'viiU. 

"Under Ji^an ,-— . ; 

"Undfågne henne Den sooi hVUit hejine liar! 

"Så sent om en aftons tider. 



JRosa lilla in genom dörren steg 9 • , '^ 

Under lidan -^ . > - 

^Ilerr Tideman henn^e med ögonen neg** 
Så sent om en aftons tider. 

r • 

Herr Tideman, han klappar pS bolstrarné hWs 

Undet Hdari — 
•Behagar Rosa lilla ätt hvila faät uppä. 
Så sent om en aftons tider., 



»T 



Inte 3r jag trotter och inte är jag mbcf ^ 
"Under Hdan - 
''Men liten stunds hvila vare väl god« 
"Så sent om en aft,ons tider. 



Herr Tideman talte till tjenaren så: 

Under lidan — 
**Du biår mig hitin mina gullskrin ttt 

SI' sent om en aftons tider» 



^i 



Iterr Tideöiatt tar tipp ^uUUronan $& toåi ^ 

Ufider lidan — • .,,,.. 

«*Och den skall du bara alU ^ftet m.id dp4< 

Så sent om en aftons tider* 
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Herr Viåéniäti iÅt tijp gullringårnä fém# 
Under lidan — ^ 

Demantéi' de lystfe sX* klätt Uti döm* 
Så sent om en aftons tide^* 



Herr Ti^emati tar dpp gtilllältet si hrpiti 

Under -lidan «- 
DS vatdt Herr Tideinani^ xijoder så. vredj 

Så sent om en aftons tider^ ^ 

r * 

"> » » • ■ * ■ 

« ■ . »• « , 

tterf Tidedian , THiåetiiAii i gif intö %i\ 
Under lidan i^ " 

Dit tånT« äfven på dina Sysl^ön de små! , — ? 

St sent om en aftons tidet. 

■ '-^ 

"Mina Sysfcon de tafVa tåd' fadet och Möf^ ..;. 

•'Under liddn--^ ' ^ ' .* ' 

*'IVIen Rosa lilla i.igenj^önl étöst^t éIq ett ot^i 

''Så sent ont ett aftons 'tider. ' 

.-'.••... t ••.■ - . . ■; 

*'Mina SysJ^öti de hafvft båd* Sker öcb Sög^ 

- "Undfer lidårf— ^ ' ' 
"Meu Rosa lilla sörfet tii^ar c[Vä(H boii går i »åjiä, 

''Så sent om eh af tiotid tidfer.' 
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SS toj^ hän lilla Aosä uti sia haitii 

Vnåét lidart -^— : • « ' ' ' ,• H 

0'cb så gatf Hett Tidetn^éii maf* t fp Mft aiiA^' 

Si séöt'«^a^'^ åfUjfni tidsr/ 
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De lyfte Klln Rosa ;^l gSrigareh grl,, . 

Und^r li^ai^ — 
SS rider höti éig öfver tolfmna.$.1<og* 

SI seilt om en afton» tider. ' 

Det ringde for Herr Tideman i 5»tra hyrltogSrd 

Under lidan — 
Det ringde för lilla Kosa t vester derifria 

Sä sent om en ^ftona tider» 
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Lilla Kosa, 



( ■ 



Efter traditioner frSn norra skogsbygden i Vestergötlft&cL 

r 

Xiosa lilla tjente pS Konungens gStJf 

Med fir-an ocb med dygd* '^ 
Och der tjente hon uii åtta runda. Sp 
] vinneh väl,) vinnen väl bSde RosQr ocb Liljor*}^ 

\ * j 

1 ' 
Ocb Hertigen ban talte till Kosa lilki sS ; . 

Med äran ocb med dygd. .-^ 
^Rosa lilla 9 Rosaf trolgfv? pig i it* 
3 vinnen val, ) vi^tiueo väl bSde rosor och liljor* 

'* • ' , ■ 

Hertig! acl( hertig! ni talen inte si 

Med äran ocb med dyg-d.^^ 
Der stSndar er fad^r, bati lyssnar dctnif p{« 
} vinnen vUf.f vinnen väl både roior ocb Irljör* 
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*'Höra det hvem Rom höra det vill! " 

Med äran och nj«d dygd. — ^ ' 
'*Jag talar icUe mer, ån hugen lelier till. 
} vinfien val, ) vinnen väl både rosor .ocb lUior« 

De orden de voro ej förr sagda fram; 

Med Sran och med dygd.» 7- 
Förr^n kungen' sände hertigen till främmande landt 
j vinnen väl, ) viniieä väl både rolsör oph liljor.' 

Och sände han hertigen i främmande land; 

Med, ätan ooh med dygd. — 
Men 'Rosa lilla fick han en grefve uti band. 
J vi»nen väl, j vinnen väl både rosor och liljor. 

De skeppen de gingo bSde till och ifrin. 

Med äran och med dygd. — 
Och hertigen han spor hur det Rosa lilla gSr? 
] yinnen väl^ j vinnen väl l^de rosor oph liljor.' 

'Täl Rosa lilla gXngar, det gångar alltså. 

"Med äran och med dygd. •— 
'7 dag om en månad månd' hennes bröllop sti. 
J vinnen väl, j vinnen väl både liljor och rosor- 

Och skall hennes brdllop i dag en mlnad att. 

Med äraö och med dygd. *— 
Jag vara skall så nir* att jag set deriippl. 
J vinnen vält j vina«|» viUi båda rosor oeh liljor. 

Och Aosa lilla ut genom fönstret sig 

Med äran och nied^dygd. ' 
Så fick hon te de flaggor både hvita och Ml. 
J ftiinen väl , } vinnen ¥äl bld« ros0r och tiljof. 
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^ -^ lig — / ' 

^ ^'Ja*» «1*ldi»r de Ä«ggor bScle hvita och blå 

'»Med Sran och med dy^d. — . ' ^ 

"Och dem bar jag virUat med mina fingrar smi, 

' "J viimen väl, j. viöqea väl både tqsof och filjo?, 

Ocb Rosa lilla språng tilll&jöastrand 

Med ära ocb med dygd. — 
Hon stannar inte Höjt an i bertigcns famn. 
J vinpen väl, i vipnen väl. bRd« rosqi: oqb lil}or„ 

' Ocb satte de sig på grUaii en sten ;^ 
Med äran och med" dygd. — • 
!Pe talte sk mycket om kärlekens men, 
) vinnvn väl , j vihnen val både rospr oob lUjort 

4 

JJle lalte-^bl mycket em kärlekens barm, 
Med äran och med dygd. «-- 
' Till des«. de suto döde uti hvarannans famn, 
3 vinnen väl , } vinnéa väl både rosor oeb i^ljo^ 

Och brSdt kom b.ad för konnnjgen fram; 

Med äran och med dygd. -^ 
Rosa sitter död uti hertigens f^mn. 
J vls,nen vol| } vinnen väl både rosor och liljor, 

Ocb fag skall dem göra det till hravad t)^ 

Med äran ocb med dygd, -7- 
Att de. ej skii* få Hgga i en och samma graf. 
1 vinkien väl, i vinnen* vil bådje rosor' ocb IOioTi . 

Dét växte npp Liljor på begge deras graf 

Med äran och med 4ygd« *^ 
I Pe vätete tUlsammaii med alla sina blad« ' 
} ^iqneA val» j vinnen väl både ro&or och -liljor» «. 
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J3et yax^te upp R o s o r Ur bSda deras mun. 

JYIed 3Vaii 0(5h mnd dygd. — ' 

De vjaxte tillsainmuhä i fagraste luncl. 

3 vinnen, val, i vinnen väl både rosor och lil]or< 

' , • . fc 

r ' ~ -■- • 

Och tiade jag trott deras" karlek så huld, " 

Med äran och med dygd. — . 

3ag hade dem ej s^irjt För rödaste guld. — 

J vinneh väl, 1 vixinem väl både rosor och liljor. 

.1 • ^ • * - 



ä) Aif sti'ofema nast före de tvenne 'sista synes, %tt hela 
iipplös4;iin§en af denna Romanz antydes i oniqvädet' 
J vinnen väl hade rosor ock liljor* 

b) l^ravad: trots» 
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iJLilla IVosa, 

/ L - ^ 



jtxpsj^ IJlla tjentf på konungens ^kåvd 

Med Mr4 och iped dygd tt- 
Pch élcr tjeiite han i ätu runda år 

J vinnen val , J viiiue» y|l b^d^ tqsq? p^b Uljqf 

Hon tjeute 4er inte så tny^liet fQr-{cfn t 

. Med är^ ooli Tued dygd -^ ^ 
Spm fö>r d^n unga Hertigen va^' I^exine så sk^n, 

J tiniienväl, J riwnen viil bSde rospi: octiiiljatl 

0<?ll Hertigen han reste till Hnimfin^f Un4 ? 

Med |ira och n^ed dygd — ' 
'Och Rosa ! lilla Row ! du, tag ingeu ann\ 

jr yianeu väl, J viuneu rrt W4e yospr Qch lUjQr, 

Ocb medan han yar bqrta i främmande l^ud ; 

Med Sra.och med 4ygd — 
pe gäfro lilla Rosa en grefve uti hand. . 

J vinnen val> J vinnen tHI bSde rgsfOT Qpb lilj<}i^* 

Oph Rpsa Ulja gångar i sin kammaye in ; 

Med ära och naed dygd — - 
Der slirifver hon ett bréf med tårar uppå kind, 

J yiniien yal, J yinnen y3l både rosor och Uljo¥^ 

Och Rqsa lilla talte tiU den skeppareman ; 

Med ara och med dygd -tj 
''Ni f ören detta bref i unga Hevtigen« hand ! 

J yinnen val \ J yinnen ygl b^de rosor och liljor^ 

NÄr skepparen kom i det främm«nde land; 

Med ära <»ch mtå dygd — 
5å gaf han det bref ve t i Hertigens hand. 

J viwien väl, J vinnen T*l både n)soy och liljon 



Opb HpitJgen, hm «dl«de sin gängare godl 

Med Sra och med dygd — 
SS ride^ Iwr, väl fortare >„ Rgi»,, |,aq flög. 

J vinueii väl, J Tlijiieii väl bSde iwor 06lvUIi»r,, 
Ocli ,iSr som Uai, horn liU m«i,,,rB ^amm ; 

Med Sra ocli med dygd — 
£i pig han de Ij,u pS Emdbgrdet braun. 

J vinnei) väl, j^viiinep fal täda ro?or ocH lUjori 

Och njr som h«n koin tippä sm f»dé}> gSrdj 

Med äia och itied dygd ~~ 
Haiia fadeis aital srtnei' fOv hanom nlé »cl; 

Jt vimieii Tjl , 3 Tiantn r&l t*de rwn vA liljwt 

' Och hoven J, mina svenner tmi ', 

M«d äiM och med dygd ■— > 
■'Viljeu J jned buden , f«T Roia lilU gä ! 

J vimien vU, J viimén ytl feäde rasor ocH mjoi, 

"Hat sitter lilk Rosa pch skänk» p>jöd .och TMI , 
_ ajed ära och me4 4ygd -^ 

'Ocli ute sitter Hertigen med tirar appå kind. ' ' 

■J yiuneu väl, J viiwen vA bSde ro»«r wtk Uljoj^ 

'Här inne iittev Ros» med uttlagit J»(r, 

Med iri och n>ed dygd ^ , , 

"Ocb UM iiRer Hertigen , J» , ute pl vSr gird, 

J Tinnei) räl , J viunen val feide roior o«b Uljw, 

"Och Rodfl Ull» h«»tigt frän bie(l»il bor4 I|IT»m«, 

Med ^ra Qoh msd dygd — ' 

Och mjÖdet ocll yinet-iJel eftei heniie lutn, 

J Tinnen t»1 , J Tinnen vJl bide ro»»; ocb liljor. 

Och Rosa lilla aptaitg i Hertigeni faam ; 

Med Sra Och med dygd — ■ ^ 

De wlie si mycket om hlrleketit barm, 

J twhai yal, J Tiqnen väl Mdo toiw ock UljoTt ' 
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I)e talte >ä n:\yckct. om liäilekeni Ixarto i 

Med ärå öcli' meå. dygd — . 
Till dess de suto döde uti Kvavandras famn. 

* J vinijseii ral^ J viunen val både rosor ocli liljor *), 

De lade lilla Rosa p5 förgyldan eii bär, 

IM>d åra oclv med dygd ^- 
JVJeu Hertigen de lid# på granstörar tv3. 

J vifiiieu väl, J vurnen V4I bidc rosor ocli Jiljor. 

De svepte lilla Rosa i nättelduk Un; 

Med ära ocli med dygd -^ - - 

Men Hertigen d0 svepte i valmar och skinn. 

. J viiiaea vjll, J vinnen väl både rpspr och. Uljotr 

De lade lilla Rosa allt uti kyrkoglrd ; 

Med^lra och med dygd — 
Men Hertigen de lade långt söder der^frS. - 

J vianen väl , . J vinnen väl både rosor och liljor. 

Men han fick ingen ro , hvaiken natt eller dag , 

Med ära och med dygd -^ 
Till dess de blfefvo^lagde i en och samma graf. 

J yinhen väl, J vinn^n väl både rosor och liljor. 

Det vixte* upp en Lind på^ båda dera» graf; 

Med ära Och med dygd -^ ^ 
Och gröna hennes qvistai*, och. bleka hennes blad. 

J vinnen väl , J vinnen väl både rosor och Uijon 

Oth det stod ockbeskrifvi^ upp! de blelui blad; 

Med ära och Aied dygd — • ' 

**jyXiu fader skall mig svara en gång på Domedag. 

J viuneu väl, J vinnen ^väl både rosor och lijijor* 



O Bland de ställen t som mest är o underkastade /o rän^ 
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dr ing i denna Folkvisa, Hr detta om ^diaras dVdsiätts 
allmäAnast sjungés en tradition med förMndrad melodi 
0ch omqu^de , der d^jtn0 strof lyder sa: * 

ä 

Sa eldade de en hadstugti sa varm: 

Med , ära oph nihd dygd — » \ 

Och öppnade ådrorna på hvarandras arm* 
J Vftnclr^n rms&vardell^f {varlig?) 
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Efter tiTftditiöner från Ujplan4, 
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Lilla Rosa, 



«' 



^ 

^osa lillatjentepä Konungans gård^ 

Med ära och med dygd — n 
Och der tjente hon för en rinsa GemaL 

Men strömjfiién faller Hviter som en lilfOf 

Och der tjen^å^ hpn i arena Jem ; 

Med, ära och med dygd «— 
Till dess hc^n kunde kädda unga Hertigens säng» 

Mfn ftr^vmmMhr hvi^r, ^om, $u liliti. 



» > ■ 



O^h dér tftnte kön t arena sju; 

MeA ära ock med dygd — 
Till dess hon kunde hlijva unga Hertigens hrud^ ' 

Men ftrpnimen fbller hviter som en Ulja. 
• • • • ' 

Och hör du Rosa Ulla! hv^d jag dig säga mSf 

Med ära ock mhd dygd m» 
Jir någon uti verldeny din hug han leker på? 
'Men strömnien jaller hviter som en liljfi, 

^Qch ingen är i perlden^ min hug haft leker pSf 

Med ii va ock med dygd — •• • 
. * Förut an unga Hertigen ^ den kan jag aldrig f St 
Men strömmen faller hviter som en lilja» . 

Och här du I lilla Hosa I kvtfd jag dig säga mi f 

Med ära o ek med dygd "— 
jir dåt den unga Hertigen , nog kan du honom /a« 

Men strömmen ffiller hviter som en Uljfi» 

0ch Hertigen' kan rfste till främnumde land: 

Med ära och med d^gd — 
*^Och iiosa, lilla fiosaf tag ingen ann"* till mani < 

Men strömmen faller kviter som en lilja. 

Men medan bon Vftr horta uti ftäm^hanie land^ 

Med ära och med dygd — 
De fingo lilla iloML en grefve »ti hand. 

Men strömmen faller hviter som en lilja^ 



^Och gifven mig hvem J gifva mig vill 

^^Med ära q\?h med dygd — 
'*<7m först jiflg fSr fkrifva up^a Hertigen tilU 

Men strömmen faller hviter som enjilja^ 
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Och vt hfL fått href från främmande Iqind f 

Med ära och mej^ dygd — . 
*An Hertigen är dSder ock' lagd under sand^ 
Men setörtttn»n ftåHtr fl^iter sam-en iiijan , 
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^Så klädd e äe hejtH0 uti hrudeskrud: 

JVled tifa och riiefd dygd — -' . . 

Ack I stackars (ten juHgjtUy sofn tvingas stå hfudi 
3fen strömmen faller hvitet sörtt tn iiljat 

Och hradt kom hud t Bt'uditugan thi 
JVled ära och med dygd-^ . . 
Har kommer ett skepp i segtande vind. 

''''Men sMmnieri futléf hviter som ert UljUé 

Och Rösa Ulla ut genant fönstret såg / v 

jVled ära Och rtied dygd — 
Sa fick hon se' flaggor hide guta och htH, 

Men, strömmen faltet hvlter som en lilja, 

* 

y^Öch jag ser flaggor hade guta och hla ^ 

Med af a Och med dygi ^ — 
''OcÄ dem har jag virkat med miHa fingrar spii* 

Men strömmen faller hviter som en lilja* 

''Öc/i hade jag mig én futttrogen väw^ 

Med ära och med dygd — 
'*5om förde mig hud ifrån sjöastrand"/ 

Men strömmen faller hviter som en liljn^ 

Och är icke jäg en^ futhrogen vän / ' 

Med ära och med dygd -^ 
Jag hringar dig svar frän sjÖnstratfd, '' 

Men strömmen faller hviter som en titfa^ 

V God dag / god dag / lär tuågereik min i 

Med ära och med dygd — . 
"Hut' gar det lilla Rosa uti buren sin.? 

Men strömmen faller hviter sam en lifja, 

'Tal Rosa lilla gär ^ det g^r allt så. 

Med ära och me^d dygd — : . 
'Ti druckit hennes bröllop i dagar två. 

Men strömmen falle^r hviter sam en liljan 
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Oc^ Uertigefi tiaH Dafdtsa ttediBr titt fhodii 

Med ära Öch med* dygd -^ 
Han svaHnadé i ögéneh , som ivanaste jordi , 

Men strönwiBfi faller hviter fom en lilja* 

^^Och skyndar du dtg fort upp Utaf sja 

Died ära Qch med dygd — - . 

"^^ sä finner dii heiinö méd gullktOi^Aii mö» 

Men Ströimtj.ön faller hvitej^ sont ^r^tilj ät . 

Och Hertigen sudtai^ sin g^ligare röd} 
Med äia ock nied dygd ~^, 
• _ Sdt rider han fortare än fågeln hait^fiögi 

Men strompien faller hviter som en Utjat ' 

'. ^^God dag i lilla Rosa^ ttiin Ftistenpij I 

\ I Med ilra och med dygd — ^ 

"^JVled dig ^' ill jag lefva^ med dig vill jag dot 
^f . Men itrömmen faller htltUi^ iötii efi liljai 

^ä gångar han [sig utt brudstugan fram j 
Med ii ra och med dygd — r 
* Och tog lilla Rosa i snöhvitan /tandé 

' Men strömmen falléf hviter soni eri titjat 

4 

Sa tog han lilla Rosa uti siitfamn^ 

Med ilra vch med dygd ^ - " * 

^a för han med henne £ilLfr2iinniande tand* 
Men strömmen faller hviter, som en lilja^ 

Och RoSa, lilla somnade i Hertigens famh r 
Med ära och med dygd ^^ 
! ' Hon vakha^ inte förr äh i tredje Kungalandi 

Men ^itrötnmen faller hviter som en liljn^ 






/■ I 



I 

v 



Biijang till Törsta Afdelningen.- 



Fi>ljaiii1« tvenns uppteckningar tom,'foTSt bfrer tTfcli. 
aingcii af dpiiiia .Aldelning, blifvit fuims, FSitjeoa i6t 
lin Jldei dch ^nlhamliet. atc hlr, tliom ''Yariaater, fä ex^ 

I. Till 'N:o 7 ; Riddaren Tynne. 

Efter en gammal handskrift, funnen bland HoJkaniUr 
Cchmgi tCatl Xn;g HandSehreterare under ,1eSf frJt. 
iqS ) efteilemnsde papper, ocli saiinoliit af en hHg 
lider. Mail kan vid jetnfOrelseii af denni. öfvér- 
lygiis Luwi mj-ckcc Sidre den under N;o 7.Bnftjrcla Tradi.' 
aoncii är; ocli i atlmiinhet, huru mycket renare spräkej. 
Kh poésiea.' i v3r» sldst» Fothaånger äro ffirvaradf binnj 
len folkklass, som scnaet bildar sig efter den, med hvart 
odehvaTf föränderliga smakens nyeker. . Originalen gam. 
:> s:afiiingssätl: bibehälles. • 



D«( var och en Riddare från Afvthlro 

Han fOrde sitt Vapeii for hrösiet; 
Elivndh ha>r är till faotk eller häst 
dr lian en Riddare så tyster. 
Styrer v<il tke Runor. 

Och d€U var Qlle ville vargens Aottef^ 
Hon gSngar'under grönaste lindk; 
Hon lyster at^ binia the SkiSttaf^ 
Som jagn efter fortär ock Hind, 
Styrer väl the Runor. 

1 sitticn i friidh mina moijor 
Ocfi ill min 'lilla små dräng, 
Ml wedan jag slår ett RuiM slagh, 
blomstras skall mark och ängh, ■ 
Styr*r val th* fiunor. 
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Den första slagget hon uppå öutthåffm sloug^ 
Hennes Harpa så väll fnäridt klifig,a^ 
Dhen lilla forell uppå qvisttn satt ^ 
Glömde bort hvaA hdn skulh sjuu^a^ 
. Styrer väl the Rufior* 

pen Ulla Jo gett uppå q vi Sten Éqtt 
Glömde h<trt lii)dd han skulle, s jun »'a ^ ' 
Dhe villande diur uti sho^éa var ' . 

Viste eij' kvart dtie skull-e springa* ' , 

Styrer väl the Runor* 

Der löfyades ikogk^ der blomstrades tnarki 
Dett kunde vähl dh$ RuHaslagen vålla; 
Riddar Tinne sin häst ined sporrafftu stcuk 

Han kunde honotn néppeligen kallat 
Styrer päl the Runor* 

Dett Var Riddar Timté - 
Han springer ut af sin häit^ 
Så går han till Olle ville Vargens dotter 
Och Sätter Stig henne aldrandstt 
Styrer väl the Runor*, 

Hören ij Riddare Tinne 
Ij sittien migh lck4 Så nähr^ 
Kommer min Fader och Fästenian 
Visserligen ståår dhe Eder i hiähU 

Styrer väl the Runor* 
» • ' . i. 

Dett Sade straxt^ Riddare Tinne ^ 
Klappar henne på rodhbltmntnn hindhf 
Hvij svaren ij migh iå illa 
O aldra kidfestan tnin, 
Styrer väl thti Run^r^ 



. , ■ , - »«9 - 

'iSrft ij Riåäar TUm ' • . 

•Jr Edet jag i sanning nill iägai . 
ir/ii t^nsiennaii är uti bårget kär trUM 
'in kongh iifyer alla vilta vargati 
hyrer vähl tkc Runor. 

'^orr iitth ij ikäll kafva. ttt ÉSrgakaniångft f 
Jch honom skatl skir sSd/ni lycka , 
"'Crr skall lajfe fursökia rhitt goda svntA 
?(A iryta iJiih glaffven i stycktrt 
Styrtr Väkl the Runor, 

^ijJén boftt rljdtm börti, Riddar TinMt ■ 
lilt tnedh etler. älskog ock viUia; 
Kunds ij än alln tke RidAartspeehl i 
Hojinm kunde ij aldrig ofvervinna, 
Styrer vähl the Runer, 
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-. Olle vilte vargens fru 



^m 1 

^lon ugf, genom härset "s&^h .' 

*I"r hvadh giär tu Under daH grönaiU lUåkf 

■»<i mycket ligger ther tin k&gh, 

Styrtr vähl tke hunor, ' 

"K bättre Sj- tigk uij hårget nttin . .,. . 

Vt sy uppå tin brudeskntud , 
''I att tu sitter un^ef gfoKait Imdk 
5cA släår upjvS .guilkttrpan puukri , 
Styrer täkl tke Runor4 

Frn( iättrt är tigk vtj Édrget sUäd 
^J sy upp3 lin Brudeskrudh till änådf 
it att tu sitter under grönaste lin4h 
l,jj._ y>-^^ ^^j Runnerne hinda.. 



Styrtr wäkl iht Runor. 
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Dm första sl(t,^et hon iippä öulthaff^n do&fk 

Hennes Harpa sä väll friändt liling^a^ 
Dken lillci fpgell uppä qvisttn snti^ 
Glömde b<>rt hvaA hän skulle sjuH^aé 
, Styrer- väl the Runor* 

pen titla* fogett iippå qvistett ^ti 
Glömde b^rt liVad kan siiuHe.sjun*fa\' 
Dhe villande diur uti s^o^éu var ' 

Viste éij kvart atie skulU spritizAé ' * 

Styrer väl tke Runor* 

Der löfvädeS ikoghf der blomstrades tnarki 
Dett kunde vähl dkg Runaslagen vältu; 
Riddar linne sitt kast med sporrarna stacli 
Han kunde kottom népptligen källa* 
Styret päl tke Runor i 

Dett Var Riddar Timé 
Han springer utaf ÄiVt käSt^ 
Sä gär han till Olle ville Vargefii dotter 
Och Sätter tig henne aldrandst* 
Styrer väl tke Runor* 

Hören, ij Riddare Tinne 
Ij sittien migk Icke iä ndhr^ 
Kommer rriin Fader och FMepiart 
' Visserligen slä&r dhe Eder i hiähL 

Styrer väl the Runor* 
» . * 

Dett Sade straxt^ Riddare Tinne ^ 
Klappar kenne pä rodhbltmman kindft f 
Hvij svaren ij migk Sä illa 
O aldra kidfestan, min, 

Styrer väl tkg Runm'4 



^L^MiBrfs«i^iAi 
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\lu,^er ij Riädär Tirttie 
för Edef jag i sanning till -Säga t . 
Min Fästétinan är Uti här get här ituié 
E/i kongh of ver alla mlla vargart • 
Styr er Dahl the Runor* 

Fort (ititi ij ikäll hafvaén ÉärgäkonUHghf* 
Och honom skall skie såda:n lycka * 
furr skali lagh fursökia rhitt goda svärd 
Och tryta min glaffven i styckert 
Styrtr aähl the Runon 

hjéén hart i tijdeh börfi Riddat TinHti * 
Alt medti eAer. älskog och villia; ^ - 
Kunds ij an alla the Riddarespeehl < 
ilonorn kunde ij nldrig öfvervinna^ 
Styrer vähl the Runcrt 

Örtt Var OlU vilté vargens Pruiij^ 

Uon sigfi genom härget sågJt ! • . 

Ife'i hvadh gior tu Under dm grönaste Unikf 

^m mycket ligger ther tin häght 
Styrer ^äkl the Runor* 

^^t^t UttTé år tigk utj har get siitia 
Wi iy uppå tin hrudeskruud i 
^n att tu sitter nn^er gröHaH lindfå 
^cÄ slåar upfA .gullharpan puukn ^ 
Styret i>ähl the Runor* 

^(fit hättri ar tigk utj Rar get sinU 

^å ^y "?P^ ^«'« Brudesktudh till anddf 
ifi (Ut tu sitter under gronaite linvit 
^ddar tinne itned Runnérne hindiU^ 
Styrer vahl thé^^ Runor* 
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Dett var Olle vitle vargens dotter 
Hon går sig i Bår get inn^ 
Effterfolgde Riddare Tinne 
Hans Glaffven som sohlen sJiijnm 
Styrer vähl the Runor, 

Dett vnr Olle ville vargens Fruu ^ 
lion satt fram en förgyllande stoohl, 
Derp& sof Riddar Tinne 
Alt.miill hanen goohU 

Styrer vähl the Runor ^ 

'Dett var Olle ville tär gens Fruu^ 
Hon togh fram dhe Runehöcker fem f 
Så löste hon Riddar Tinne frij ^ 
Min dottsr hnfver sielf bundit them^ 
Styrer vähl the Runot* . 

Vak upp^ vak upp^ Riddar Tinne ^ , 
Ingen skall tig mehra binda 
Dett vill tag i sanning säija . 
H/Iin, dotter skall tu aldrig vinna. 
Styrer vähl the Runor, ' 

Jagh är sA vahl utaf Christen blodk 
Och kotnmit utj Bärget här inn^ 
Min syster hon loor uppå Iselandh , 
Hon heeter Jungfru Hermolijn. 
Styrer vähl the Runor, 

Dett var Olle ville vargens Ijhi 
Hon gaf honom kläderna skion^ 
Och hvar enn söm utj kläderna 
Var insänkter medh ädelar steen*- 
Styrer vähl the Runor^ 
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Dcfc ä»U var ÖVe ville VargtÉi dotUf, 

Uon ville hnnom fdu viihl. 
Hon ^iif hottoiA en hrynia ny 
Ock åernll ftt fulU^oilt iviirdk. 
Styret Vahi the Runof. 

Alans ■<'^""" ^" "5'"* ''"' *'*' 
Vmn tu. skttll komma till la->dk 
Och aldrig, iUU ta u&got fingersåkr fi 
Af någon breder mänt haridh. 
Styr«r vdhl the idiiior.' 

t)m Har Olle Ville var geni PrU 
Hon ikiiixkte in miädh och vijn , 
Bricki-n fort, tiricken fort Ridda^ TinHi , 

Styret vähl the Runor. 

Dfjpa itraxt Riddarn Tinne t 

Uun sprinå-er uppå sin hiiit. 
Ock sä rifder kan af Bnr^n fort 
Som honom tirnte alArahätt. 
Styrer väkl tke Rulior, 

hftt -bar Riddar Tirnié 
Han rijAer under grönatte Ujdef, 
Thtr mötte -lionoT» ihen -tiiltande Varg. 
Som keitt till Bärget skrijder. 
Styrer ^ahl the Runor. 

r&l mött i åagh, Ridd.,r TInnt, 
Ak med tin Glafvm ock GSngar, 



Styrer i 
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Jagk hafver mig ärnat &th' Tselund^ ■ 
Der hafver iagh fäst mig en hlomma^^ 
per vill i^Kg forsokia mitt goda svärd • 
Antingen till ondd eller frommam 
Styrer vähl the ,Runor. 

Riden y rijden hört Riddar Tinne^ 
För ^mig skall tu Freden få här a , 
Tig möta the Isdandhs kiämpar sjuu 
The villia medh tig svärden sammanskiara» 
Styrer vähl die Runon 

Dett var Riddar Tinne 
Han rijder under grSnaste lijder^ 
Ther mötte honorhthe kiämpar sju 
The hudo honom rusta sig i strider, 
Styrer vähl the Runor* 

£ttéra vill. tu om ähran fäckta. 
Eller om gullet det röda^ 
Eller vill tu rijda en dust medh mig 
Om h äg ges v&ra Fästermoijar. 
Styrer vähl the Runor. 

Jntet vill iag om ähi^an fäckta f 
Uller om pdlet thet röaa^ 
Men nogh vill iag rijda en dust medh Eder 
Om vår K. FästermSija. 
Styrer vähl the Ruriovw 

Första taget the togo ihop 
The kiämpar the voro alla starka^ 
Söndergick Herr Allegåtz svärdh 
Och hufvu föll Heder till morkenm 
^Styrer vähl the Rumfr, 
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Dttt var dhå helandtkiämpar sex 

The klädde sig utj skinn 

Std-tn singt, dhe utj hÖga laft, , ■ ■ " 

Tiir den gamhla konungen in. 

Styrer vähl the Runor. * 

mr iir kommen en klämpe till oss, ■> 
En kiiimpe, oeh s& gran , 
Snr dagit tin broder Herr AUeg&th iktähl 
Firvist lä fåkr han skam. 
Styrer vähl the Runor, 

Dfit var den- gamhla konungen 
Uan reste sina grå kå&r , 
linnen ij den kiämpen öfvervinntt 
\j ikohlen slita sahbel ock mSrdh. 
Styrer vähl the Runor. ' 

Det var dhe IselanAskiäjtfpitr seg 
The tänkte att vinna itoort priis, 

^'n saaiblige blefvo halte ock letrmalöös, - 
a/ ikadoM hlifver man viis. 
Styrer väfU the Runor. 

Ottt Var dhe Julandshampar sex , 
'Äe tänkte slijta sahbel ock mårdf 
Wén i dett ställe fingo dhe tlita 
■ ä det valmaret grSä. 
Styrer vähl the Runor, 

^"t doogh ihidhl leijén. han sloogk &iiähl Hörn 
1m h-ötk nedk tken stora sluttstång, 
[ä togk han ut Jungfru Hermolijn. 
iom länge hade suttit i tvang. 
Styrer vähi tke P-unor. 



Ifett var fungfru 'Hermolijrtn 
Som länge hade lidit sorg oeh (fvii^^ 
'Säen^nu sofver hon sä söteli gh 
4lt vijdh Riddar Binnes sijdci, 
' Styrer V&l the Hungr^ 

^' Tacka vill iag Olle ville vwg^ns dotter^ 
]*Som hade migh med Runnerne bundit^; 
fHade hon sidant igke giardty' 
J^hen Jungfrun hckr iag aldrig t^i^init^ 



1 ' 

n. Till N;o i5t Den Boytsälda, 
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£{|et ^n upptepl^iing frän Småland i^ed l>i{oga4 melodi 



J\^in Fader och min Moder fy hodde pS en Ö^ 
De sålde hört sin Dotter for en iiten hetta hrod; 
Men aldrig må jag hQnma Pil d^ Hedniska lande 

att Ufva, 

S]omänner kasta sina åror ut att ra ; 

Skön Jungfrun hon vrider' ^nahänäér uti hlod: 

Och vim ^hall Du kQmma till de( Hedniska lanl 

(UtAefva 

**Och håra min Syster / Du håller mig så hän 
*Sälj Dina gullkedjor och lös mig igen! 

'«jMis/j aldrig må jag hmma till dft Hedniska lanii 

gltlefva, 

r 

^Crullkedjor hafver jag flere S-n fem ; 
JJflen ingen att sälja ock lösa dig igen; 

Ochfrittmå Du fara till det mdniska iand^au hjvi 
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jimänner kasta linit Sror ut att t'o ■ 
lön Jnngfrun hon vrider sina händer uti tlod.- 
A visst sk^H Du fara till det H,d,»ska landar 
, au lefva. 

ira min Uroder.' Du h&lUr mig så kär; 
I sälj Dina ijuarnar att lusa mig i'en! 
tn aldrig må jag komma till det'Htdniska lanttö' 
att lefva. 

tarnar hafper jag flera ån fem ^ 
\in ingen för att ihja ock löia Dig i'en; 
ä fritt m& Du fara -till det Hedniska landet ' 
att lefva. 

'Snänner kasta sina &ror ut att ro; 
'iÖH Jungfrun hon vrider fina händer uti htod.' 
ek visst skall Du komma till det Hedniska landtt 
ätt -lefva. 

:h kära min Moder! Ni hafven mig så kärt 
I sälj Edra gullskrin att lösa- mig igen ! 
en aldrig m& jag komma till det Hedniska lanä^ 
att lefva. ^ 

lUskrin sä^hafver jag flera Sn fem; 
en intet för att såtja ocH IZsa Dig igen; 
k fritt må Du fara cill det Hedniska tandu 
att lefva. 



kasta sina Sror ut att ro, 
u/I Jungfrun hon vrider sina händer uti hlod: ' 
k visst tkall Du komma till det Hedniska landet 
att lefva. 
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fCära min Fader! Ni häller mig s$ jÄr, ' 

^å säljedra gårdar, att' lösa mig i gen I 

Men aldrig m4 7>5 komma pi7| d^p Hedniska lanäe 

Gårdar si kafver jag fiera än fmi 

Men ingen ^ör att Mil ja aU läsa Dig i gen; . 

O^JK fritp nid Pn Jiir(¥ ^11 jd^t Hedniska lanåt 






SjSmänner lasta sina åror ^t att ro ; 
Skön Jungfrun hon vrider vina händer uti blod t 
Ofh pi^t Sikall Dh k(nnm(^ till det Hedniska landu 
- . ätt lefva^ 

Kära min fästeman! Du häller mig så feär, 
Så sälj dina gullskepp att låsa mig igen! 
Men aldrig mi jag ketttmK^ till det Hedniska lanttö 

aH lefvc^ 

Gullskepp så kafver jag fiera Jln fem ; 

Och alla vill jag ^älja ett Wsa Dig igeny 

Och aldrig skall Du kemma ^ll i^ Hedniska lande^ 
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Habor och Signild. 



Xlla forntidens Håfdatecknare ha^a förvarat minnet 
i Hahors och Signilds trogna Kärlek: och nästan alla lands- 
äter i de tre Nordiska Riken, haf va ännu n-red h varann an 
n f>afgjord tvist om äran att förvara deras aska, och haf- 
^« varit en skadeplats för de l/ckligas sista missi^denl Att 
lyrka siA rätt att tillegna sig de händelser, som i denna 
^;amla älskade Folkvisa besjungas, visar man ännu pä fleta stäl- 
len nägon källa, gärd ellet grajhög, Som bär deras namn , el* 
rier en Tärnelund, der falska Tärnan skall hafva fatt sin 
paf; P? Seland — i norra och södra J utland — i Neriks 
^ Upland och Halland; i Aggerhus vid Stavanger ; men 
%ed största sannolikhet* af Sagor ocfi Handlingar, visas s&* 
■lane^ fo^nlenmingar vid Hagharholm i Nordlands Amt , i 
%rrig^, Hahojr , eller som han åfven i Historien namnes 
%agharth, var en Konung och Konungason från Nidaräs* 
"^rondhiem), och Sivar Signilds^ eller Signes Far, var san- 
lolikt äfven en Norrsk Konung. Sedan den vänskap och. 
t fosterbrödralag var brutit, som Sivars söner hade svu' 
Habor och hans Bröder, (under livilken tid Habor och 
niid knöto sitt oupplösliga band) och Sivars söner 
it för Habors svärd , var äfven, enligt tidens oförsonli" 
Hämdelag, Hahors och Signilds förening för 'evigt bru- 
feii. Detta var grunden till den ^olyckliga upplösningen 
^ dessa trogne äskandes 'händelser, hyilken Författar» 
^3n hela sju århundradan tillbaka nämna , redan som ett 
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fcKo frän det längst förflutna. Ocli alla tiders Poeter hå 
va hvar pS sitt sätt behandlat detta ämne; men man hi 
länge' sedan förglömt deras skidfter, dä den gamla enke 
skö^a Visan öfverlefrat dem alla. Sjelfva Visans älder ti 
^es af Sandvig höra till i5:de århundradet. I^än alla landj 
orter har man deraf trijrckta exemplar från 16- och 170I 
talet. I utländska Samlingar Ennes den införd af Grimi 
p. 93, Nyerup och Rubek^ III. p. 3, 



h 



abor Kung och Sivap Kunr^ 
I>e begynte sig ett kif; 
Det var allt om stolts Signil lijten, 
Hon var så vänt ett vif a). 

Fast hellre bafver Habor luktat vinner sis dea al 

.yaskQna, 

Habor drömde -én dröm om en natt ' 
I sängen der h^n låg; 
Arla om morgon han vaknade 
Han sade sin moder deraf, 

Fait hellre tafver Habor aktat vinna tig den al 

. raskona. 
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Mig tyckte jag uti lunden var ' 
Allt med min brynja tung; 
Der rann en ros upp pS min arm» 
'*Hon var både skSn och ung, 

"Der rann en ros upp på min arm, 
*'Hon var både skön oc^.ung: 
'*Hvar och en fågel, på qviste suto, 
''De månde för henne sjunga. 



^'^ <^ 



Igen uti Konungens gSrd 
en drömmen gissa liundOi 
tan Hobors^modér, 
pn sörjer i^l qa^rgalund^, ' 

Hr det dig till gVadje lagdt, 
/Vtt du skall vinna dén Mö, 
Så är det mig till sorgen lagdt; 
r^r hennes skull skall du do, 

» 

^r det dig till glädje lagdt. 
Att du skall vinna det vif/ 
Så är det mig till sorgen lagdt: 

For hennes skul) H^ter du ditt ]\U 

labor lät sig växa hUr 

Ich Jiipgf rukläder skära , 

å seglade han åt främmande Iftadf 

)er vUb han slöjder lika, 

)e hissad* upp deras silkessegel 
Jnder dass förgyllande r|: 
i seglade de åt främmande land t 
^sst mindre än månader %y%% 

)e kastade ut sin^ ankar 
Jppi den hvita sand, 
)et var Habor Konungason « 
Ua trädde der först ^& landt 

labor stiger öfver stätte, 
fans brynja hon var ny, 
)et klingar i det kalla jern , 
)€t gjorde si stiarkt ett gny. 
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Midt uppl Médje O gSrdar 
Der oxlår Halvor sitt sUinn rf)* 
SS gXr han upp i hög<in loft. 
För fruar ocb jungfruer in, 

••Här sitten j , ftolts Signil Jiteh ! 
•*BSd j och edra qviimot. 
•'Mia fader bafv« mig till eder aändt^ 
'•Jag »kulle här slöjder nimma t). 

Hafver er fader till mig tSndt 
J skolen hSr slöjder lära; 
J skolen äta ur fat med mig 
Ocb sofva hvar natt bos min Tirna, 

•*Jag ätr vap, sofva pt svanedun, 
**Jag gr et Kohungaharn. . 
"Skulle jag hos eder Tilrna sofva » 
*Så dödde jag visst i bai:m. 

Tjenen j qvar, min stolta jungfru? 

J gifven eder ingen ,qvidft! 

J fikolen äta af fat xa^A mig 

Oflx sofva hvar natt vid ^lin sida, . 

Alla su to, stolts Signil litens mör, 
De hade ^6m uppS knä; 
Förutai^ Habor Konungason « 
Han skar ut rosor af träd* 

Alla suto stolts Signil litens m5r« ' 
De sydde det bästa de kunde: 
) Förutan Habor Konungason, 
Han leker me4 ull i i^uAne^ 
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er satt Stgnil litens t]enfiieind| 
on hade tvJ händer så »löga: 
Lldrig s3g jag någon stolts jungfru 
Jafva två djerfvare 6gon« 

t leka Habors Ögon^ 

m solen utöfver stjernW; 

bvurt «om stolts Signil liten Yatf 

it såg Habor så gersa. 

Idrig såg jag någon stolts jungfru 
linna mindre sy NUied nål : < ' 

Idrig såg jag någon stolu ]ungf]:a 
itbre kunna dricka af skåL 

Pig du Signll litens tj^nstemS! 
Du akta inte på mig; ^ 
Siivart som jag mina dgon vändeTf 
iå litet aktar )ag dig. 

[ag är trött af resan ^toff 
Har rest en vag så lång. • 
loren j, stolts Signil liten! 
Lyster eder tiU liyilo gå? 

t Ito och drucko an liten stunda 
et var iirte mycket långas 
pp stod stolts Signil liten, 
m följde Habor till sänge^ ' 

titten hir alla mina mör! 
rn eder gerning till Snda! 
edan jag går i högan loft^ 
fa följer de:^ jungfrun till si|Dj[€. 
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fiabar »atte $ig i saugen ned 
Och Tärnan drog 'af band t}kOiti 
Det mStte horas så lingan led^ 
' t Huru Habors hjerta det slog. 

\ "i ' 

f/ ' Ddr lig» d« deii natt sS ling 

\ Allt vid hvarannans sida ; 

i Arla om Diotgou de vakna(t«4 

I \ JDe sade hvarannati sin (jvida« 

'»HSren \ stolts Sigtiil lilla ! . 

"Hvad )ag eder spor ja mS i 
Är har nUgon i verlden till 
£det håg, han leket jippi? 






91 



♦ » 



Här är ingeu i verlden tilU 
Min hSg han leker uppl^ 
Förutan Habor Konungason | 
Honom kan jag aldrig få« 

^^Är det sant^ ) sageD for tx^^^ 

J hafv^ Habor s& kar; 

Det vill fag fdr sanning saga« 
^*Han är eder ganska nän 

Hören j Hahor^ Konungffson! 
Hvi vil}en t mig så skämma? ^ 
Hvi riden ] icke i min fadéird gård 
Med eder Hök på händer? 

"Jag var uti er faders gård 
''Allt med min hök på bänder; 
'^'Edcr fader är mig vorden vted# 
''Han vill låta mig u}»phähga< 
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Hören j Habor KonuDgasoolj 
J talen/) icke sSj 
Kär ligger rid mina fottet 
De falska TiTabt tvi. 

"Ligpar d«t viA eJra fött^ 
'■De faliha Tärnor tvS; 
'SS ligger vid min Lufrujgärd 
"Miji shatpa brynja blj. 

Upj) fCpd Signil liten* tjenstetnä, 
Hon axlade kappan bil; 
SS gicfi bon Upp i brigauloftt 
Der unga konungen iSg. 

"J välten nu upp, min Herra Kuiig! 
"J.hafvcn nu sofvit för länge; 
"HSr är Habor KonuDgaaon; 
"Han har eåit dotter I iSoge. 

Upp itod unga Konungen, 

Han rcrpte öfver all »in glrd: 

'7 stSnden upp, alla mina bofmSn! 

"J kläden et i iern ocb itSl! 

"JstSnden upp alla mina HofmXn! 
"J htaden eder ej Falskt; 
|'Det vill jag Eder för sanning ^gB( 
'Habor är en vigebsll- 



Oet var (tokan Signil liten 
Han sSg sig ut f5r Sing: 
H» klädes i min Faders gitrd , 
it alagen taiker fiofdiiing. 
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sr^KUaes ieik-i fir Faaer« gSfd 
**Så niSngen taaker Ho f dräng; 
**Dct vill jag Er i sanning §sgÄ*. 
' **Litet rJlds.iag fät dem* 

^' *^Hat ligger vid rtiiti huévudgafd 

^ . 'Min brynja och ska fpa svärd 1 

J »'Mig taget har iogeit ut i dag « 

f -" • ' ♦'Utan hata ffir ofärd. 

Här Uggö*" vid min hufvutlgärd 
• Mitt svärd och solfbodda g) fcnif 4 
**Mig tager ingen hår ut 1 dag# 
**Farr äA han låter sitt ilf. 



* »*■ 






Det var Signil litetii tjenstetfidf 
Han lydde déruppa; 
Stal h<>n éort >hans i^Uatpa svSrd 
Och si hans hrynja MS< 

* 

De stät^e uppS dötren 
BSd' med sVärd och spfUtJ 
»*H8r Du Habor! Konungason X 
•'DiT gäck för id örren ut* 

Det var Hahor KonutigaÄou 1 
Han tog i sin hufvudgtrd^ 
Borta Var hans bryn ja 
, Och si hans goda svard« 

^^Borta ar min hrynja 
^'OcksS mitt goda svärd «' 
HSren } ,'9tolts Signil liten | 
Har blijFver m dmkelig fard« 
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)e stötte uppi dön-en ' , 
iled sporrapändan fot} 
ivai den nagel i dörren vat, , 
)e rako' Habor emot. 

lomliga ban mod fätterna spårn , 
■omiiga med händerna slog; 
Jet var femtio af konungens HofmSn, 
>om för hans fötter dog. 

)e lade pS Habor de starkaste band 
)ch alld voro de ny'; 

och ett band, p| honom hom, 
' iTry? 



^et slet han i6nde; 



5er stod Signil litens tjenstemö, 
äoa dem det rädet lande: 
'J tagen ett bSr ?f Signils hufvud 
'Och binden om Habors händer. 

fe togo ett hir af Signil» hufvud 
^=b bundo om Habors händeri 
■ ärr ville han för heiino dö, 
^n ban ville slita det sönder. 

'HSren J, stolta. Signil liten! 
J Uiten god kärleh vinna ! 
'Nät J nn se min kappa hSnga, 
'lAteä J Eder i Buren btinna! 

De togo Habor Kdnungåson , 
Oe ledde honom ut fÖr by: 
Då fick han se de Galge-träd * 
Ös voto aUi aj'. 
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•*J bangen upp aiin l^appa, 
•^'Som ät af skarlakan röd; 
"Få de Fruer och Jungfruer se^ 
"De ömk^ sig ölVer miri död. 

.Det var stolts Signll liten, 

N«är hon sag kappan hänga, 
Tände hon eld på Buren sin 
Och lät sig dérinne bränna. 

Det var Habor Konungason , 
Han talte ett ord med skäl: 
*'Är nu Signil liten brand. 
Som mig var ganska kär^ 
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''J tagen ned^min kappa! 
*'fion må nu på jordan ligga; 
"Fast än jag hade try tusende lif, 
'"Jag ville ej ett af dem tigga. 

X 

Det var unga Konungen , 
När tan sig Buren brinna; 
Somlige hjelpa Habor ned. 
Och somlige hjelpa stolta Signil . 

När åe kommp i Rosendelund, . 
Sk var dä Habor hängd; 
När d^ kommo till Buren, 
Så var ttolt» Signil liten brand. 

* 

När de kommo i Rogendelund p 
Så var då Habor åöåi 
När de kommo till Buren, 
1f>r fignil bränd i glöd» 
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Hade jag det tillförene Visste 
Deras kärlek har varit si stark i ^ 

Icke skulle Habor hängt i dag 
För hundrade tusende mark. 

t 

I tagen 'nu Signil litens tjenstemo 
Och sätten henne qvick i jord; 
ilonhar skilt mig vid Dottren mm 
Så ock en MSg sä god/ 
ast hellre hafver Habot aktat Vinnä 



»ig den alL 
rasköna^ 



fl) Plf: furckomraer ofta i de gamla ylsoma och sy- 
nes betyda: Brud^ Trolofvad , Mö- tVLex ock blott O* 
gift 'Qvinna. 

i) I deii Danska Visaii, som 8vne$ vida lldre och fulL 
ständigare, säger Habor sin dröm för en ElfVa-dotter 3 

Mig tycktes jeg var i Himmerig 
Udi den f av re hy; 
Je^ ha/de min kjäreste i armt '■ 
Vi fuldé gjennem den sky, 

^'Det Du drömte du värst i Himmerig j 
Da sKal Du vinde den Mö; 
Tytktes dig du faldt igjennem den^ sky. 
Du skal fon Hende döe,'' 

O g er det mig till Lykke lagt 
Att jeg maq vinde den mÖ, 
Dä blir det mie ej till sorrig vendt^ 
Skulde jeg ena for Hende döe, 

O Hvad Mediegardar betyder, är e) lätt att finna; i Tra- 
ditionerna sjunges Konungens gärd och i den Dansk» 
läses Borgegaardi 

d) Axla kappan : ttga kappan omkring sig -^ Axla sitt 
skinn i svepa tig i sin päls eller kappa. ^ 

O Nimma ; lära — är ännu qvar uti sv^ ordet förnimma*, 

t) I de^ trycku Exemplaren nrin i6oo*talet läses : J $na$* 
, ken icke sa <^ . ^ 

i)Sölfbodd: sammandragit af Sölfbonadt inlagd Ilie4 
•ilfver — af ordet bona. 
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Axel Thordson och skön Wal 

. borg. 

Efter 'tryfclita Exemplar fvin 1715 -— Av Införd af 
Syv^V^ N:o 23. Grimm. p. 557- Nyerup och. Rahek I 
V^E' ^57- I^nna , till sitt ursprung sannolikt Noirs 
Folkvisa finnes tiyckt och i Traditioner i alla laudsorti 
Dess liistoriska värde, säger Nyerup y består i synnerl 
deruti, ,att den bär stämpeln af Medeltidens CostunK 
^orge, och äkta Nationalyttringar af sin Tids anda^ ; 
der^ skiek och fördomar,^'* Äfven de händelser, som 
denna allmänt kända och älskade Folksäng besjungs, l 
från en för mycket a flugsen ålder att till tid och rum kim 
bestämmas; och flerp Landsorter hafva tillegnat sig de 
Af pergam entsbrcf och Handlingar , som 1307 ännu visac 
dels hos privata, dels i Capellet i den vackra Dragsmai 
dal i Bohuslän, synes troligt» att de' ruiner, som der f 
nas, tillhört den JVIariae kyrka, som Konung Hakon I 
konsson med sin tids hela prakt skall hafva byggt ( 
skön Walhorgs ära. Allmogen känner der ganska i 
skön' PJ^^alborgs händelser, visar Hennes graf och sjun| 
Hennes Vi»a. 

JDe lel^te gull-tafvel a) vid bredan bord, 
I glädje och lust med aDa, 
De Fruer tvenne med ära stor; 
Sff underlig leken mind* falla; 
Men lyckan vänder sig ofta om. 

De Tärningar lupo sä ofta omkring. 
Så snart de sig månde vända. 
Så gör ock lydkans hjul uti ring, 
Hvars lopp man näpplig kan känna. 

Fru Juli och Drottning Malfredy 
De lekte guU-taffel med ära; 
På gälfvat gSnga barnen dervid, 
Dd^ lekte mei äjlea Qch päron» 
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X gSlfvet gängar det barn ii fitot, 
i7ed äplen och päion inånd leka; 
sale.» Heir Axel Tliordson kom in, 
Inn tänkte til) Horn att resa. 

lan helsaile Fiuer och Jungfruer tilUk", 
lonom fiiijde tukt och ära, 
löndom han älskade det ädla Vifj 
'y lycl^n den ville förföra. 

?1 armen tog Jian den lilla brud, 
Mappade henne pS hvitan kind : 
Ghrist gifve, att du vore vuxen nul 
'Snart blefve du Käi'asteo min. 

tians vngsta lytter svarade hrSdC: 
[i'% kläder hon guld mSnde bära) 
Vor' hon än vuxen i donna natt, 
'J mSltan ej taniman vara. 

lungfrunes moder tälts häc ratt. 
Hon mänd' ei frSn sanningen vika: 
"J äten nu allt for när i slägt, 
'Dock väl bvaraanan lika. 

ITan tog en gul I ring af sin hand, 

Bad barnet daimed att leka, . 
Der bon uppväxte i SIder, förnt^nd; 
Det gjorde hennes kinder bleka. 

"Kom väl ihSg, min lilla brudJ 
"I dag mSnde jag dig fästa; 
"Jag vill nu resa af landet ut, 
"De flammande Henar att gä*tt. 
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Herr Axel drager af landet ut, 
HoQQm följer tukt; och ära, 
I klostret sattes hans lilla brud 9 
Att -bon skulle sömmen l^ra, 

* 

De lärde henne väl silke att sy. 
Och läsa lät* de henne lära : 
Af hennes dygd' gick härligt gny, 
Henne följde stor tukt och ära» 

Slik adeliga seder som hon bar, 
Bör hvar man med rätta prisa, 
I sinne hon ock förståndig var 9 
Och räknas bland de visa,, 

I klostret var bon i ellofva Ir« 
Tills Gud hannes moder månd^ kalla,. 
Dl tog henne Drottningen i sin gSrd, 
Bäst minde bon henne falla. 

I kejsarens gård Herr Axel var , 

.Hans sporrar som guld månd' glimma 9 
Sitt svärd han vid sin sida bar, 

Och lät sig ridderlig Hnna, 

Herr Axel han sofver s| sötelig, 
Allt tom en herre månd tama &), 
Om natten har han ej ro hos sig. 
Allt för sina starka drömmar, 

J9err Axel han sofiBer i högan sal , 
Och hvilarpl silket det fina, 
Han hade ej xo om natten all ; 
Han drömmer om fästemö sinat 
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Ran drömmer. om Jungfru Walbofg shérij 
[ Fldy^l c} Itladd med Sra, 
Eoi henne satt Haliom Konungeni loitt 
Ea bön han mSnde begära. 

[)m morgonen gntika biuidelig , 
DS lärhan «in stämma rörde', 
öppstod Herr Axel sil hastelig, 
Sig snarlig i Itläder fSfde. 

Rätt fort lan lät sadla gSngeren grJ, " 
lan lyster i lundenatt rida, 
sig underlig' tanWr af tufvud sU 
Och lyssna pä foglasSng biida. 

Som nu Jptrt Axe! Thordson 

^oin in uti rosende lunden, 

Der mötte honom en Pelegrim sfcön, 

Uti den samma stunden. 

'^'äl möft, god dag, du Pelegrim from • ■ 

'Hvarbänstär din begäran? 

jIFtSn mitt land du liamma mfind', 

'Dina kläder de mig der Jar». 

^'orge det fic tnitt fädorneslana, 
lagar a£ GildisU stäitinia d), 
r^ll Rom bar jag mig Srnat fdmiin , 
0'a jag der ftan PSfven ftnna.. 

"m du tiommen af Gild|sl(a ,«lägt, 
■DS är du- och min f rändo , 
Ilar stoitan Walborg mig färgat'!? 
'Säg mig, om du henne kSnner. 



Wal^org bon är en Jungfru si. skön» 
Jag henne så Yäl mSnde känna; 
Det är si Aitngen Biddareson > 
Som sätter' sin Ii t till henne» ' 

Jag känner sä väl den Jungfru der,' 
Hon sliter Sabel och Märd; 
Bland andra jungfrur hon loford bir. 
Som tjena i Drottningens gfird. ^ 

Uppvuxen är Walborg skön Jungfru forsann. 
Som liljan fagrast pä qviste; 
Bland alla de Jungfrur uti det land 
Ej .skönare nigon visste. ' 

Under marmorstenen b vilat Fru Julis lik. 
Allt bos sin Herra kära; < 

Drottningen Malfred tog Walborg med sigf 
Hon henne mänd' älska och äira. 

Guld bär bon om sin bvita band» 
I pärlor flätadt, sitt hlr ; 
Herr Axels brud af alle man 
Hon kallas ebvart hon gär. 

De kalla henne Axels fa^temo skön « 
Och göra deraf godt glam; 
De ärna henne Hakon i konungens son^ 
Jag menar han blir bennes man. 

Herr Axel Thordson, den ädle man ^ 
Han klädde sig uti skinn > 
SI gir han .uti salen fram, 
För Romerska Kejsaren in* 
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!3lell sitten J JKejsar Henrik si from! 
r aren så väldig en Herre: 
LJrlof att resa jag bedes ooi, 
E^ill fäderneslandet kära. 
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FrSn mig är Fader och Moder död , 
t fara står godset det bästa, * 

iVIig tvingar dock mest min fåsCemö>, 
3£n annan vill hehne fästa. 

3rlof del skall du gerna .fl, 
fc^elf skall jag dig det gifva; 
3m du tillbaka komma m^ , 
Din plats skall öppen blifva, 

?err Axel ban rider af Kejsarens gSrdi 
Honom följde sä bärligan skara.; 
Dcb alle, som voro i samma glrd« 
Badö honom af hjertat väl fara. 

I 

H resan var han st häftig och snar » 
(lonom följde trettio Svenner ; ' 
Kar han kotn till sin moders gärd » 
Då red den Herren allena. 

När nu Herr Axel Thordson 

^om fram till Borga«le^, 

^te stod fru Helfred, hans syster skoH) 
^om hvilade dervid. 
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'tiär stSr du, Helfred,! syster min, 
^Nu väntar du mig icke komma , 
Hur' lefver Walborg , min fästemo fin » 
^X)6n'RQs och Dygde^filomma? 
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Shöh Walborg hon lefver mycket väl, 
Den sliönaste Jungfru blan^ alla , 
Hon tjenar ock vår Drottning sjelf -, 
Hon henne bäst månd' falla. 

"Du säg mig Helfred, 'syster fin I , . 
"Du gif mig rSdet det goda : 
*'Huru jag kan tala med fåstemö min, 
"Alt ingen man det förstode? 

• 
Kläd dig strax uti silke^och guld, 
Och sammet uppS dig drag; 
Säg dig att vara mitt hemliga bud, 
Tala med den Jungfrun i dag. 

Det var Herr Axel Tbordson, 
^ Gick sig öfver högan lo fts spSng, 
* Der mötte honom Drottningens Jungfrur skön, 

De kommo ifrin aftonsång. 

Han räckte skön Walborg hvitan hand, 
: Och talte till Kenne så: 
»'Jag är fru Helfreds sänningebud försann, 
"Att låta eder n^got första. _^ 

-Hon bryter upp det bref sK stort. 
Hon las det ut med alla, 
Deruti stod' d© älskogsord, 
Som någon bäst kunde uttala. 

1 \ 

Deruti ISgo de gullringar fem, 
Voro gjord' pS sättet det bästa, 
"Er gif ver H«rif Axel Thordson dem, 
»^Som eder il ung minde fästa. 
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I iofvat att vara m!n fäitemS, 
Det sKolen J bSlla med ära, 
lag sviker edet ej pS verldens ö, . ' 
Det lofvar jag eder, min hSra! 

i följde» de öfver den boga bro, 
im Gud gaf dem till rJda, 
er lofvade de bvarannnn »in troi 
(b eder svuro de bida. 

id Dorothea , f) den ädla mö , 
n ed de svuro tillsamnian: 
iran ville de b«da dö , 
ch lefva tillbopa med gamman. 

err Axel rider {if honuDgent gird, 
sn var tä gläder till mod, 
>ns fästemo itEi fadgao loft atlt) - 
on blde lekte ocb |og. 

et «od ti Hti mSnader fem, 
cb väl uti minader nio,. 
Ilofva grefvesöner gingo fram, 
)m niEnde om benne bedja. 

Ilqfvd voro de riddare sl(3n', 

'^ benne i äran mlnd gilja, 

cn tolfte var Hakon t konungens toaj 

W bad henne arla och »arla f)i 

äören J jkSn Jungfm fin! 

3cb viljen J vara min kära; 

* lager jag eder till Drottning miov 

)<=h hronan skolen J bars. 
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Hören J HaT;on, liontingens »on! 
Det kan dock éj &§ gl; 
Min Iro har jag lofvat Herr Axel from, 
Den g^r jag aldrig ifrån. 

Fast vred blef HaJ^on, konungens sön. 
Och. Klädde sig uti skinn, 
S^ gSr hai\ uti salen skön 
För sin kära moder in^ 

''Hell sitten J käre moder min! 
''Hvad råd mSnd' J mig bete? } 

"Jag beder om skön Walborg fm, 
**Hon bjuder mig spott ocb spe. 



i 
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*'Jag bjuder henne b§de beder ocb är% 
'"Samt rike ocb land tillika, 
''Hon säger sig hafva Herr Axel sa kar. 
"Hon vill honom aldrig svika.'. 

Har hon sin tro bortlofvat försann, 
DS bor bon den hSlla med ära; 
Har är6 väl flere af grefvestSnd, 
SS niägtig som hon mSnde vara. 



1 



"Väl aro bär grefvedöttrar fler', 
*'5å sköna ocb så rika; 
''Men ingeti skön som Walborg ar, 
"£j hellar sS dygderikå. 



) 



Med magt kan du henne icke ft, 
Ty det vore skam att hora; : 
Med vapen (om du henne vinna må) 
Kaa sig Herr Axel ock röra» 
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Hst vred blef HaUon, konungens son, 
'ch vred 93 gick han ut, 
ler mötte hoiiom hans almftefader from, 
»IM kdilai Svartebror gj Knut. 

Hvi gSr min Herre »S sorgelig fiam? 
Hvorlliän sLÄr hans liegäran ? 
Är honom päkoniuien liSog,, motging slem 
Då sägen niig dét mla Herre. 

tor motgSng är kommen uiig «ppS, 
loui tvingar mig alhamest; 
'Vän Waiborg kan jag icke få , ■ 

lerr Axel bar henne tast. 

'Hafver Jlerr Axel skön Wijlborg fist, 
'Han henne ej hem skal] föra, 
'Deras häjkomst' ligger i klostret bär cäjt, 
'Som J skolen se och böra. 

'Af idel, bog och i'ömäm atam* 
"Mär-gyskonabarn de äro, 
'Eq fm som dem till dopet fram, 
"FS Högeborgs slott aiiode bara. 

"Dopsyskon äro nu derföre de, 
"Allt for vär klosterrätt, 
"Derbos kunde vi erfara och ■•,' 
"De äro. i tredje tlägt. 

"Min Herre skrifver af landet ut, 
"Capulet skola de lydo, 
'jHerr Axel fSr icke den ädla lill brud A;, 
'Vi vale bonom det förbjuda. 
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Det var Hakon, 'k6nihig«ns ^on« 
v , Han säger till sveivnerna sS : 

"J bedjen Jungfruns n^orbroder from* 
"Till mig i stugan ingS. 

» • 

De grefvat ställdes vid bredan bord^ 
Med tukt och mycken ära, 
'* VSr nUdige Herre oss sände ord , 
'Han säger oss sin begäran. 
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"Om eder Systerdotter skön, 

"Med henne lefvejr i ära, 

"Eder jag beder: mig henne ej sön I * 

'*Det är min bästa begäran 

/ 

I 

Svarade hennes morbroder tre, 
De blefvo sR glada till mod. 
"Väl är skön Walborg född, ty se, 
>'En kongason lofvar sin tro. 

De ädle Herrar och Grefva» fprsanti. 
De klädde sig uti skinn. 
De gingo i höga loffessalen fram. 
För Malfred Drottningen in/ 

Drottningen Malfröd , den magtiga fru t 
De helsade med tukt och sinne, 
Dernäst stolts Walborg, den ädla brud. 
Den skönast© der var inne. 

"Väl dig , kära systerdotter skön ! 
''Väl dig den stund du må lefva, 
"Öra dig heder Hakon, konungen* Jon, • 
''Honom viljom vi dig gifva. 
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fven J mig bortlofvat ' nu, 
. vill iag'sder det saga, 



e] I 



aldrig 



eUt lyttei mig lioiiom aU iiga. 

varade der iiennes morbiöder tre, 
jvn de bäst tyckte sig falla: 
Det skall i sanning aldrig she, - 
.Ut du. ditt löfte skall hSUa. 



Ich det var Halton, Itonungens soDj 
[an ISter sftrifva kring landen, 
lU hämta ärkebiskopen from, 
(led Klerkerae alla tillsaminan. 

'5rst svarade åK Miister Etlanit, 
lan las det konga bref ut: 
'Skam fjt den , som det pä^nni 
Ja, först oc.h aut Svarte-bror Knut! 

^rhe- biskop en stod för bredan bord, 

'tan talte .till kongen med ära: 

'Min nSdige Herre bar sändt mig ord , 

'Han ,:: :. .:_ l-.v.... . 



läge mig i 



1 begärs 



'dg hafver mig en Jungrru fast, 
Vii he«ng,ikolen J mig vigai 
lert Akc! är henne af hjercat näsCt 
lon skall hoaom> öfvergifva. 

En itSmniog de vtskrefva fortj 
Mit till tinget (kulle kamma , 
Den ädle Herre och Jangfni si god, 
Och itämouigen icke ffirsumma. 
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Om morgonen ganftT^a bittidelig ^ 
So^m ottesängen hade ueti ända'. 
Den ädle Herre med fästemö ski| 
Han skulle till kyrkan lända« » 

IXen Herre han stiger till högah häsif 
Han mUnde ^t hjertelig siickä ; 
Den Jungfru följer i Karmen z) dernästi 
Sio sorg hon månde inlycka. 

£)et -talte den skona Jungfru Walborg,' 
När hon kom i rosen']und: - » 

''Sällan suckar gladt hjerta* af sorg» 
»'Men ofta ler sorgefuU mun. 

"Den riddarn, rider på högan hSst» 

"Hans tanke sä vida omvankar: 

'*Den Jungfrun som följer i karmen dernistf 

*'Hon döljer sin' sorgetankar. 

» 
Utom Mari ae kyrkog?lrd, 
Der stego de Herrar frSnhäst; ' 
Sedan de uti kyrkan gS, 
De frander och riddar' som bäst. 

■ 
De hvilade pS den kyrkogård. 
Der Biskojp dém mötte och Klerker; 
Deras hjerta rar klämdt af sorgen falrdt^ 
Det kunde man pä dem mjirka. 

J^rVebiskopeo mötte pt den stad t 
Med sölfslagen staf uti handen^ 
Med sine Ordens-Brdder i rad> 
Att tkiija de kådeksbradeiu 



Fram 
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Vamlräcler Svarte-Brodef Knut, 
led slägtebok i händer , 
[an las för dem 3 en Atftaflan ut^ 
.tt Axel var Wal borgs Mpde» 

• \ 

)en arfvetäfla de Jäs te ut «ll, 
om munken gaf dem^ till råda ^ 
lär-syshonaBarn voro de uti val» 
§ niödern'es sidan bada. 







)e voro när-s yskonabarn sS g.od% , 
f adeligt blod det bäsjja: 
fjerde led der^s dägtskap stod | < 
trax skilde dem åt de preste/;. 

)e voro komne af Gildisha rot, 
lär-s 3^skonabarn s§ frommat 
err Axel och &J<öi> Walborg god' 
låtte icke tillsamman komma. 

n fru dem bada till dopet bar, 
>er de fingo doppens gifva , ' 
err Esbjörn begge deras Gudfar» var^ 
varaiinan de ej mStte' äga. 

I följde de dem till altaret fram 
ingo dem handklndet k} i händer , 
•e vor© ej sen att lösa det band', ' 
Y Svenuen var jungfrune» frände. 

e voro frander af ädelt blod, 
£ Gildislca »lagt ♦. den bästa < 
Itnnäst voro de Gudsy§kon god%, . 
'•mitte e) &ammaiifiMtM/ 
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,D»t Handhiaaet mellan dem a&Uar» sjatt 
E^tt stycke de bvai tilldela; 
JE)*lefver åpt nSg^n i verVden så T<åcU , 
Som vet hut* hans lycka vllj apela. - 

"Det Handldädet nu, sönderskurit är, 
"Hvarmed J 05» Sukilja; 
"Så länge vi lefva det aldrig fjMer^ 
''J brytcn vår vänskap och vilja- 

/■ 
Af Jungfruns fiii ger man gullringen tog, 
Oullarmband af .henn«s band, 
Sin gifva igen ftck deq Riddare f^oå i 
tJpplost var. karlighétsband. 

Han kastade guldet pa altaret dl , ' 
Gftf det Sanct Olof till ära, 
Svor alla de dagar han lefva mi» 
H^n Walbo/g» vän ville rara. ' ' 

Vred blef diS Hakon, Konungens son. 
Allt tinder det silke röd; 
Efter du henne ej glömma kan, 
/Dt '%x hon visst icke mö. 

» 
sDer svarade Ärkebiskop Erland , • 

Den visaste bland de Klerken 
•'Jag håller den för en oklok man, 
*'Som e] Känner älskogen stärker. 

'^Med vatten utsläcker man elden stor^ 
'^Hertill den brinnande brand; ^ 
"Men kärligliets brand långt of vergir, 
"Den ingen man di^mpa kan< 
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rolens faetta den l>rinAer «t starkt « 
Itt ingen den 8va)4(a kan -; 
t«n älskogens brand är htrdacd vSrk'# ' 
)en. aidrig bry tes 9 försann! 

♦ 
)ertill Herr Axel svarade •& » 

itod klädd i silke jroå t 

)en sak vill ijag mig teda ifrin* 

ikulle jag i naör^on do* 

ta blef HJCan , Konung^ens «ott ♦ vred , 
rädde fram pt bred^n stens 
^ morgon skall du mig sirär)a den edi 
3ich det fötntan allt éien« \ 

Svärja skall du i morgon for mig « 
Ult bSdc för Klerk och P.rest, 
Om Walborg bon Sr mö för dig^ 
Eller du har sofvit henne nast* 

^m jag lofven}) skall gifva sS^ 
^et kan jag fullväl göra ; • . 
kampen- törs {ag än bestS^ • 

t liånge jag mig kan rÖra. 

löftet sof Eskelin^ Hakons fru, 

J>a vaknar af sÖmnfen si brådt: 

Wt Brigitta m^ rSde nu fot min hufy 

^^r' jag hafvet dtömt i natt! 

lag drömde om Juli den ädla Fru, 
H>m bvUar i svartaxf mull, 
^on bad, att jag af fajerta och hug 
iHlU vara h^kinei doteet tiulL 
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•*Min Herre! iag ♦haf^er sju söner med dig, 
'Hvar hafva de tjenare sköna', 
''De .bjuda ä svärd och våga sitt lif, . 
*'Att bjelpa Jungfru sS Vana. 

*'Miri Herre, j sadlen gSngaren grSl 
"Att som en Herre bortrida, 

''J följen med, henne ! bifallen då, 

*'Att bjelpa ifrån ail qvida. ' , , 



•• •; 



'*yi hafve tiilsaaiman söner sju 9* 
"De unge Hertigar raske, 
•'Det är vSr egen glädje qph ro, .5 
*'Att de kunna b ill a sig tappre. 






När-syskonabarn vi voro i slägt, • 

Fru Juli och jag tillika, 
*'JOerföre står det oss mycket otäckt, 
'*Oq] vi hennes, dotter svika, • 

Bjttida om den morgonstund. 
Nar solen begyilte sig te. 
På slottet gå de riddare fram. 
Och vilja der aflägga ed. 

Herr Axel Thordson d8 färdig stod. 
Och räckta <:in hand ifrån sig: 
/M kommen hit Grefvar af Gildska rot! 
"Och Ibfven i dag med mig. 

Framgå de ellofva ridd^rre i mak,^, . ..> ; 
Voro klädde > sabel och mird: , 
**Vi viljom loTva med Axel i dog^ ^^ ,. 
•'Gud gifv* d«t xaått« viU gål '" "* 



...^.. ■ ^r^ ^ . _,^J,4g;^,Mjiya^ÉiLMk 
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äa runno tSrar, -pa JuugfrunöS/Itind, 
i regnet tjockast måncl tulla : 
kl hvar skall jag finna Väunernå min , 
[ år eländig bland alla. / '. 

alte hennes niDrbröder dä, ' 

i benne sK mande svara,: 
sam du sjelfver svara niS^ . 

Sdet du ensam mSnd' vara. 
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i flet var Arkebisl^op Erland, 

talte till henne sa: 
inder du niShgå hafva kan, 
!n vänner hafver du få. 

fiender du väl mSnga har» 
'fl vänner kan du ej finna , 
^ lijelpe dig af denna far*; 
' måtte din sorg öfvervinna! 
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mig är min fader gch niöder åSiy 
Pg beklaga med smärtÄi 
' Gud som alla hjelper äf 'tiddi, 
känner ock bäst mitt hjcrta. 

Juli ligger under maiunorstea j 
Iiigönia^JUs|rarta m»U>, . . / . : 
voro de än i lifveug^nv 

^ote mig mång«n hull. 
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öon nu satt med Jömfaiei/ ödh"W, 
^ti sirTlBiOWP^^öfff , ••> ' ^ •♦'*<' •• - ' 
<om Hakon och lät sig^lé* * ''*' * '^' ^ ^'-'^i^^v o(* 
•ndaude* till den borg. 
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T^ixi tdlclcle fram %% hastellgt , 
Sin ord lat han %\ ljuda ;\ 
*7^ lofven gJt jag i dag med digf 
'»Sjcif vill jag mig tiJlbjuda. 

*'Fru E&kelin ^r mig huld och god , 
'Hon aofvér mig bvar natt när , 
*^Din moder och hon voro af en rot^ 
''OerfSre kommer jag här, 

• J träden fram mine sju söners tal, 
''O^h eder i lofven blunda, ^ 

»'Herr Carl ooh hans söner af »oderdalt 
**De skola bär stä tillhanda. 

"Ellofva Hertigsöner gingo fram, 
«>Voro klädde i sabel och mård, 
"P& fursteligt vis de pryddes försann, 
"Ocb hr^sadt tar deras bir, 

Ellofva Grefvar gingo i flocli/ 
l!>e voro Jielt oförfardet 
Krusadt var deras gula lockt 
FörgyW voro deras svSrd. 

||Med J^ungf run vil j e vi ä var ja öu v 
"Och lofven med henne göra, 
'*J träder här fram bSde sven och jungfru ! 
"Att bvaip och en det mi bSra, 

På massebok lade Herr Axel sin handV 
Och svärdet höH han uö f^s te i . 
Hans rike f ränder sto do derhos föstimii^^ 
Pe ypperste och de biUte* 
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tet h5ll han uti. sin bänd t 
i udden stod mo.t en sten,, 
ed ]lå stunden gjorde han, 
b det fdrutan allt nicu:i. 
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il hafver »jag haft Wnlborg Mr, 
)n var tnin högsta tröst; y * 

g henne däck aldrig vat sJl när, 
tt jag henne en gSng har kysst. 

missebok lade den jungfru sin hand, 
b sa sih ed aflade: 

[in ögon .vor\ aldrig så dristig försann y 
g torde Herr Axel åskåda. 

i bars öfver henne en himmel sl,ön 

fa sattes på hennes skrud, 

följde de henne i salen in^ 

h kall&dé henne konungens brud. 

to 

kotn Hakon, konungens son, 
i tal mSnde han si -fälla: 
i må haairån någon riddjare from 
natt sin resa anställa. ^ 

dag vill jag fasta Wialborg fin, 
Jlt till min hjertans kära, 
on skall nu vara drottningen min, 
^cb kronan af rÖdan guld bära. \ 

^ breddes dnk, de sattes till bord, 
et skänktes' både mjödoch vin, 
n Axel han satt med sorgfullt mod 9 
fh talte till kärasten sin* 
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J sSgen mig» "Walbofg^ min idla Roi! 
Medan vi äro ena härinne, 
livad rid vi kunna uppfinna ots , 
^tt vSr sorg måtte försvinna. 

\ 

m 

"I?'Sr-jag Konungen om det så gar,, 
"SS sl^er det \\^ emot. mitt minnov 
*'Om jag än lefde i tusende 8r, 
•'Gfir j mig aldrig af «inne, 

»'I bögan.loft vilLjag sitta med id, 
*'Och virka guldet det röda, 
**Sä sorgelig vill jag lefva min tid, 
•'Som turturdufvan måndV göra. . 

•'Hon bvilnr aldrig p,S grönan gren» 
'Hennes ben ar' aldrig ,sS trötta, 
"Hon dricker aldrig det vatten rent, 
"Men rörer det förat med fötter. 
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"Min Herre, \ riden si lustelig, 
*'Att ^käda den villa Ra, 
*'Alla de tankar j fR om rtiig, 

''J låten dem snart bortgå. 



>'Min Herre! j riden sä frojdeli 
**Att skåda den vilda Håra, 
'"Alla de tankar i fin' om mig 
'''j låten dem strax bortfara !' , 



s. 
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Om jag Sn rider i rosendejuhd. 
Och skådar de djur uti skogar y 
Hvad. skall jag göra om natcestuni> 
När jag dock icke kan sofva, * 
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Iltt fäflernesgod» jag säljer försann, ' 
01 silfver och guld det vödai, 
en vill- jag draga i fräui mande land, 
ch sörja mig sjelf till döda* ,,/ 

^Tin berre! j säljen ej godset bort, • . 

Det ar sä svSrt att mista, 

yien sänder bud till herr Elfbjorn foQct» . 

lans Dotter .skolen f^sta. .» 

f' • ■» 

A-llhed hans dotter j fästa 3tpS, * - 

}ch lefva bos henne med ära, r 

i moders stad vill jag eder stå. 
Och sotgen sa för oss bära, 

agen skön Jungfru jag bafv^ ml, 
)ch ingen *roloifvar jag mig, 
^unde jag än iKéjsar ens dotter fil, - 

5är jag nu icke fiqk dig. 

'rland Ärkebiskopen svaradje brldt, ' • 
ian klappade -dem med ära : ^ ' 

I siigei> bvarannan i afton ; god. hatt f -^ 

Det kan ej annars vara, , x. 

1 

^en Arkebiskop ban sade fritt mfi» 

^cK kunde sin tunga väl ron: . 

Skam får du Svarte-Bror Kmtty , .• 

Som häri skillnad mSad' g&ra, ! .». »al.*:.' 

!err Axel bSd den jungfru g^ nttti '^» 

)et gjorde han med stor ängslan, ' «) i' 

lans bjerta var med söVg^ beliigidt}.-' •%> l-^x ' 
iom f&Bgen i ]ecn är fängslad» * ^ 
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Skon Walfcorg.hcfn gir i högaix loft Mn^ ^ 
Med jutigfrurna till att^dofva, '' ' '^ 

Hendes hjerta det brinner af sorg och men, • 
'Som eld o6h ljusan lilga , 

»Bittida om den morgonstund^ « 
När solen, sken med allo, « . 

Begynner Drottningen margelund, 
Pi jungfrurna sina att kalla. 

Drottningen bad jungfrurna i det sinn, 
Att virka guldet det röda, 
Stilla stod Walborg jungfru fin, 
Af sprg hennes hjerta månd* blöda^ 

walborg! jungfru skxJri och from, - 

Hvi Jr du sS sorgse % hug? 
Det sker dig ära och mycken mSn, 
Att du. blifver konungens brud. 

"Jag hellre vill Wva Axel god, 
''Och lefva med honom i -ära , 

An jag vill hafva en gåfva stor, 
•'Den norrska kronan att hära. 

''SJ litei: det dÖQk gagnÄTThig, 
'Att mina viänner sig-giadja, 
1'När' jag med tSrar aörgelig 
'•Min' kiiider ml dageJigV vätf* 



Detta stod nu pn tid. sli^rimili . 
Ja val uti mänader.tte:^ r; 
Herr Axel öcfa den^ix^frun frömi 
Dé kunde h varken lekalell^rJe» 
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)cr l^om ^ä örlig plj det land, 
}en fiende sä stark inånd* vara, 
lerr Hakon, konungens son foxfantt,. 
lan mande det land försvara. ^ 

' - ■ - . ' '■ 

Lungen lät bjuda kring all fin land, 
De lekte ocb lärde tillika, ' 
JerrAxel, den hjögadle man, 
[lan mSnde dem Icke svika, 

ry konung Hakon han yar ej seA| 
[ falt d& månde han rida, 
^an bjuder i landet h var och en, ^ 
Som svärd kunde bita vid ^ide* 

Han bjuder utpfver all sin land. 
Så många som svärd kunde bära, . 
Herr Axel, den bogädl© man 4 
Han skulle hans hdfvitsman vara, 

Hans sköld var bSdfe hvijb och blfi, ' 
Han käi^des i markan vida, 
TvU röda b)ertan deri mSnd' stS; 
För äran di ville biin strida. 

När son^ de komma yf marken fram 
Och sSgo fina fiender glänsa; 
Mer gäll dft mod och väldig hani, 
Ocb icke med jungfrur att dania* 

Herr Axel bedref si manlig verk*« 
Sitt fädernesland till fromma. 
För honom föUo deboféiäja ataiki^ 
Han gjorde deisci aadlame tomma^ 
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Han slog så mSngen tapper niftn, 
Han trampad' dem under ^in' häifar. 
Han skonade ingen med sin hand 9 
Och helst de yppersta oth bästa« . 

Han slog de Herrar utaf Upland, 

Som redo de höga häilar. 

Kung Amunds söner föilo för hans hand ^ 

De grcfvar och hertigar bästa. 

• . * 

, Så tjockt de pilar flyga i skor', * 
Som böndérne när de sIS hö: 
Jtlåkan, konungens son blef sSr, 
Och sharliga måtte han do. 

Som nu Herr Hakon Konungaaoli 
FrSn hästen mSride nedfalla, 
Herr Axel ädle Herren from» 
Gaf sig dervid med alla. ' 

"Hör du Axel Th ordson kär ! 
*'Du bamna tillfyllest min död, 
*'Så får du landet och riket här, 
**Och*he^ges vär fiästtmp. 

Tillfyllest skall jag hämna din död, 
. Att det skall spörjas till hy^ 
Jag skonar mig ej- för slag eller stdtj 
Och aldrig skall j'ag fly. 
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Herr Axel ränner i hopen in, - -. 
Han var så vred till mod, . ^ 
Ehvem som lionom xuöter^. gA^rio^iK 
Den flår han ned till ioL 
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D5 föllo ^lla ^e starke män. 
Som bönderne korn nian A* shära^ 
Herr Axel, den ädle svén,. 
Stod ihanlig och oförfärad. , 

Den Herre s^ länge vårjade sig, 
Tills han miste brynjan bäst, 
Han stridde sä friskt och inannejig, 
Till Äkölden blef klufven allt slätt. 

Han värja de sig $\ mannelig der^ . 
Och inSnde sig s|6lf ver trösta. 
Intill dess att hans goda svärd, ] / 
Det niåndé i fästet brista. 

m 

r 

Aderton vprö de dödlige, sting,- ^ 

Den Herren han.hrade i bröstet^ 
Sen bura de honom i tältet in, 
Så nödig^t de honom miste. 

Af honom rann blodet st strideligi, 
Försegren dS mätte bai^ dö. 
Det sista ord han talade for sig, 
Var allt om hans fästemö. 

*'J sägen skon Walborg si mycken göd natt? 
*'VSr Herre skall för henne rldj^, 
'I himmelriket vi finnas fullsnart^ 
*'Och mötas gladelig båda. . 

In kom den lilla smiåxång .,gQ^%./ 

Och stod för bredan.bÄrd, ... 

1 talet var h^n.J?f^^j.si*äll ocll.Jilok^- 

Han kunde täl ^•ga si»* o^d« 
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*'J Jungfrur Äflaggeu éilke' r(jd, 
•'Och baren det bvita lin! 
^ *'Herr, Hakon &onung är nu död^ 
**Ocb Axel kär Herren min. ' 

**Ddd Hr Herr Hakon, konuogft son fin/ 
^♦Han ligger ^5 döde bår. 
**Det hämnade Herr, Axel Herren min; 
•*Xy fick Han sitt banesSr. 

'*Segren hafva de vunnit visst, 
''AU Norrgss land till ära , 

MSng* tapper krigsman har lifvet mist» 

Ja mängen ädel Herre* 
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SK svtra gret Malfred, Drottningen fin« 
Det kan hvar moder väl fdna, 
'Skon Walborg sarjer om kärasten siq* 
. Hon väter sina kinder sköna. 

Hon talade strax till tjenaren sin, 
Bad honom hastig att Vara: 
''•Du hämta hit mitt förgylda skritt^ 
^*Dli ml det ock strax inbära. 

*'J spännen grt gtngar' för karmen rödf 
*^TiU klostret vill jag mig gifva, 
''Jag gl5mmer aldrig Herr Axels. död» 
"Sällänge jag här mänd' hlifva. 

Utanför Mari» kyrkogärd, 
Der trädde hotf frän sin karm. 
Si sorgelig^hon i kyrkan gär, 
Hon qvaldes med Ingest och fanrni. 
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Gullkronan tog bon pied sin lia;i(if 
Hon-satte 4en pä de stienaTf 
"Nu vilt jag aldrig l>afva man^ ' 
"Men lefva en .iwngfru allena. 

*'TvS gånger var jag fästemö, 
'*Men aldrig brud l^unde blifva", 
*'Nu vill ja^ uti klostret dö, 
'Trån vetlden mjg allddes giCva. 

De buro/ram d^t förgyldä akrin» 
Deruti var guldel mesta, 
Det skiftade^ bon bland f ränder sin» 
De yppersta och de bä«ta« 

Hon tog guld o«h det stpra b^Uband 5 ' 
Hvari de, »mycken mSnd' bänga , 
Fru Eskelin hon det gaf försann, 
Som henne hade älskat s& länge. 

SS tog hon upp det stora guldband 
Dertill de spetsar fast bred*. 
Det gaf bon Herr Hakon med mun och 
Som svor med bénne den ed. 

Hon tog fast mycket silfver och guld., 
\äl öfvcT hundra guUringarV 
Dem gaf lion de hertige-söner bSld' 
Som lofven med henne ingingo. 

Hon ga£ till kyrkor och skolor väl, 
Och till dem' som akuUe läsa 5 
För sin och sin kära yäjns ^\i^ 

• • • • 

Hon stiftade dagelig mässa. 
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Hon gaf till cnTior^och faderlös' barft 
Ocb clem som vandra om föda, 
Till Sanct Annas belate sIaöh 
Gaf hon gullkrbnan den röda« 

»'J trSden fram biskop, ärvördig maitt 
**J vigen mig in njed mull, 
»'Den klösterordning jag svär försann, 
"Jäg hoppas j värden mig liuUI- 
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Herr Ake ärkebiskop kär! ^ 
"J vigen mig in för Gud, 
^*Jag kommer aldrig af klostret bär, 
"Förr'n jag bärs död hårat. 

*'Det voro äI minga grefyar båld', . 
*'Söm hade deraf stojr harm, # 
•'Der de nu hastad" den svarta 'mull 
'Allt of v er skön Walborgs arm c).. 

Nu går skö^L Walborg i klostret dcrj 
Hon lider sS mycket tvång. 
Mässan hon aldrig försummar der i 
£j heller ottesSng. 

■' ■* 
I klostret mSngen glfven är, 

Både jungfrur och dygdiga qvirtnofj 

Dock ingen st skön, som Walborg kår> 

Hvars like man napplig^ finner. 

Bättra är det ej vara född 
n städse i sorgen lefvä , 
Med ängslan dagelig äta sitt br£d« 
Och åldrig rolighet jröfva, 



6md 




* »77 -^ 

Li3 åen töilite, lom orsaik ii, 
tt de ei laminBn mS vara, 
im faafva bvarannan aE bjertat häc 
ch älska med tuht och med ara '. 
[en lyckan bon vSixdersig ofta om. 



0) Tajael, spel — »f Otdet fSfla. 1 Aiiglo-Saxomalmn 
Taefl- Isl. 2(1^. Hos de gamla förekomma i syn- 
n^rbct tTenne slags Tafvel: Skaftafvel, Scliackspel — 
ocli Vårtafiitl, Tämingspd. Se Ihres Gloii, Sv. 

Goth. 

1) Tätna eller SSma , anstl. — • - - 

c) FtSyel , betyder Sammet ; genom nryclifel läses i stil* 
Jet för i sammet i flera af de senare upplagor af den- 

-na ViiBi i sinnet i men i de ätdre läses alltid FJÖyettt 
eUer Flöyel. 

d) Af Harald Gilles iu — eller, efter Prof. Nyerups 
mening, »! den i Medeltidens historia il" namnkunni- 
ga Gidska sligten. 

e) Sc.'Dorothea, kand- för sin kysklier, anropades sisom 
vittne tilL en trogen ocb oskyldig kärlek, 

/) Arla oeli Särlai bittida ocli sent. 

^1 Svartehroder, Dominikancr-Mimk. 

'i) Dubbel sll£takap vnr sSledeJ grunden till deras 1i3n- 
delser» olyckliga upplösning: Naturlig qc\x AndcUg — 
Dopsyskon kallades de, loni af samma person och 
nieVl samma Faddrar buros ttll dopet ocU kunde utan 
Päfvens orlof icke fS injS gificrmSl med hvarannaii. 
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' i) Karm är ett ord, som i medeltidens ^^Jtrifter ofta fo 
rekoiiinier oeli betyder tac/tt eller ock en på alla si 
dor (jned karrhef) sluten va^n, 

K * * 

k) Till ceremOTiien, d^ äktenskap eller trolofning Iiög 
tidligen upplöstes , hörde , att ett Handkläde afskarj 
mellan mannen och qvinnan ,och ringarne äterve» 
lades. I 

/) Lofven betyder har Ed, löftesgans: f De anklagad 
behöfde för sin frisägelse tolf st kallade Edgernings' 
Jiutn^ SO.rn besvuro deras oskuld : Hakom och elfra Rid- 
dj^re voro löftesmän' för Z^^aiZ>or^j oskuld. 

/ 

m) Prof. Nyeru-p jCnmarlier Jiär : "Att iSta St. Brigittät 
rada för ^uttyda) drömmar; är ganska passande; ty si 
Tal den svenska bel. Brigitta^ som dog i575, som den 
Irländska, hvilken lefde i 6; te Seklet, äro kände för 
sina syner och uppenbarelser," 

n) Ene, sammandragit af ensamme; och synes stundom blott 
betyda tillsamman. Af sammanhanget synes, att Er- 
land låtit de olyckliga, utan vittnen , säga hvarannaa 
det sista Farräl. 

I N 

I ' 

/ 

o) Att kasta mull ofver en jungfrus arm^ var ceremoniell 
vid dess invigning till Nunna : att beteckna henne' 
död för den öfriga ycrlden. 
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26. 



e r r Carl eller Klosterrofvet. 



1 

Efter traditioner frin Nonlaiid och/ Vestergotland. 

en blanjl åe allmännaste Folkvisor och utfthcs ofta 

ungdomen i landsorterna s^soni ett mixniakt skädespef* 
t denna Folkvisa äg«r ^>ågon historisk grund, ooli må 
nda har afseende pä Folke och Carly Algots söner, sora 
Ttröfyadc Sv^nt^jtolk Knutsons Dotter fi^öken Ingrid» 

väl möjligt; men ntan all anledning härden af våra 
äfdalecknare blifvit förblandad med den näst efterföljande 
era sällsynta Yisan, om Herr Sune FolkesonsJfilo^t^i^toL 

• • - 

■ ' . 

Jerr Carl Lan gick föf sm fostermor i^, 
lan frSgacIe lientie om rad; 
Fur' skall jag sköiva jungfrun 
led mig ur klostret få^' 
len Herr Carl sofver allenÄ. 



t» 
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•t 



Du lägg dig sjuk, du lägg dig död. 

Du tegg dig uppR bår; 

Så kan du sköna jungfrun 

iMed dig ur klostret, £8. 

Men Herr Carl sofver allena» 



I 



1 kommo de ^mS svennenie ^ 
oro klädde i kläderna blå: 

m 

Och lyster skön jungfrun i vaKstligan^ gl* 

Och s^ herr Carl på b§r? 

Un Herr Carl sitfver allcaia' ' J 



•i 



\\ 



I 



I ITfc ■! !■! ~ I -"— - 



-* igo — ^ 

Och in.I^ommo åe smlsvenneme,. 
Voro kläclde i liläderna toå* : 
'*Bebagar sköa jungfrun i vakstifgan. gl 
"Och ae Herr Carl, ir död? 
MeA Herr.C^rl sofyer allena. - 

Och in liommo de amS avennerne^ 
'Voro klädde i kläderna hvit*. 
"Behagar akön jungfrun i yakstugan gt 
"Och se herr Carl »tå lik? 
Men Herr Carl sofver allena« 

Och jungfrun gick £dr sin fostermor jyi 
Och frSgade henne om rftd: ^ 

Ack I kan jag''! vakstiigait fä gt 
Och ae Herr Carl p£ hår? 
' Mei^ Herr Cail aofver allena. 



Och inte vill jag gifra dig rid; 

£j eller al nekar jag dig. 

Men om du i afton i vakstugan gSr, 
''Herr Carl han sviker dig. 
Men Herr Carl han sofver allena. 
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Och jungfrun infdr dörren gicli;« 
Hon glimmade som en ,89!; 
Men Herr Carls falska hjerta, 
Det ISg pft hSr och log. 
Men Herr Carl aofver allena. 



Och Jungfrun till hans hufvud gicfci 
Hon sSg på hans krusade hSr: 
"^ck! meäan du här lefde> 
'Du höll mig ganska kär» 
JVIen Henr Citrl #pfver «liten% 



©ch Jungfrun Hon till fötterna 
Hon lyfter pS h vitan linn*. 
"Ack! mcdftn du här léfdé, 
''Pu var allrakäraaten mm. . . 
Men Herr Carl »öfvcr allena. 



gick; 



Och Jun;5frun hon till dörren gick , 
Hön bjöd sina systrar god natt; 
Herr Carl, som uppi båren lig, 
Sprang upp, tog henne fatt. 
Mei^ Herr Carl sofver allena: 

"J biiren -ut min bSr igen 

"J skänken mjöd och vin. 

'1 morgon skall mitt bröllop sti 

"Med allrakärasten min. 

Men Herr Carl sofver allena, i 

Det var de Kloster-Nuiitaor, 
De liiste uti bok. 
Visst vrfr det en öuds Ängel, 
Som bort vår éy^tet tog. 
Men Herr Carl sofver alleHa-. 



I ^ 



Och alla Kloster-Nunnor 
De sjöngo hvar ,för sig : ^ 
Christ^gif en sådan Ängel 
Äomm', tog' btd mig och dig! 
MeaHerr Carl sofyer alle»a. 
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27. ' - , 

Klostér-rofvet. 

Den tradition af demia gamla Folkvisa , soäi nlgoj 
gäng af de gamla ännu s^all sjungas i VestergÖtland \n 
der mUder Tynnes melodi , är i det närmaste lika mel 
den uppteckning, Herr Kanslirådet JhrB anfört i én und 
iionom utgifven Dissertation. Ojji Ymsehorgs Slott, A 

Gyllenborg \ 'jin Tragiska behandling af detta historis 
åmne, och Rosenhane i sin Konungalängd (sid. 90) 
okunnighet om den rätta Klostervisan och missledde i 
den föregående gjort en falsk slutsats , är eannollkt. Den 
"iia Folkvisa anföres äfven af F, Syv. IV, N:o i2 , Griniri 
P^g- W > Nyerup .oct Rahhek II. pag, 132. 

Jtvonung Magnus han bodde i Upsala, 
Hanr ätte de döttrarna fem : 
De tre de äro döde, 
De tvJI de lefva än a); 
Der ligga de fajékar slagne. 

Konung Magnu$ han lät en Herredag skrifva. 
På den de slutade s&: 

^Fröken Elin skole vi i" WVöta Itloster gifva , 
"Fröken Karin skall riket ivie^tk. 

Och det var Herr Sune Folkunge, J 

Han.taJte till sin Broder Herr Knut: 
"Vi vilje nu rida till tVreta kloster, 
"Och ta fröken Elin dej ut. 

Och det var den ädle Herre, 

HaA svarade sin Broder sä: 

"Vi vilje ridå till Upsala 

"Och se luir' I^ung Magnus hah mtr» 
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!8 redo de ^Ig tilF Upaala,.' 
Lonungen <ier ville de gasjra^; 
)ch det v^il jag Eder -i sahning siiga: 
)et var-ej till frö k«n Elins bästa. 

Jt kom der en 'liten smSdräng » 
i^x klädd i« skarlakan röd: 
J riden bort Irjerrar fA tolkunga Itt ! 
'Konung Magnus ban är tou död; 

)ch är d«?t sant du säger for mig : 
lonung MagnuJs häri ligger pft b^r,; 
>å är det da ingen i yerlden till, 
lom oss nu kan emotstå; ' - ' 

)ch det var fröken Elin,. . 
lon drönade i iängen.jlér bon låg: 
^är hon om morgonen vaknade 
lon sade sin mormor deraf. 

Jag drömde om min Faders falkar, 

De voro inte mftx än tre, 

. j. • « . ' . ■ 

De.suto uppS vSr klbstermur ; 
'Så ymkelig läto de. 
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Jag tyckte oct« om denvfljrgandt. öra, 
Också den villande g?ims , 
öe begyntö sig allt «pp en träta» 
Och flögo så i min famn. 
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)römd'e du om din faders fii]i|(at« > 
^« voro'' inte meiv^m tre;. 
■)et bådar, ^d Far, l^onUsgMi^iq^y 
^r anten sjuk eller dod..^ 
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Ach tyoI<(ta dig om den flygande drn, 
Ocb s§ d,en villande gam; 
Det betyder, de Herrar af FolkongaStt» 
De göra dig sorg ooh baroi, 

Och det var Herr Sune Folkunge > 
Hap talte till brödren sin: 
"Vinne vi nu f rollen Elin; 
^''^l shall bom vi««t blifva min. 

När som de kommo till Wreta Kloster^' 
Sl( redo de det tre gånger omkring , 

OcK midt »ppS den klostermur 
De begynte bryta sig in , 

Ut kom der en liten smådring. 
Var klädd i kjortelen rpd; 
"Hvem bryter på vSr klostermuv 
*'Ock gör fröken Elin »tor. nöd? 

Herr Knut ban bryter den klostermvr» 
Herr Sune han vill der in. 
Ocb horer du liten sm&dräng nm « 
Hva? sofvcr fröken Elin?^ 

**Hennes sing hon Mr af röda guld, 
'*Ock silke der rand t omkring; 
^*Och det vill jag eder för sanning sHgas 
*'Der slipper ingen riddare ia. 

Dörren hon ar af elfenben , 

SI väl %\kx hon på sin'- hakar, 

Det vill jag eder för sanning siga? . 

Telf riddwe fjJr fcSken Elin der vakt^ 
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Ich d«t vår frölten Eliny 
[on gjorde $i na kinder si blekt 
ud nåda xnig i denna dag ! 
[är blir €n ömkelig lek , 

Hören J , fröken Elin! 

J gören eder ingen nöd; 

örr'n de »ku' ta' Er ur kfostret i dag , 

|örr sku' yi alla ligga död! 

)e Herrar bada af Fc/lkunga sllgt , 
)e gjorde fröken Elin emqt: ' 

)e slogo ibjel bennes riddare telf , 
iå de läge döde för fot. . 

fröken Elin bon fördes barfot* 
)ch barhufd' af Wreta gird : 
Udrig hörde man att konungabarn 
il ömkelig färd månde fl h)\ 

Dcb det var Herr Sune Folkunge, 
flan förde henne till Ymsebprg c) t . 
lon fick 'der tåla både ondt och godt 
Och hade qvida och sorg* 

Ocb det var fröken Elin t 
Bon klagade all sin nöd : 
viste min Fäder Kung Magnus det»' 
''Viss himna' han riddarnea död* 

Och det var då Öeir Sune» « 
Ran fruktade ingen nödr 



Tor sanning vill leg Eder slgi 
''Kupg Magttia k xf dftn d9d« 
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•'Och är det sant, J sägen for mig, 
.^'Rung Magnus är redan död; 
"SI är det då ingen i verlden trll, ' 
'^Som mig kan bjelpä af nöd^ 

j 

Tillhopa voro de i femton 8r 
Ja, femton- Sr och dag: 
Och aldrig de sig emellan tall» 
Ett godt ord: Nej eller Ja. 

'Oclrdet var en gSng den ädla Tm, 
Hon talte till smådrängen sin: 
^Du skall gä i stenstugan fram , 
'*Och bed}& min Herre komma in. 
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Der kom då in Herr Sune^ 

Han stante vid hennas säng : 

Kära! hvad ha'i^ J föx brådt att säga? 

Ätt J ropen mig fråi\ mina gäster. 



''Jäg har nu fllt^ sft htidt ett styng 
'^Uti min venstra sida; 
''Jag hoppas^till Giad Fader i himmelrUc , 
'*Min tid lärer nir snart 4ida« 

"Vi ha' varit ihop i femton tr^ 
"Ja femton ir och trd ; 
*'Med Er hap -^a^; tick tre döttrar fltfc, 
"Jag fick dem än aldrig si. ' 

r 

Så snart breddes ut det silke xo^ 
Och sammet rundt omkring; 
Så leddes dei:på de fvöknar tre 
Allt för sin fru moder in. 



mAi 



Icb hör Da fröken Ka t in ! 

u äldsta Dol^ter min! 

ig bjudet Kungen af Franherift; 
Imi äran hai du för mig. 

h hör Du, fcSiien . Maria ! 
u medleTsta p^ottren min! 
ijg bjudes Kungen af Engeland, 
cii hoaain gifyer jag Dig. 

'ch höt Du fröken Eliu! 

tu yngsta Dotteren min! " 

•u skall gifva dig i Wreta Klo»i«c 



1 häir' modei 






:h det var frSken Elin, 
in svarade sin moder i harm: 
nte har jag nägot Nunnekött { 
ärnen ocfc nig en man! 

ch det var nu den ädla Fm, 

oii vred sina händer i han^: 

)ch skall jag icke vara hiiii »a bSi, 

if mina egna barn ! 

ch det var fräken Elin, 
on ararade med tukc o<;h fagert SMn'i 
ag skall gifva mig i Wreta Khjster, 
>ch ärfva hpr' moderen atia. 

)ch hiirsr, Herr Ssne! Kär Henn miaf 
)ch kläden Er i sammfit bIS! 
^et yitl jag Eder för euH ning si^i 
£n KoDgadotter aldrig mti J fl. 



^ rf^ 



OcK det Tar' dl den idla Fru, 

Hon vände alg It väggen dervid: 

Och det vill jag Eder för sanning säga: 

Hon talte aldrig ordena fler% 

Der ligga de fajeltar slagne.- 



«) Man fSr sannolikt ej af ktllM. ställe dömma till r^ 

ålder. > I 

I 
'H) Af detta ställe sKuIle vfil Gyllenborg och 'B.osevk 

ej hafva gjort denna slutsats; detta bortförande st 

dé ej pä något groft ock våldsamt sätt; utan r 

Hen Btaie och dess följeslagarå klädde som änglan 

, Förväxlingen ined f6reg8ende Moscervisa är tydlig 

#) Ymséborg skall vara g^undadt af Konuhg Knut, Fi 
unge vid sjön Ymsen^ redan i trettonde Srhundni 
och skall hafva tillhört Folkungaslägten anda tilli 
Magnus JLadulås^s tid. Dess ruiner liro aftap 
Dahtb$rgs verk. 
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« 28. 

)nung Birger och hans Bröder. 

'eller 

Briinkes FörräderL 



Denna ho^ pss i medlet af i7oo:taleti oftatiyditaFollt-, 
i l^allfts tiistorisk Berättelse eller ganska öm Visa af 

Fahlberg. Den år, enligt Professor Nyeru-ps anmärk- 
», i grnncten den iamma soni den gamla Danska Folk^ 
in ocäi finnes J)^ Isländska nti Arnaemagna«anska Sam- 
larna, ock är sSledcs sannolikt, att Faklbcrg begagnat 

gamla Traditionen och sjelf blott utstyrt den med 
log ocli Ejfilog. Nigra tale^tt i sjelfva den Dansk» 
m tyckas förrS.da, att den så väl som händelsen nrsprung* 
(n tillhör Sv^sige, och att Sfren hos oss miste hafra 
nits äldx*e och renare Traditioner deraf. Emedl&rtid 
rjenax: denna föt liistoriens skuU ett runt i denna €am« 



?• 



Syv IL N:o ^. Grimm "pag. 4^<>* Arnmemagnagtinska 
ndskr, N*o 147 i Octav, Nyerup ^^^ Rtihh0k IL jfag» 
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ung Birger b an var en Herre ti htHif 

i de förra Srs ti de 1 9 

la Sveriges rihé hade han i vilji; 

\us välde så miste de lyda, 

en trohet beskyddar si mlngfnif 

n hade en svster bide fager o«b 6m ^ 
m var kSr blllen af alla, 
in var bIde tuktig och vänlig i 4lM^> 
5ken Ingeborg dé henne kulla, 
en trohet hen älskas 9S iigiSiagea^; 
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Konung Ene JVTenved utaf Dannemark, 
En Herre i höghet ooh varde, ' 

Han fick tilf den fröken en kärlek al staric , 
' ]VJed äran han b/^nne begärde ; 
Ty troheten älsJ^as af inSnge^n. 

Hsns syster var dygSig och däjlig försaan, . 
Att niSnge dess skiinhet berömde ; 
Fröken Sophia, sS var hennes namn. 
Till ben»e Kung Birger bud sände; 
Ty troheten fägn^r sS mången. 

é 

' lian tog sig den Danska Prinsessan till vän , 
Han Drottning i Sverige månd' blifva , 
Gaf Konungen i Dannemark sin syster igent 

' TiH Drottning att sainniahlefva{ 
- Ty troheten f agnar så niången. 



D . 

•^r-^rottning Ingeborg hade de. bröderna tre^ 
' Den äldste han Kung månde blifva. 
Men henne af dem deras lif låto d«, < 
Igenom föciädares snara ; 
Mtn otro förråder så oiångsen. 

"D^ Herrar de viJI,e till Sverige rida,./ 

De voro i hågen så glade; 

Fm Ingeborg bad deni bemmat bida, 

J veten 'ej af nöd eller 'sl^ada; 

Ty troheten 'varnar så mången. 

Fru Ingeborg ståndar\uti Helsingborgs pprt. 
Hon bad dem med vänliga ord : 
"Mina ädla broderi J riden ej bort, - 
»'Ty det går mig svårJig emot; 
M«n trohet fenxiaBar så mången. 
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»nd? åehegge bT5d«r dliika 
[i svara": vi deC göra. hunde, 
n vi länges (ill vSrC fädernesriltct' ' 

diicrpr, sani tiniinBr och stunder^ 
n troheten tryggar sS mSngen. 

hafve hos «der rf, länge nu farit, - 

i» lefvat i Iii«t med godt nSje, 

Ii erler vi mycket godt fatt ocb erfarit, 

: resn vi inta fgrdrÖj»; 

n troheteu tryggar si mSngen. 

töfven och hitten i dagarne fem, 

g beder, J- villen mig lyda! 

edan jag förtäljer er min storlia dröm - 

ig undrar hvad han mSnd', betyda. 

n trobet beikyddar «S mlng^n. 

g drömde, edra Itappor de voro af. bly, 
11 tyngden de »oro nog dryga, 
ine ädle brSdep voren deruti, 
■ sjelf.vom till orö och qvida; 
n trohet ätvarnar ijt mingan. 

sh de voro »pände omhrint; eder bi}<, 
e voro bide tunge och trSnge, 

visst betyder det eder stor f»l»K ; 
lid lose er af sorg och vSnde! 
n trohet ätvaiaar tS mSogen. 

irerrar lydda jnte Fru Ingeborgs tSd ,' 
ISto (in rest anliinda, 
redo till Sverge uppS samma dag, 
dde dem' ingen motpSiig sUuUe han^a; 
1 Otto besvther «£ mia^aa. 
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Ocb de recto <ig s8 IHngtuppt lanclfv 
l)e kommo på den hVitä sand^ 
T>tT mötte dem Brunl^e^ den otrogn^ maai 
Söta otd kunde ban val föra fram^ 
Men otro besviker s& mången* 

**J våren välkomne X bröder bSde! 

'*Som nu till vir fSgnad vill' komma « j ' 

*'J ékolen få dricka Jul ined vit NJde, 

*'yär ynnest skall blifva Er fromma; 

Men otro bedrager så mången* 

l>e Herrar viste inte utaf nSgOA sorg f 

Be redo till Nyköpings stad^ 

Och nar de kömmo $ig när intill torgf 

Der mötte dem det falska råd. 

Men otro besviker så mSngeni ' 

♦'•J våren, vålkomne J bröder si kära! 
''Lägg brynjorna uti vår by^ 
^^Si kunnen i gå med lust och ära« 
»'På slottet i hofkläder ny. 
Men otrohet sviker si mSngeil^ , 

Be Herrar de gingo; på slottet då frAm f 

Och ställde sig för breda bord , 

Men Kungen stod upp och han fäguade dftui^ 

Så väl han framförde sin' ord; 

Men obro förråder sfi mången. 

«*T våren välkomne, mine^bröder bSddi 
"Jag vill Er tillfråga med äram^ 
'*Måti^ jaj^cke ensam för landet skall tiåttf 
^'Som spiran och. kronan mSnd bära? 
Men ofero förråder så mån^U' 
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c brSiIer tilttaminaTii meå enighst irara', 

e ville de ord intet höra: 

iTär Jtérn broder raS lian väl vara, 

VTen ej , ensam i Jsndet regera. ■ 

en otro förrSder si mSngsn. 

e.fcröder dä voro tt glade liU mod, 

e Ato oct druoho de itQnder, 

c II Brunka haa gaf dem mSng' vänliga ord 

led Hatt otro ocb falslia funder, 

[ea Otto bedrager iS mSngen. 

t^tna gedeHoi-rarV! ban till dem ui»t 
Ivad tanken J nti vilja gära? 
i^iljan J bllla er lustig' ocb glade , 
Ltt dricka ocb dAnien att röra? 
'en otro inbillar ti mlogeui 

e datmade ut ocb de danaade int 

c blefvo belt glade till modet . 

cb Brunhe ban thinkte deoi klaratte vlfli 

m falikbet de Irononi ej trodde,. 

CQ otrohet aviker •& mlngen. 

e Herrar de atodo ji3 golfvet och qradi 

n frihet de mente fl njuta, 

en Kungen ocb Branke de gingo till tfdf 

aru de lin litt tkulle iluM. 

en otio förrldei al mlngen. 

lertig Waldemar talade till biodet ihti 
1 åkte ou för Brunkea aviiakera)! 
iriklvi nu dnaka alltf<jr nyohec via, 
'y ban kan -mlnga ak a Ike- ränker, 
en otro beivihei ii mSngen, 
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,^Hertig Erik ha« slog upp med snöhvltan hand 
'^i äro komne uppa tro' och lejde, 
**Skble ^i oss frukta i fäderuesland! 
' ''Vi vet' ej af krig eller fejde. 
'»Men otrohet fäller sS mången. 

De drticko och dansa' den dag till amU , 

Tills mörkret och natten kom på; 
.Så månde de Ijns och bloss upptända, 
' Som Ivste i hvar och en vrå. 

Men otro hedrage^ sS nrtSngen. 

När-ftSsom det nSgot på natten .mand' lida 9 . 

Och sömn«n han kom å^m uppi, 

Då ville de Herrar hafva ro och^vila; 

På sUke och holstrar de hlS. 

Men otro b as viker så mången. 

Men Brunke han följde dem i tornet in^ 
De trodde i .sängkammaren komma. 
Och kungen gick med uti skarlakan fiii. 
De Herrjir till slätt ingen fromma; 
Men Otto bedrager så mången* 

De Herrar de trodde, att det tarttoTgarmman, 

J)e visste e) af någon fara, 

Förr än de slog^ alla de dSrrat till samman ; 

j)l sågo de sig fångne vara. 

'Ty otrohet narrar så ^Sngen. 

Hertig Erik sig värjade såsom en man^ 
Så väldelig toånde han strida ; 
Till dess faah e) stol eller sängito)pe fann, 
~ Han i^Ödgades i tornet f e'n hlifva* 
M«a otro förråder »& mångeur 
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g Birget' var fårdig af landat utfkraj '^ 
lan Brunte! J hay miii^gunst ochr nSd, . 
1 J tagea nu mina broder tiil varä| 
'a |ag hor Kung Erik Meinvdds rådi 
\ otro bedrager åå mingeHi ^' 

Hertigar blefvo bedröfvad* till tnodf 
\ ti(len han gjordes dem ISng; 
illa pJ trohet dä gick dem emott 
fiöld , och frOst ocb stor huDgers tV$tig# 
a otrohet sviker sä iuadgen< 

gifve dig Brunka det gtildet si töåf " 

äre äf hunger sS kryste, 
1 gifver oss. vatten och det torra brödf 
rt Ljerta vill i vSrt brÖst brista. - 
en otrohet dråpet si mSngen^ 

in svarade ratt hastigt, det gjr mig ej ati, 
T mig att beklaga er nod, 

J flr nu intet här i Sveriges land, 
dit vatten eller del torra brödj 
n otro hoi^ dödat sa mängext< 

tro vit kaca broders hustru sS göd, 
trö den fromma Drottning sS väl , 

in gifver. oss halmen atfc sofvaiippS,^ 

;h låter oss ej svälta ihjel< 

n otro förderfvar sS mang^d- 

T Brunke hffn Uef ratt haitig öcb önl 
1 härmades vid dessa orde; 

I tog de nycktat uppå aamm^l atuiii, 

II Ilasta* dera i $altan flöde, 
II otro viU d»da så mStigen. 
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Det vargen ^tor omfta alt höra tippf. 
Det var en stor^yemmer och qvida, 
När bröder Slo b Varandra skuldrorna frt^ 
. Och kött utaf hvarannans sidai 
Men otro bon dödar stL mlngeo. ., 

Det var andi en större önik och barniy 
Det var större jemmer och qvida , • • 
Ty: bröder llgo döde pt bvarannans arih 
Och bredevid bvarannans sida. 
Men otro han dödar så nilngan. 

Det stod ål uti >de mSnader £em^ 

Att Kungen frUn SkSne kom hem; 

^^Hfar Iré mine bröder? bv^i skänkte j dem 

•^Hvar niltid i«ke klara vin? 

Men otro hon. dårar aå mlngeir. 

Det svarade dl en liten srmSsven; 
^De Herrar ha* lidit stor möda , 
'*Ty Brunke han satte dem i tornet iit. 
^*Jag tror visst, att de äro döda. 
Men otro hon dödar st mången. 

Kung Bireer han in genom vindögat () sig , 

Han låt sig det icke förlida; 

Stor ömka var då dei: som håna bröder låg » 

De llgo döde vid hvannans sida; 

Ty otro boa dräper så mången. 

^Ack bör du nu, Btunke ! hvad jag frågar dig , 

»>Du som detsa dörr^i: mt läste: 

>^Hvar ärd de nycklar som du tog af Jiiig> 

**Når ]Bg uuf landet bortreste? 

Men otro ledtztr så mången. 
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>rr Brunke faan svnr^de Hiad falsker fund; 

le gjor(l« mig vreder^jtiU raodct- 

tt jag tog de nycklar. pS samma stundf 

Icli kasta dem i sältan flode•^ 

en otro^ bedrager al mången. 

åm få dig dernSre, dii arga- dåre J. 
illa dermed du niig svikit, 
1 blifver jag för denna gerningen svtrey 
ritt nycklarne till Sveriges rike, 
en otro misshagar s§ mången* 

lafver jag forrSdt edra bröder b2(]a, 
å kan jag ock med sanning bedyra « 
Ltt nu får ni ensamma ,för landet råda» 
>et sjeifver regera ocb styra: 
en otro inbillar så*mången« 

'en detta förtröt de Hertigars vänner , 

e kunde -den sorg inte lida; 

e ville de Hertigars död väl fullbämna, 

ir åran begynte de strida. % 

f otro boii träffar så mången. 

I i 

1 

angeti måtte rymma med Drottningen sin, 
ch Ungt bort till främmand* land lända « 
dshuggen blef Magnus » Kungens äldsta son^ 
i skamligt Rck hans lif en ända 9 
r otrohet dödar så mången. 

ten Brunke blef lagd på fem stegel och hjul) 

h otrohet måste han falla, 

m fick d|k sin lön ^ som han häda forskylt. 

tn platsen de Brunkeberg kalla* 

r otro aflifvåc ti mipgen* 



• . v 



v. 






t 



. \ 



r 



i 



), 



I ♦' 



^ j^8 — 



När mtnga regenter vill' styra ett rikÄ, 

Pi bänder det ofta alltsS, 

Att de deiom sällan sig kunna f5rli1ia; 

Ty ingen vill dl undergS. 

Ty o);ro bepröfvar si mången. 
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Ty den tom med otro ocl^ falslibetens art 

Vill homnva sin ilasta i fara, 

Tor bänd^, dess herre ban l<8a val rätt snart 

Inveckla sig sjelfver i snara. 

Ty otro bon faller så mingen d). 



iylen att ålska^Gud och lyda vSrKnng, 
Gud frukta och Kontingen ara, 
,]3en dygden bör vara bos gammal och ung, 
Som Skriften oss tydligt kan lära. 
Ty trohet berömmer si milngea. 

Välsigna Y o Jesu, med Din mil4ii nSd , 
Vår Konung och stora magt dyra! 
Gud väte med honom i visdom och råd, 
Stad, land och folk fridsamt att styra* 
Och trohet ml finnas hos mingen I . 



Guå se vira Drottningars dyra pepson , 

Med radens allueende öga! 

FrJn all olycksfara dem Herre förskon. 

Välsignelsen gif af det höga, 

Och låt dem få trohet af mXngen, 
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r Kronprink' jag icKe företa m\y 
id honom sä nådigt bevara! / 
t allt ond t må vika honom frS, 
id £iäls bono4Ti utur all fara I, - 

finner han froliet hos mången. 

* . ' . - '"• 

id gifve vår Arf- Furste och höga Gemll, 

:t i Guds beskydd bo och blifva! 
id gii dem valsigi^elsen ar ifrån Sr» 
It oiidt från dem långt bortdrifva , 
:t de Hnna trohet hos mången ! 

\x unga Arf-Furffte, Prinsessa ocKsS; 
ad vakta dem från syndsens snara! 
;t de i välsignadt stånd väl lefva ml. 
id dem nådeligen bevara, 
lid gifve dem trohet hos mången ! 

ud styre värt l^ongliga Svea Riks-Rid» 
>m högmala magt har i händer: 
c^drägt och fridsamhet genom Guds -rjd, 
imt trohet för 'Kung o£J^ för Ständer, 
)r trohet välsignar Gud mången. 

id gifv§, att. högre och ringare stlnd^ 
[ed rolighet kund' sammanlefva: 
broderlig kj^rlek förutan allt tvång. ^ 
ch enighet fast eftersträfva ! 
tt trohet m% v.inii.as bos mången. 

ad late ockst all den n:»enige man^ 

Il skyldighet icke fördölja, 

tt visa sin lydnad för Kung' och de stånd» 

)in nian bör med vjjjcdsamhet fqlja, 

tt trohet må finnas hos mången. 
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Gud U té ocl\sS bSde gammal ocb ung « 
• Gud frakts Qcb Konungen ira. 
Och älska bvjarannan med blerta och mun , 
Samt bafva bvarannitQ rStt hära, 
Att trpbqt mt .mptas bot mingen. 

Gud lite OM alla al lefva fdrndjda, 
]^([ed Christelig karlek tilUamman, 
Att vt uti himlen med glädje och fröjd « 
IBland helgon H mStat med gammast 
. Der trohet blir glidje för mSngea« 



#) Svånk$rt svek» bedrägerier: af ordet svinka^ söX. 
undflykter. Ihr. GL Sv, OotK 

V) Finåoga^t fönstret. Huru genom tryckningen v^n 
Traditioner förderfvas, kan iif^en detu ttälle visa; 
hir lis^ i de tiyckta exemplaren; 

ISxmg Birger haii in^ genom vUglaun säg. 

r) Brunkåb^rg var den tiden en skpgvuxen plåt» utanföf 
staden. Hoi P. Syv siges i Anmårkaingame : Den 
arg9 Johan Bronk hlef med sitt jjorti lagt "p^uz ste] 
lirt paa det Bierg nden for Stockholm ^ sota af hair 
nom »iden fik Naun og kaldes Bronkebierg, 

i) Hir slititas den egentHga visan , och af FahXbergs Eph 
log ter man» att denna nya tipplaga eller, xnl binda, 
ft^ersftttaing ej Sr Sldre in sedan Konung Adoii 
Flttdrikf regeringstid. 
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Konungen och Herr Peder. 



•iier Oiigui>l-uppl»g;an, lom, bUud Berattclcernn om 
Carl XHis »eger vid Narva, år irycki; i Qvart, Scock- 
lat 1701 , och finnci ibUnd H:r £xp. <f a/Lratai-aran ; Thomét 
alingar. Min iiissT litt,'lium lit«t gametMamt', tiU idé 
h utfarande, denna eljest IjrckUga hirmning af tin lidt ' 
Jtvisor Sger iqed de f^rpglendq. Dan ii. författad «f 
'innar Earellui (ledan adlxd med namnet Dahlttjtina), 
rOmd slioni Konanga-tlaU vii Carl XI:« isi, öfrei' 
:uie af Pattor Fido och ä-ta första, tonfinföxde OtSav" 
■ma bland svfnih^ skaldeslagen. Visan med lin gnml'< 
tlodi blef tnart Ulniln och ijungei ånnu i lts}iil)iga 
indsarter. Såsom Imitation af den Tideni Folk-tprSk och 
icsäti, liar man u'ott »i^; till eu del böra bibehålla det 
ifoingsiStt Föifattireii jjelf nyttjat. I illegotien fiire- 
imma Ciar Petter, iind«r nuuuei Herr Peder, Konung 
i'l XII, och itolta l^arva, den mi>, om hvars Sgande dtt 



[err Fedn hui drömd» an dröm om eo oatt , 
Det vat allt om il vinet ena Mfija; 

len ville båa i •Smoen si geina taga fatt. 
Han nafpa' hanne hSrdt i tia •töja. 

bafven d«t val bott, att Cail Kung bar (orgta 
fSr h«noe a). 

%a nappa' uti (löja; mta han tro honttteta mot, 

SS läng och •panlakan de bruito; 
OR Bpatlta' ben Feder pl bana Snukinta fot, 

Att hlB Taku' dairul ocb ivSn pniU'. 
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Herr Peder hiin »e]' utmed sängesUcTten vred 

A)lt u?i en*oroli^an dåfva h^j\ 
£j vet jag 11 vad mig skadt uti nätteroa tre. 

Att jag ailsinte brhade sofva ! / 

Herr Peder han ropt« til! sma-svenner tvS: 
"Mej <tycks tuppen börja att gala: . 

"J bedenmine spSmän inför mej gå, 
"Mej lyster allt med dem att tala. 

X>e splmän, de träda i sangestufvan in 

■ PS präU tigaste vis som de kunde, 
Och alla va' de Klädda i räf- och sabelskin, 
tterr Peder uppå sängen de funno. 

De bnga för Herr Peder allt ned^r till jord, 
J sängen der han 13g ocb sej sträckte; 

Och talte honom till med ödmjuk-fu)la'ord: 
Hur' kommer det, du oss %\ bitti* väckte? 



"Och ingen ,utaf oss vet än af anpan lag; 
"Och ingen hafver annat än i minnet 
'*Än att Herr Peder sofva plär till ljusande dag. 
' "Hvi äst du så orolig nu i sinne? " 

"Och ar icke Herr Peder så väldug Herre-Man, 

"Den yppersta' i Girda-Rike ? 
''Är nSnsIn någon ting, som honom felas kan; 

'Som bar i niagt och ära ej sin like? 
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"Ej felas dig Land; Ej felas dig Slott: 

"Ej felas dig Hysse-stSlts Fruar; 
*'Du hafver här i v«rlden sä ISttli c) mycl^e godt; 

"}Ivad är då dej i majgen så suger? 
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Herr Peder han Svara' i vredefulirmoa, 

Hans uiipsyn Som Ellgloa skäller d),' 
"Ocb 0111 ei- signe-kooät är vlser octi god, 
"Sä sägen J mej sLras livad mflj vSllerl 

"Och rättsSgnart det dagas, dS vill jag g3 till »kalUs 
"Der sej i gSr de Myie-BjÖrnar gSmde, 

"Och hören till J alle; det kosta sKatl er hal», 
"Om J ej aager strax h.vad mej drtimde. 

Och nSdige Herr Peder, J stlcUnan icke sSl 
DS svarade tiin Digre ocb liin Dolge <■). ' 

Hvad Eder hafver d-romt, vi fuller gissa' m.l, 
Sä snart vSr tia]» blir smorderjned olja. 

När olja sm3rj(r hals, se'n' är" ej onrlt att spS, 
Hvad älskog Herr Peder niSc.de ^véiju , 

De Kysse-Fruers bann han passar ej mer jiS, ' 
Utrikes fager Mö "ban nu väljer. 

Vid Holma.gSrdastrand der dansar ena Mö,' ', 
Dock- om hon sii> Mödom dej nekar; 

Men bocken kan stB mot din va!ldtaka-nÖ? 
D«n är ju den din hog nppä leker? 

SS her änn»} Herr Peder, bvad jag dej sSger mer; 

För dej jag ännualdrig plär skarfva. 
Och hennes Namn kan jag säga om Hu ber. 

Den Moja hon beter stSlts Naiva, 

Hon hafvér ock en syster, som niindra är än hon; 

Liian Ivangrod oiSnde hon sig kalla. 
Den ville vi först narra till dei ut bakoin.lo*nt 

Se'n om midnatt att den >t^lta öfverfalla. 
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fiet:r reder sprang upp gladlynt, han klädde sig i 

skinn. 

Han tacT^aVdemmed nldeliga tala. 
För det de råka* p$ den Dröin, soni i hans sinn, 
, Den hela nalten' gjorde honom qvale. 

"Och nMr jag den #K6ii Jungfru fSf taga i famn t 

"Hvar efter mitt hjerta sS längtar; 
'•SS ska Ni alVihöpa få Förstliga namn: 

"Derefter jag vet, hvar en trängtar! 

v 

Der stod en gammal käring, hon lydde de rupp! » 
Hon irunka sitt skrynkjota Tryne; 

**Förstinna hlir jag ock, pär J hli sann*spS; 
^*Sade hon då , ty hon var i ^yne j), 

'Ty aldrig har jag sfttt maken Fänta vid ström, 

"Hon kan ej lukta Rysilädra-Remma, 
**Hon ir om allt sitt Lif så kättol och så öm ; 
''*Och välduge Herr Peder hii hemma! 

''Och aldrig har jag' sett maken Fänta på gräs; 

"När Maufol ka. göra henne ara, 

''Hon spåttar, och hon slår, hon fnyser, och hon 

fräs : 
^*£.oni aldrig Herr Peder henne nära \ 

'*Och aldrig än kom nå'n med den Möja inom his, 

"Som hor i så håll-fasta Burar, 
^'Och dö»ra heniies stänga så styfva hängelås, 

''Och Nasfcun ^) har jemntjocka mUrar: 

'^Den Jungfrun hon hafver så underligan séd/ 
''När utländska Belare \i) de komma; 

'^Hon släpper ingen in, förrän han gjort heskedi 
''Och fit( ctts i K.ius*)uias af Momau , ' ^ 
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Dch allt det der tappas, det sl^änl^es in hett 

'*Af liällar- drängar, 3ven»k eller Finne; 
Hy alltid pröfvar bon sS s:n fiiäres vett», 

• "Om han ock faafver kärl iga ölsinne; 

• '/ 
Hon hafver ock ^tt PrycUes-norn af röda9te gullf 

"Som Dvärgar i' Gripsdala smidde; 
Jki glödga- vin lukta fast man kan bli full; 

"Dock dricha skall hvar en som der bidde : 

D& frasar utur den glödröda Dryck, 

"Som blandas med Etter- het' nä ttel 1)$ 

£j helare med nöje tiflnsin frägick; 
"Han -värre är än Wihorga-kättel! 

a 
I 

fetr Peder han slickna' vid SpSqvinnans ord. 
Som vinnögd och vrXng-iyi^t bon^ade ; ' 

^anTslo* henne på mun, så hon tumla^ under bordy 
Jag ville, na^n, att varga d^ej hade! 

Vy aldrig har jag rÄkat fS^r maken ett TrJH , 

"Som hemma är i hSUskoga-klyfter: 
D^n Jungfru som ej vill , den kan jag ta ml vSU^. 

• "Och porta tSf jerna k) jag lyfter! 

Eli hundra tusen Ryssar med sahldr i hand, 
VSom marker ooh stränder betäck«r, 

\ill jag for hennes Di^rrar snart lägga till Landit 
*'Öch nie tjog stälta Murebiäckker. 



trax sändas bodkafiar i mjnader t?^ 

Kring hela vi.da Gårda-rike ; 
ler drifs ihop folk som man pl*' drifva fa^ 

Vid lifs»»!raff att in|;eTi skuUo vika. 
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D€f;ingO deras gång St HSlma-gRrdeii ufe, 

Uti rnSnga föffaseliga hopar:. 
Han Itunae ej se solen fpr glafvar och föi: spjut} 
De stanna först vid JorvalJa-Gropari 

'Vid Portdeyas qvarn de slogö se[ en bro< 

Allt öfver de snäll-flugna /floder i 
"Här vele vi nu alle både bygga och bo , 
^ *'Och grafva oss i jordeli sum groder. 

De tvS vana systrar i höga-lofts sval 1) , 
De dansa' och de gjorde sig glade^ 

En väktare pS inuren först varse ble£ det smal m)^ 
Af R.yttare och Fotfolk \ rade. 

'*Mej tyck«s som sej samlar, sa* han, en stor hop 

"Der borta pS VSp^ekyla gärde; 
Strax ger han tillbett ljudande väktare*rop i 

"Visst nog är här Friare pä färde! 
• ■ 

Stålts Narva Lilla sej genom vini-ögat rC) sag 1. 

Rätt i det hon den väktaren hprde; 
Stra?^ Uundé hon ock se, hvar den stora.hopen ISgj 

"Tvi dej, som vSr lek nu förstörde! 

Hon stängdes sina Portar med Bommat utaf stål ; 

Och till sina fulltrogna Drang^cr 
Sa^ hon: '^si ehvem som vill in i min gärd 

"Den skänken J bra feta slängar! 

Herr Peder, i det han fick se hennes bury ^ ^ 

Som hån si fÖr geraa vill äga^ 
DS sade hanr "^mig tyckes som hon låge smRtt pSlutj 

''Dock vill jag henne fSrst IS.ta frSga* 



/ 

/. ^ 



/ , 



* i . 




Tax tala<le Herr Peder till Håfaiiinner tre, 

*'J skolen gS, Slålts Narva beiättri, 
^tt ho skall ta' ren särU ^2, ocli s;ingen laga till, 

"Och sej vackert tvåla och tvätta. 

■v 

Fy, sägen> J, en Herre, dan valdignste Man 
"I verlden , till henne ^'ill Kpinnia : 

[afton vilTn ha Ja, Czar Petter heter han; 
'^^JDeremot må hon ej töras .glamma. 

m 
t 

Si hundra tusen Brumiån de stJ nu här yS sprSng t ' 
"Oirt hon ej strax vill ge sej in«(l godej 

Att alla hennes Drängar slS^hjel på en gSng 
"Och 'henne ta med våldsamma mode! 

'3 sägen ock, hut' jag villa fulla godt mak, 
"Om hon me] nånsin reter .^ller äggar, 

Eldkulor slunga in i hennes Nattstugu tak, 
"Och bryta neder alla herlnes väggar. 

"Men vill hon bli min Fänta, min vana, min BrUy 
"Oräkneligt godt vill jag henne gifva: 

Ty be'na lat upp Porten i qväll klockan sju; 
"Dtom henne jag ej längre kan lefva» 

'De Giljare framredo, de klappa pS port, 

''Deras StorFursfee äma' de förtälja, 
'Men fingo det till svars : J packen Eder fort, 

''Min mödom. Jag för hot ej plär sälja- 

'Ochhvem såg nånsin Ungersven försköna jungfrurs, 

dört, 

"Som första gången sno4:kar ocfa packar? 
'Den Friaren som ej vet sej skicka som saj höt $ 

''Han visas ajf i|x«d haraf ulla suckar* ^ 
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^♦De minga Rysic-yälsar jag icke. rädes för» 
' ' "Och är jag ci så niodfälld en piga: 
^Men cirat Uerrteder äUkogMiU svensha vana mä< 
"S& inåste'jO ta af mössan och niga. 

^*Herr Pcdcri trug o(A hot jag aUtar som stri» 
"Och jag Ir ej sJ sUtiggväddan Biö»<a: 

•^Mén St det sS att han till rtiéj Tria må* 

*'Glögga tfdnnevins^Rus mlst0 han fötst driclii 

*'J ogjordt .vä't Herr Peder nu kominer hit till gäst 

"Som aldrig än har ridit till Tuna o) \ 
'^'Han vat sS val som jag, hvem jag hafver fäst: 
"Hani adygd finner här ingen alun^. * 

^'Ep iegersall ung Hjclte jag Ufvat min tros 
' '*Den yill jag ock till dödsdaga hälla; 
''Men om Herr Peder kommer något nira vid mit 

• • bo, 

^*Heta Ekeluten mSnde honom skålla. . "^ 

**Här lagas ock till Gistahod på alla mina totn^ 
''Herr Peder. J ock det ISten veta. 

**Jagtror han redan känner^ här osar brändt horn 
'*Och dryckes-karen göras honom heta. 

9^Men ho aom t>}uV te hryta min rosfSrga kjiutg 

'*Dcb slängeldar kasta i spärrar, 
**Snart kommer den, som honom lärer vela hut^ 

'*Mig tyckes» att Herr Peder redan darrar. 

**Pt vägen är n:un vSn , min Herre ock min Kungi 
''Med honom ]ag mig lSngse'n tnånd para: 

''Herr Peder blir .visst falin p), när, han min hjell 

ung 
"F|(c le komma mig att försvara. 
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iud åigii* A4], Kung Carl! der du Äfver i nåtti ' 

^VisAt har du dina M5)er i minne ! 
Klej drömde, att Her^ Peder lopp bort frÄn aiä faatt» 
*!Och atöfiehraga fastna" i grinne* 

e Giljare dro* a#, och Haf\fii* häng pS «ne$ 
Herr reder detta tcalfskinn de bore p), 

ch sades du ska* tro, den piga ar ej gre 9) , 
Hon ler It dina krigshärar atore ! 

err Peder tog sin Mössa^ hatt trampa'na med föt| 

Och avot uti ilsko och vrede ; 
lltu' unga svaga FHckor tdras duka mig einotj 

''Så år deras. undergång dem rede. 

rax stängde han dem begga till vattan'ooh till 

land^^ 

I tio veokors tngstfuDa dagar; . ^ 

ch ijlåga' deras boning med eld* och med braad : 

Dock hörde han in^en som klagar. 

én hoclcen ftyss, som tordes vigå sej framt 

Ja allå de som lust hade nosa 4 , 

a tumla* på sne» de fingo alla skam^ 
. Och ingen kunde Marknaden rosa» 

Utan Ivangrodf som efter hon var mlnse^ 
Skulle derföre O0k först bUTåldtag^n; 

en bocken som iöt gå.dei: fram och U vinsts 
Blef svedd bå' i kraga och magen. . 

• , . " •' * • ■ * 

|l gånger kommo Gäster in under hennes Väggt 

Som yiUe upp i vinds-glugg^ klifva \ 
I gånger tin*te hon deras limfrusna skäggi 
Och ds te glögga Braaneviii föf lifve** 

24* 
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Hon tft^pa' i )c annor bon ta'ppa* i kruf. 
Hennes svemier ur fcoppar-ambar guto; 

Fatt mlnga voro de« tom dS.fingo nu; 
De somna' alla jutt der de auto. 

Nu dfveral^ Kung Carl i. Skåne sina Män* 

Och synte huru allt före vetet • 
'Och sad'« Du falsf^a Saxer)^ de| klipper jag v il än} 
^ Men min ^Edavorne vän ar Csar Petter! 

Just dl, kom ryktet flygande öster öfver Sjq 
Och sad', Kung Carl du segersälle Hjelte» 

Herr Peder röfva vill Stolu Narva , din Md ; 
Men ännu st spinner hlyn balte. 

Hon ar val litan Jungfru, men strider so» en mas; 

Och alla hennes raske smi-svenner, 
De fakta som kämpar; hvart Öga skönja kan. 

Hur* illa Gfcrda-hopen dervid gränjer j) 

Och Kung Carl han satt pt förgyllande stol , 
Han mSnde dervid Ute' sig besinna. 

Och sad* : fcr det dl vanskap, du svor oss i f|ol ? 
*'Du trolöse ! Gud :akaU dig finna. 
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Just lika som ett lejon « som hinsidon Ön 
Får höra sinn späda ungar skrika , 

Full ifver och full harm det lägger sig i sjön , 
Och hinner förrn man tror öfver vika. 

SI modder, vid Carls*hamn steg Kung Carl ombord; 

Strax hissades Trossar och Ankar^- 
Och Herren vare med de}, igerningar och ord t 

Och främ]e dina antlag och tatihar! 
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kh Kung Carl drog öfver det^s^Ua haf , 

Häus. segel étodp alle belt stinna: 
iaas skepp hipo alla, för vind i fullt- traf,^ 

Och lyckelig hamn alla de. finna, 

len Svenska >flptta lade vid Päronä ttU strands. 

Carls hjerta af ifver mond* brinna; 
laa friga* sina Svenrner: Hvad gör ni nu till lands? 

De ropte alla: Idd eller vinna! 

' \ ' • • • 

:rax tSga' Konung Carl med Åtta tusen man 
Allt und^r de Gåifda-bärars borgar: 

ten då ska' tro. Helt Feders öga det rano 
Af skräck, Ångst, och tusende sorger! 

y Sermethof med sex gSnger tusen till faist. 

Som skulle Silla-Mäki försvara, 
lan tyckte Svenskas uppsyn va'n värxe Sn en pest; 
Ty tänkte han: långt fr&* har miost^ fara. 

an rider till Herr Feder i Borgen igen» 
Och säjer: ^*Store Czar> detina timma - 

Lr Carl Kung i Sverige, med alla sina män > 
"öfv«r osss ty måste jag simma» 

an gat sig i strömmen med b$st och med kad| 

Han ville sig åt hinsidaii laga; 
[en mänga t som då törsta» de somna der qvari 

Starkt ströiome-fus de kun4e ej fördraga. 

m 



err Fedot han ropte m«d Aorgbuadeii töstt 
' '*0l Sermethof, du vest väl att lefva, 
Lom tag mej med åt Mju^ko i deona hat bSsti 
''i>e Svenske kulox fiyip A skeS^« 
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»'Meti efter jag drar bort, kära CroJ]e! jag Er b< 

'Ty Svenslit krut J förr kuntjat lukfa^ 
"En Fältherres- namn J tagen uppH Er;-. 

- '*Nu bor jagi de komma der i bukta! 

,« ' - ' 

Ocb detta var en Tisdag, i Yintermånan kall, 

'pl tjugondagen syntaa balf mogen. 
På samma dag i fjol, #Qm Herr Peder uppå pall 
Svor vara Kung Carl bull och trogen.* 

• ] 

( I 

t 

Och dl drog Kunp; Carl v^t aln gvllsmldda BraanI 

Han skiner allt som solen den röda; 
*'Med Guds hfelp sku' vi i dög ha* oFverbann \ 

. *'Och alla Gårdamän ligga döda ! 

/ 

Därvid' skots Svensk lösen med fyra skott i rad, 

Att stolts Narvas tillstånd förfara: . 
-Hvem kunde mer an hon bli glSttug och glad? 

Ty m&nde hon pR ognablioket svara. 

i ' 
Dl hvifta^ Kung Carl med TirBngen tyxo&f 

Som aldrig d^o^s ut utan bane: 
Dermed föll ,ock af himmel en en tö k na och en vA 

Den Ryssa k»lla' blodr6dan Haixo u). 

Der under bröt Kung Carl i Ryaseborgen in 

Med alla sinafalltmgna Drängar. , I 

Men då. ska tro de GSrda^Män de börja apeta ikiiil 
Och klåda så blodiga slängar. 

Och fyra tjpg hundra .de. ssmro der uppi. 
Med Guds hjtlp, o A brymjoma blottaf 

De iMle åtti tusen vigébälsat s]|| 
Si nu bard«s »> ea oat åtta! ' 



^ 
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et GSrda^lÄgér v«r af en tredubbel borg 
Med valiär och stört-djupa grafvar: 

5h spanshc rytteri kring allt deriis torg» - 
Som apäcktes meå spetsiga »tafva^, 

e murebriokor ]igo »^ högt upp! ValT^ 
De dundra' det mesta de kunde; 

enllkväl gick Kung Carl emot dunder ock mot knaH 
Öfver allt iiii den aatixi?ia ttunden. 

g tror att ingen af-^dem, som först lupo an. 
Vet s jelf bur' han kom öfver Kden ; 

en fronime bärars Gud, som allt göra kan. 
Han b alp , och» w med dem i %triden. 

a börja' bädda hett för Rysse-ryggars päla 

Medan tve-ägga klingor de slakta, 
:b den som vore nu längst' nord åt till fjälls. 

De hvita björnars ungar att akta! 

B Svenske saoiskott gingo som ljungelden snäll, 

Ocb tjugc tusen Kyssar de fallte; 
leUtb de med iiom in till mörkaste' qvall : 

Kung Carl var Guds ségersamme Hjelte; 

en de som ville rymma de redo Uppå.bro, 

Och bron braka' sönder i. stycken: 
sandra-vilie simrtia, öcb somli' ville i6 ; 

Men mesta delen drunkna* i ärlckcn. * 

> ofrigk om natten de kröpo in i hoJ, 

Och ingen torde njera updukaj 
i iögen utaf oss iflt nånsin mer se tÖlf 

Sade de till sui FOrste Dolgeruka. 
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Doclc rille vi fSrtt bämnai pt .detsa Tyske min, 
fiiv Sops osa 1>ragt i denna olycka ; 
De ropte: iro vi icke hvar och en er vin ! 
Dock hdggo.de dem fonder i atycke \ 

Straxt nar de tyske Riddare det ipekukel alg*» 

TvI dödar slgo de med etc 5ga; 
*'Och aldrig Voro vi oppi makan ett tig; 

*'Att fiku mer osa bjelpa vill föga. 

**DeR unga Konung Carl ar Herre && blid » 
"Ho vet« han tor skänka osa lifVe* , 

''Det Ryssa* inåt lära oss ibtn Ca* med yklA^ 
*Till krigsfångar alla vi osa gifve. 

Da gifva sig till flnga sft mirtga åöm da va\ 
Croijå^ Fältherren han var den första « 

**Ocb stora Kanung Carl var ntdelig; de sa^ : 
Vi alle efter din nide törsta. 

Snart kom ock Dolgeruka och tiggde sitt lif 

För sej och sina medbrödisr alle», 
Dl talte de Svenska' till tidsfordrif : 

Och dessa t|ena Vittre till gl valle. 

Med barji hufvu^a föllo för Carl Konung nedi 

Mäng tuaen pl nider ecb onSde: 
Herr Peder, och Herr Feder, som bort ifrin oaa red 

Du saker äst till all denna vide! 

I 

Nu talte Kun^ Carl: "hela verlden skall aé» 
''Att }ag iJIa ingen lust har i bioide i 

"Ty stigen upp J allo, aom liggen bir och h^i 
''Ert fotfaU akill linda ei till gode. 
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J Ryssar, gevlt laggen ned, och gSn bem, 

''Hvar ooli en till hvar sine orter: 
Men om vi nigon väpnad mer rll^ utaf dem , 

"Oe kläda ska' blodiga skjortor. 

)chtjuge tusen Ryssar med etiekäpp £ han* 

De gingo- dermed sina färde: 
Och skam ta åen nånsin mer sabel röret an, 

Sade de, der de Jupo 6fver gärde. 

öen nie sfore Jarlar t)ch fem tjog hSfmän, 

^® yppejrste qvarlefvoc af slaget, 
[)em tog man vara på, de sitta alla iin; ' 

Det är de som sku' betala laget. 

Och hundra Mureb räckor, och try tjog och fem ' 

Och tie til) när man noga räknar; 
Dch fast .så många fanor som der kördes hem, 

Men kroksvärd och hakar ingen tecknar. 

Och hvem kan tälja puodraror, p^nuingar och tält 
Och allt det soin fans der i lägret? 

Det nyttjar Konung (]arl och hans iVJän nu i f$lt; 
Ingen Rysse kan det mera vägra* 

Dst säges, att Kung Carl i det biskeligaslag,^ 
Sedan Rinnaren u) snuppla* mot Lage xj^ 

Har ridit med en stöfvel den ntlängsta dagj, 
Och fak tat m,ed kämpa-förmiga : 

Och nu red Konung Carl till itotts Narva lilla io; 

''Hur står det till, sa* ban, med min vana? 
''I natt vill jag sofva pl hvita armen din; 

"J^u bar nu länge nog bott allena! 
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Hon fälMe i glSdien s| mlng.en modig tSt; 

^'Yälkominen! svara* hon: du sqio stäiUa 
**Ditt dyra ]i£ upp för «ällheten vir; 

/'Signe Gud dig> du stridsauime hjelte! 



• v 



I 

.Hon tagde y): men kysste p8 konungens ban's 
Ty riddhoga, häpnad och g^ädje^ * 

De lopp i hennes bröst lika som hvar om.axi! 
Dock glädjen ble.f främst nu pl védje! 

Men J Herr Feder håller in dster ut-med I, 

Han illfinas helt uti höge; 
Han lyder och han lyssnar hur* allt skulle g|, 

Men sammanskotta räknar han noga, 

»I det kom en fram som summrt öfver flod. 

Och vit var han an bakom öra; 
Han lopp, och lopp foft, Herr reder der han sboj 

Sa'; "hvi löper du sS? lat mig höra, 

- " 
"Sé der, se der S' de ! n\i skjuta de igen ! 

''O ! vore jag nu bakom de kullar! , 
'•Ja rättnu ä' de här de villsindte miån ; 

"HörpS trompeta deras» hur' hon lullar, 

"Der komma de Svenske i hamn och i häl. 

"Der halp hvarken sabel eller yxa. 
^'Allt bvad de rUkte pi, det slogo de ihjel: 

"Sade han och han sktlfde i boxa! 

''De gierde öfver Vallen si mäktuga spring, 

"l][o kan deras ling-svärd fördraga? 
''Det värsta vår de skjöto alla pl en gSngi 
« Ocii skpäte hvarkf p balt eller krage. . ' 
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'e slogo ihjel fyra åe tlogo ihjelf^m, ' ' . -^ 

'*Oe slogo ihje) hvar man kan jag mena; ^ 

ch aldrig knådas bröd mer i verldéne föt deiii; v ^ 

"Men jag 9lapp der undan allena. ^ 

)e togo 4ina stycke ocb allt ditt gevär, - ,' . 

"Och alla dina fanor så nya. ' * I 

dig tyckes träna riuka, rättnu sS ä* de bSr* ^ | 

. "Här är intet itå längre^ bia. , V j 

& red Herr Feder af, men svara' ingen radj 

Han mSnde sig avlrliga förfära: ^ 

m stanna' icke förr'n hemma i Moskova stad^ - , , 

De tidender han sielf mhiåe bära. 

'e gSrda- jungfrur dansa' i vide boga loft,' 

De koxa så tidt under lida; 
)eh hvem tro der slänger i fotsidan koft? , ' 

''Snällt öster-ut ii månde^an sig rida. 

e Ryske-fruger stånda vid slore Nogirds le', 

De vänta sine herrar hemkomma: " ' , 

ch hem kommo has,tar ocb blodiga va* de^ 

Och sadlarna de voro tomiiia. 

trax^ hördes ett tikrin långt 5ster under $kog: , 

"Ve oss! vare män Hggt slagna: 
fl vem körer nu vår harf, ho styrer nu vir plog? « 

"Ocb alla våra Herrar ä' tagna ! " '/ 

ten der gror en Tågnad i Sveariket land*. 

De vallbarn de lalla och qväda: 
Götba der fröjdat bSdT qvinna och man ; ^ t 

'De lofva Gud t tom* dem veUt glida. '\ ^ - - . 

t 
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Och 8rÄ varo Gu<l, som hin trolösa »Ur, 

Spxn sig ej vill r^da eller rätta. 
Herr Peder dina slagtie sojd ligga der i akår x}. 

Och du ajelf as t vittne till detta. 

Du Store och Du Starhe, i b^gdene bor« 

Som ögnaiten akta Din Smorde 1 
Bevara Konung Carl som sig Dig förtror : 

Håna (lender Din hrigs-ängel mordef ' 
J hafven det täi bort, att Carl Kung bar sorg) 

för henne. 



a) Visan, som i origioalet kaliaa Götha Kampa-Vi 
om Konungen a Herr Pädar^ år stafvad efter Allm 
gens.nttal med sina. gamla Casus^,di om^^ädet laj 
sålunda : J hafven dät väl hördt , att CAKL JfiUS 
har sorgian för hennar, Mexi som Ffiifattaren »jelf 
öfverallt ^följt den ha scafning ntan ibland brukar c 
det sin i ståUee för si — d/it f6r dä och Jtenne 1 
hennar y o. s. V. liar man följt den vanligaste. De rys 
namnen, som enligt allmogens uttal äro förbiäkad 
icren kännas lätt* 

D I 

6) Dava: dvala» Ihres OL Si\ Goth. 

t 
% 

c) Är i de sednare upplagor Åndradt till, skräckW niycJi 
godt^ 

d) Skålla, synas: p^ovinsord. IhréS St?. Dialect L 
xicon, 

«} Dolg\ stor I ' ansenlig ; pjroruisocd. Ihr, Dial, L&xi 

/) Vara i syne : ^hos Allmogen en ftflnenc egenskap i 
se dfversinnliga ting; tros i synnerhet vara mediöi 
Söndagsbarn, 

l) JMaitvUi^mtttliigaii} tingklonittareJii» 
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O oftare i Friare, ProTii^BOfd. Isl. Bidil, hidWr. - 

^ Nättet ^ nässlor; Provinsord^ 

t.) Portarne utaf gangjernen jag lyfter? 

r^ Sval, svale y ölTenrSning. //trtfj GZ. Sv. GQtl^. 
prm) Smaal^ smale y Hop, mängd, thres Gl.Sv, Goth, 
»ra) Vindöga , iundt fOnåLsr. J/wtfj GL-Sv. Goth, 

^) Fälin^ rädd; Provinsord. Isl. Folur. 

39) ilfija ti7/ Tuna oc^ /ara vata /iut, fir ett gaanrnatlc 
Svenslit ordsprSK. Om gamla Ordet Tuna biand sin» 
mänga bemärkelser äfven har åtxi af Stad y s$ är an" 
ledningen till ordspråket gifven. 

- f) Bfira kalf skinn, till en , gifva korgen ? 

ht) Gre , Provin sord. Han är icke rådd, han är ej lått 
att löpa -pa, Ihr. »Sv ^' ^ 

s) Saxe^ Dansk. 

O Skar, en lluie af slaget ho, Provinsord. Jhr, D. I^. 
M) Gränja, gnisla med tänderna, skria af raseri. 

*) Tirfmg , det ryktbara svärd , som tillhörde Angantyr 
och Hervor , och aldrig , sedan det var dragit , kund« 
stillas utnn mans blod ellei* bane. 

MjI) Blodrödan hane ; enligt Eddiska Mythema , förebu* 
det till blod och nederlag. 

^.Bardas, strida, af Js\. ordet Bard, strids^rxa.' 
^) Rinnare , inabbfotad häst4 bäst i fuUt sprSng. Ihr, 
OL Sv, Goth. . 

3^) JLSge, vindfälle» hop af flllda tfii. Vir. GU Sv. G. 
») Tagde^ teg, Froyinsord. 
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Malcom Sinclair. 
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För sitt poctislia värde , sm vackra , gamla Melodi od 
stsom en redan öfvQr ett halfc Århundrade allmänt kan 
och älskad Folkvua, upptages här detta stycke, fastan 
•trängt enligt planen, ej tillhörande denna Samling. £^ 
Qägen har uppgifvit Mörk (Aucior till Tecla, AJahik 
och Göthilda m. fl« heromda skrifter) siaom dess Fr^ifat 
tare; men en af Hr MédieinaURåd^t Rutström nieddeUa 
Underrättelse, att ett concept till denna visa blifvit funni! 
bland Herr Odels efterlemnade handskrifter, ^t')r det sannolikt 
att denne för sina T«/, kallrte i Frhnurare-JLogen, förut kän- 
de Författare, älven varit lycklig skald. Visan haraf Trycke' 
ofta blifvit utgifven med följande Titel:' Hjeltarnes Samt 
med den tappre och omistéliga , men på sin hemresa från Co 
stantinopel i nejden uf Breslau , d, 19 Juni i739 fö^riide, 
ligen mördade Svenike Ulajoren vid Uplands regemente ^ 
Den Välborne Herren Herr Malcom Sirfclair, upj^i 
de Ijufva Eliseiska Fälten i de dödas rike,- berättadt a} 
Herden Celadon , som af en gammal obekant Gubbe hlij' 
Vit oförmodligen dit och dudan förd, , , 
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Öist, när pJL Ijuflig blomsterplan, 

Jag mina }am utförde; 

Och saU6 n^ig^ »o«n r^g var van , 

Der iag bäst lärkan hör4e : 

Si kom 'fcill mig en gammal Man ; 

Beprydd med silfver-hlren «. 

lian «Sg mig ganska ^gunstigt an | 

Och heUade: God mlcen'! 
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ir, tacle hart« kom ! Celadon,. 
I) med mig litet stycke i 
gg frSn* dig dina lapprU don: 
a skall få höra mycke. 

I steg strax upp,i]ad* fidjten barC^ 
g Gubben uti handen, ^ 

^h kommo'vi strax, innan kortf 

II obekanta lan^ei^* 

t fasligt berg midt får oss var, 

Kt jag rätt l^äpna* före, 

en Gubben sade: Äh var kar! 

sk e) hlssn^a b dre ; 
g! Vet du ej, att vcWigbet 
ar aldrig vunnit ära; 
en deremot roanbaftigbet 
» alltid »kransar bära. 

•raf st blef jag fuller styrkt, 

en Sterigen fors k trä ek ter, 

ar Gubbens hand med rostag dyrk . 

t bergets port blef sträckter: 

g ville rymt tillbaka ; nea 

m fattad* mig i armen, 

ch sade : Har du då, mkn vfin^ 

I, bjerta uti barmen? 

f mitte ropa eller be* * . 

et balp dock intetdera ; 

g skulle in, vi fingo éB ' 

berget Giibbar flera, 

em jag dock aiHa trodde vi), 

nedan som de visste, 

tt de en Svensk upprigdg tjtt 

ikrynkne lemnar bystf. 
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Vi giDgo dessa mart "^förhi^ 
I våra skumma salar; , 
Men Hngo derpH genast ai 
TacUt Ulte-klädde dalar y 
Och lundar af Cypresse-^ra ^ ^ 
Samt Ceder-prydde höjder^ 
Vi ,togos mot af en allé i 
Som var af Linder bdjder. 

£n äkta Sol med aålfver-skemy 
Och -perlestr&lar höga, 
I Klara hvassen derpi sen 
. Begynte sig att löga: 
Hon klädde priktigt guld-moar 
Uppi Agate-bergen , 
Och gjorde himlen klar och skSr^ 
I höga Sapfairs HLrgen. ' 

Beredde flgle- svärmen nu 
Med gäll-ljud silfver- tunga , 
För denna gyldné Purpitc-brn 
Begynte till att sjunga; ' 

Kristalle-killan, som utför 
Demanteklippan kullra. 
Hon vid sin klara uppglnga dörr 
Med petle-böljor pulra. 

Inunder hvart ett skuggrikt tr& 

GrähärigiB sig döljde^ 

Dem Nöje satt uppå sitt knt 

Qoh med sin mantel höljde , 

Och gaf dem Nectar utur guU» 

Och dam i kSrlek kysste; 

M^d ett ord 8ag4t: desi art tar tsxlk 

Af allt hvad ädelt lysta» 
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! sa^' }Bg,»tScKe Gubbe! hvad 

iällbec du. mig äoibat? 

iir (S hjerCant nöjd och glad, 

jag min fiir hur lemnaC; 

, fSr }»g icke hSr mad dig 

om en buike tefva , 

1 uti bimmeliht nSje aaig 

vepa och inrefvc? 

n han mig ivarad': Käre, li]ll! 
a här altal) bo och byg^a , 
1 miste först pl verldeai ^blll 
odygden till tygga: 
utaf alla du hir aer, 
ingeiv, sotn ej kämpat , 
n ene mindre, aadre mer, 
b henne förotimpat. 

rviii jag pustad' iagiligt till, 
in hck ej tid att tala; 
*innet föll_ 'mig i en grili, 
h alltför Ijuflig dvala; 
lot osa kom em tachar park, 
: Flora» roiaterstycke , 
<i Gudanie af frusen mark 
gjort ett sommar-imycke. 



■■T itodo Lagrar i g«vlr, 

h ikillrade fdr Soleu, 

»under vaxte röda bir, 

m prydde gräna jorden, 

ir stod en vattu-konat ooh gret, 

hlara vattnet flJSdde; 

var-, aad' Gubben, bennea ^ed • 
■ Carl-dMi Tolfte dädd«. 



Ock ir det fSfingl bjudB tjil , 
Beiknfva denna prydnad j ' 
jVIed tyitbet jag här hsllre vjll 
Sevha Himlen lydnad. 
Dock kan jag ej fortiga, hvsd 
Om lenfSr aSde Lände. 
Ds jag-min Sgon nöjd ocitglad 
Ät bäga sloLCet-vinde. 

För nä'innde (lottets kopparport 
'' En bop itM-klädde Svennef , ' 
Nedkomce ifcin Baldurs ort, 
Helt trognoJMaru» vänner, 
Med.dragne psmpaV atodo vakt,. 
- Att ingen tkuUe.klifva 
FS ilotutt sainmetf-klädda prakt, 
Eir blanka tiifver-ikifra. 

Men, tänk! il bistre, lom de hit 

Med bleka aniigt' *todo, 

Ocb hotades med blankt geVSc; 

SS tog' de dock till godo , 

Att gamle Gubben ledde mtg 

% deras f9rmak dyra. 

Der ett ungt lejon roat aig. 

Ett kroMadt klot att ityra. 

lag bSpna' du Ungt mer, iia förr, 
Men tkräckte* ännu mera, 
Nir Gubben Utte pS en dötz, 
AF -klara silfret akira: 
Inför densamma var en ■>)* 
En sat för alla lalar; 
Det inne )ufCen vat belt irkt, 
Il ljuset , som i dalftr. 
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Ing om etc. präktigt tilfver-botd 
if SvensKft Carlat suto^ 
n talte inte 4xiånga ord, 
m I^onga*min.er'guto; 
t Rtta sågo gamld litt 

I fyra intet späde; 

j förre, som de åock fdrat 
In verlden gjort aftrade. ' 

m Nionde i denna rad^ 
\\t's ha ett hastigt sinne; 
m Tionde s&gs djerf och gladi 
ed mod i brostet inne : / 
?n Elfte var en täcker Kar» 
m satt och räkna* pengar, 
in delte ut', liksom en Far, 

II sina barn och dränga-n 

en Tolfte var ea zirlig, ISng 

;h väl uppvextét Hjelte. 

en man kund* se ej enda gSng 

tt Karla-hjerta fällte. 

ins />gon voro oforskräckt', 

horn pi unga Örnar; 

ans styfvé näfvkr knyttes käckt» 

m rammar u^pl björnar. 

ans korta hSr, som kSmdes ppp^ 

H)ildade en krona » 

>m var tt en så dug tig Kropp 

i sirlig bufvudbona*; 

ans armar, ben» vor' tuir a£ merg^ 

ins skuldror utaf styrku^ 

^s länder voro liksom berg^ 

ch laarmoxA i v^ kyrka» 
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Han «att uti en Sycnslset rocfe* 
Af bl&tt passabelt Inlade, 
Öan hade elghuds köller ock. 
Söm aldrig ISg i trade, ^ 
XDch bandskat utaf samma slagy 
Söm lätigC pS atmeii riåckte; . 
Tror knappt mancbetten saM: i lagf 
' l)8a styfva ktägen täckte^ 

Ett tjockt gebädg < tre fingex bredt^ 
-'Var spändt pS blSa rocken ^ 
£n gruflig«pamp, deti m^gén sett 
Ncdaabla hela flocken , - 
Satt f dragen till en tredjedel ^ 
I detta gula bälte i . / 
Och Ville ut , ge de^i sin del ^ 
Sem tfotsat denne H)elte« > 

'Ibknd s2 Äteg hart-ttp|r öch gidfe 

• IVled sina stoflar store^ 
Sdm sutto uti krigsmans^ skick y 
Öch föga blanke Vore j 

. Han hade spcfrrar uppi demy} 

SS stora , att de passa 

Afcétdanfot och karii-lem^ '• 

Med tina kringlot hvas$a^ - 

•" ■ ■ - >« 

Siztgdaska stdnt hog^Ifätl;^ 

3Deh gyldne knappen prydde ,- 

Han p$ sin fcronta Ii^ ess a' sa tt;^ 

Sisu stanna^ han och Jvdde:^ * 

Hur kämpe-vakietif sKulrääé^ 

SS att gevären slamra* t •*" * 

IMan tuAde se^ han t*n(frä<Jéf 

Hq Uot& till dödens kamtar^' ' 
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Strax lättes blaiifcä dörren opf ^ 
feiK Sv.eitaker Kärl fräriiträddöi 
Med skjuten, sargad hjeJte-iropJ^^ '^ 
JÖocfc miner inte rådde i 
Hans äiisigV var ffiéd blocj he&hdljdti 
Nedsäbiadtj tfäjtnjjfadfr^ slaget, 
Och bröstet', som hans hjertå djäljt ^ 
Had'^ gtofVa skott intagpt. 
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Hans hjéthä satt i iiSret kjeht^ 

Jag ryseir det att häihna j . ' 

Aleri glades, att ej är för sent^ 

För ilimlen sådant hamita. ... } 

Han hade spänd pistol i händ -^ / 

i-iifesöiii han ville skjiitä; [ 

Äieri dödens härdt åtsnörde band . ^ ' f 

£efalité'xi förr att sluta; " ^^' ^ . 

iiän helsadé pS Sveilstct thanef^ / 

D& Kongen nådigt sVafä' , 

Och sad': "Vr känrié inte Er* ^ - 

Hveni skulle J väl vara? 

3ag åt, sad' haii, en Sveiisk Mäjoi^ "^ • 

Mitt iiariin' är Mälcöm Sinclair, * ' 

Min själ nu nylig' af mig' iav • • - * 

Friii tiertats vrSr gcli tiiikläri 

'*Hur^ sade KuÄgéÄ^ ifef du åéH 
*'l3u tåpipre Krigs-Buss store I 
'■'Du äst i blod «å färgad ibåil 
^^Liksöm åix slagtad vore.' 
■iöi sådéhariy Hans Mhiéstffti' 
É;t oförskämd BelloHä ' 

fiar s& betalt de trdgriä fjit^ - • 

hg gitt £öt Sv^rges JS^ictmsii \ ' . ' 
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•A ^ »'Ja fl, sad* Kiinget, men hör pil 

"Hvar var du, när du dSdde?" 

^ . 'Tre mil frSn Breslau» när en & 

Ur mina Sdror flödde* 

. "Hvem mördat dig?" Se?t Ryske. Mao, 

Som stulo af mig Hfvét; 

Had' ]ag fått tid, ja^ dem igen 

Skuir snälla piller gifvet* 






Ja s8, dt slSss v£rt Sverge äa 

Med Ryssen uti ifver? 
Nej, Hans Majestät, han är vår vänt 
Så sagdt Stmin$ton* blifver. 
'*Nei säg ! men bvad foj: .slag had' du 
*'I Breslau till att göra ? , 
**Säg, sku' vi troj att Krejsar^n nu 
"Vill sig pa oss förföra ? 

Nej men! det höres intet af^ 
Mitt äfventyr var detta: 
- Jag for till Sultan i fullt traf, 
Min Konungs värf förrätta. 
^"Ack, Sultanl hlH ! båll, Sinclair hMl! 
"God vänner, Carjar alJa.,! 
^**Här är en Svensk frSn vierldens hoU» 
"Som mördad nödgats falla. 

' '*S«, hvar faan^sttr., och b)oden ned 
*I strida strömmar rinner, . 
*'Dei: kan man se en Hjelt^^sedf 
^^Som ej i .döden svinner; , 
'''Tänk pS, han kojlimer frän Turki't! j 
''Ack! ISt oss då U höra, f 

♦'Hur^ledes Mars sin 4i'>agne plit 
*'Nu brukar 1^1 att föjia? \ 
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rax rpste de sig alle tolf) 

Ir Sinclair att bestråla, 

*ai deras blanka silfver-golf 

ed röda saften måla*; 

en Elfte sad': "Stig Hjelte, hit 

.111 bordet nie'n du talar !^ 

Jigg bort pistolen och din plitf 

lan dig ej mer hugsvalar, 

f kleFhan fraiti uti «in blod , 

tt den Uring benen stänkte. 

It Korla-väserid', Hjeltemod 

röda köttet blänkte, 

en Tolfte sad': ''Beratta snart, 

"Ivad sker i våra länder. 

Ditt ärende och öfverfart, , 

>aint b vad deruppe händer 2 

>, börjad* han, vårt Svea är 
n Danie, som stilla sitter, 
ch sina gröna lagrar skar, 
5rnöjd med fäglaqvittei;: 
on dricker frjdens söta via 
r Fredriks gyldne koppar» 
ch skåda» med en burtig. min 
I sina blåa troppar. 

'6h skall knappt nl(gon bafva sett' 

n så förnuftig flicka, • 

&m , fast hon franiders sig beredt 

i grönan kjortel sticka ; 

W hon dock laddat flinkt geyär, 

tch lagt utmed sin sida, 

I att, om nVa skull' gS fornär, 

bil han i faltet bida, 
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JJon Wiv lig som en li"l mej ^RtE) 
Pctt lider ingen mSsaa ; 
, Pesi purpur-mun fSr ipgeq fatt, 
i^ast mindre lol att Ifyssa, 
Mer iin son» hennes »lita man, 
Jtung Fredrik itore. dyre, 
i bvilkens trogna, »tarlcq ' band , 
!Hop «nförtTOit »itt styr*. 

Ocb ■om hoQ vänlig min yiM (4 

AF alla uppS jorden, 

£lt läcktes hon och nSdigt ge 

At mig de högs orden : 

''^'ed, Sinclair, red dig till, ocl) fgf 

*'Tin Suhani varma länder i 

"'Du vet vi vänskap plågat har, 

*'Se'n Carol var \ Bsnder. 

Ty forvjag dit t stSrsta hast, 
Kom lyckligt ock tillbaka; 
Men Ster böpt pi lyckans ka*t, 
Min Konungl väff bevaka', 
JCom lyckligt djt, förrättad' ySI 
}Ivad mig var bu^et göra,' 
fast oväns arga, falska t\i 
Vill tii)äde-ul kringföra, 

. I4u (logi Sultan, och sljsi gnnn 
IVIed Ryska Kejsarinnan. 
Pe ge hvarannan tu fär sju; 
Pock tyckes Sultan vinna. 
Och efter jag till honom for; 
Strås R».tn hofvat gissa', 

Sveriges vägnar <V9I 
o piyiKUf viwft. 
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in tillåd' äfv.en qcks% 8e*n> 

h illsKan idernied i^isste, 

i mSngen Ryss , bSd' arm ^oh bcn y 

r rain skull plötsligt miste; 

h att lag kund' ej for jnih död 

It vana folket lida ; 

mt att min klinga ofta flSt 

;allad ur i»in $Uda» 

i var jag rester derifrän', ' 
Il S^reslau l^ndtlig kommen» 
rarest, när såsom min, person , 

Amtet blef förnummen, 
ig önskades en lycklig fart 
Il Svenska Kungens länder^ - 
5t jag ock uptog för en art 

Sverges trogna vänn^rr 

en nSf jag sedan pSgtaini! 
vagn från staden hunnit, 
r en af se?^, liksoin en pilt 
TU t, den'se'n mig vunnit; 
In konri tillbaka, lade an, 
:h friga' bvad jag förde» 
•r lusi:igt nytt till Své^^rge$ land^ 
•m Eyska Krooan rörde, 

g viste*n af rätt temli^ kortj 

en fyra bans dragoner,* 

ö ryckte mig af vagued bprt» 

rsinnige pultroner, ... 

ch refvQ tiU sig alft bvad «Oöi 

I papper var wppskrifvit, 

er jag helt troget handlat pmi 

vad Svf rige nyttigt "bUfvlc». 
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S6*n spordd han miig 4tor tiH « 
Hvad ine'rä' nytt jag hade; 
, Jag teg derpå, förbittrad, «tilU 
Då annan en strax iade * . 
Mig genom hufvu^d med ett lod, 
Så att jag nödgad'^ falla: 
Mip 8}äl for bort; mitt bjerte-blod 
Och krafter blefvo alla. 

•' ' ' ■ 

Se'n^h5ggo de mig lem frSn lem» 

East h|eTtat i mig picka*; 
IMan, orsak har beröinma deoit 
Som y utan till att klicka « 
Förmådde skjuta ^ig ibjel , , . 
Med ell9fva pistoler. 
Den tolfte ligger ännu. bär 
För Svensfca Tolf Carol#r« 

Och sUed*s har oskyldigt jag 

För ovan misstänkt blifvU^ 

Jag har för samma sett min dag 

Och måst qvittera lifvet. 

Mm sjal var ännu aldrig arg 

jP^ Ryska Kejsarinna^; 

Dock Ryssar mig tom hjö^n och varg 

Handterät' härutinnan. 

Och uppi ett förrädiskt sätt, 
,Man mitt porträt utsahde^ 

SK att det skulle falla lätt. 
Mig slX hvar jag anlände: 
Nu had' de åk sin önskan fStt, 
Dock kan det mig hugsvala, 
Jag' vet, min Konung detta skott 
Lär ofelbart bet • • • beklaga. 
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Ten, Sinc1air,^hörS den si«tfi Garl. "* 

11 honom derpåsade: • ' . 

iag , ficK du ^j., som tapper JarJ, 

)ig värja för slik skade? . 

ii, sade hian, de röfvad' bott, 

m rjufyar, vapen mina,' 

ch gjorde se'n processen kort, 

ch glömde mig att pina. 

Ju, sad' Kung Carl, vi saga kan; 
Det hjertligt oss foitryter, 
Ut en, sä hujrtig J^arl och man 
VA hårda isar bryter. 
)ch stra£Fe himlen af ven den, 
ioni.^t ditt blod sig fägnar , 
ViV sändt de niordare. ocb män} 
£ir dem försvarar, hägnar! 

Wen, apropos, faMl, Sinclair, hör! 
Hur är med Frutska freden? 
VTan' tro i folket jbjertat dör 
nu tiden är förliden? 
[ej, nej, Hans Majestät | tro fritt» 
altan har hirda näfvar, 
kh felas föga,'hvar tar site 
ch ojemt byte jåfvar, 

[a! men det vor* lust böra fl 

De gamle tappre Göthar 

^nnu en gång med «aod gl p^. 

Dch dela karla-stötarj 

Man menar, deras krutrök lär 

Kring verlden ännu lukta, 

Ocb incen är, som icke jvär, < 

^ig kunna ti» tuktA. 
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Bans Majestät! ttt> säkert, ^tf: 

Om de aflenasb fingo 

^e Hans Majestäts durchsTtjutn^ b&tt f 

Det skulle dem s& tyinga, 

Att hela bjertajt upp och ned 

I bröstet skulle picka, 

Och deras svärd pä karla-sed , 

Begära blpd att dricka, 

•'Kung Stanislaus, kåre! säg, 
*'Hur' är det med hans lycka? 
*'Säg,* vandraren iia pi ojemn väg 
"PS lyckans Jlalska kyyck^,? , 
^'Säg, vill ej nägon puissance 
'Mer upp& honom tänka? 
''"Har då hans sol gjort allianco 
. 'Med mörkjel;^ mer ej blanka ? 

Ban» Majestät! han lefver nöjd 
• På lyckans lägrö sate; 
Och tror TOan, han är fega böjd 
Mer om sin krona träta. 
Dock törs jag in*e gerna 8^ 
J ödets dolda lagar; 
Han fSrhenn' än en gttng, kaa $k9f 
Om himlen $% behagar. 

v- 

Katt som man nu sS taltes vid, 
SI hördes litet bullra. 
Och ntför fönstren sjgs 1&^ed 
Helt mänga vagnar kullra. 
Man sporde genast ho der vari 
Dl bleka vakten svara'; 
"En ganska stor Minis Cer-skar* 
År komm^xk bär ^t( y^x9^. 
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fom strax in, fick au^Ien^e^ 
\ sak de sqart afgjorde ; 
slog han ppp sin rpverpnpe» 
hela Kunga-bordet,, 

derpa iit, en ann' hQO^ in 

för sitt hof agera' - 
eript, att noan dess stolta min 

slughet ijdinirei:^.' 

hvart ett hof af Japhets land 1 

hade en minister, 

, njed helt; mjuka kärleksband, 

n* binda all» tvister; 

i hvar och en kom till förhpr» 

snart det Hononi borde., 

a ingen infpr deras dörr 

tUad trjd?! torde, ' ' 

var en Kejserlig och Fransft, - 
}t EngjBlsk, Prensk och Ilysker^ 
■ vai^ en- Italiensk och Spansk, 
)ändsH s^mt Dansk och T7s]kerj 
jag kan sannerligen ^j 
l alla nu ^rinr^,' 
a alla syntes utäf mej 
uld och siJfver gUndra, 

; stod bos Gubben sa lingt hört, 
jag ej kunde höra, 
ad dessa Jlerrar talte kort, 
* det till sinnes föra; " 

«ck smög jag uti skUggaii fram» 
«nart en ta]a började, ^^ 

^ sad' sitt iiof fått hjettékTaiii 
Allt ^et Sinclair »^rjde* ' * 
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Och talte'n, liksom man förut \ 

Skull* trott det liofvet villa. 
Att Sinclair pl sitt Uf fick ^lut, ' 
Och nödgades bli $lilla. 
Han ropa^ mycket om honneur. 
Om tdelt, Chrisligt sinne , 
'Och att dess hof allt ärba.rt g9r 
il^ör världens friska minne. 

'Han declarera* den infame* 
Och hofvets rang ovärdig, , 
Sojn inte hade blygd och skami 
Att slå en så rättfärdig. 
Och när han ändtlig ta4at ut. 
Så strök han uppS foten, , 
Och mente för sin «sota trut 
Nu lagat hot för so ten. 

Man tog hans talan gunstigt opp, 
Med helt förställda miner. 
Man log åt tankans fria lopp, 
Och tungans styfva liner; 
Si&t iacka* mannen gunstigt for 
De målade douceuref, 
Som han så jrmnogt dem nu gör, 
.Af sila slags couleurér. 

Just nu steg Carl den Tolfte bort. 

Tog Sinclair uti handen ; 

De gingo ut, och innan kort 

Sågs de på gröna landen: 

De gick tankfulla upp och ned 

I vackra gångar gröna. 

Att de om vigtigt tstjtes vidj . 

Man kunde se och röna* 
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1 kan Cl veta hvad det var» » 

irom de raiäonera ; 
1 stundom stgs den Store Carl 
litet alterera. 

sider kommo fde igen, • 

Carl den liLlfte frllga\* 
f st^r det till, min Son och Vän? 
t hjerta slår i I^ga. 

, bagateile! sad' Han, min FnT| 

ut af Åtvk brinner, 

se om Mars der^iipp** är Karl, 
b om ban kransar vinner; 
; vill mig laga till gå opj, 

bona nSgra dagar, 
h föra an min Hjelte^tropp , 
att . . . braktfr. a) ' 

m, Sinclair, sad* Han, kom, följ xned^ 

gUu' för ro skull, pröfva, 

t bryta stUl , »om ruttet trä , 

b slyfva kaxar söfva. 

r Sinclair genast färdig var, 

ill tropp med slika frågor; 

m tog en air, som modig Karl , 

h döljde sina pUgor. * 

nkt väsend', sad' Kung Carl, skall bli, 
iskt, Bussar uti Norden! 
fl' Sol ocb Måne skall fl si 
randring uppi ]orden : 
»m, Sinc]air, låt oss bar gå opp, 
«b genMSt slå till Cborum, 
'b rida kring i fullt galopp 
Martis flinka forum, 
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Den Elfte tog ^en Tolft» fatt. 
Hatt som han skull' marchera. 
Och sad': "mia Son .' vi ho god a&tt 
'Flin verlden tag'ti än mera, 
"Om du nu »kulle komn,a häiij ' 
"Vor' ingenj goiii dig Itände, 
"I helsi vida Sveriges Län, 
"Eir tanUan pS dig sände. 

"F8i öfiigt drar- vSr Mig* din Brof 
^•Och SvSger, Fredrik Store, 
,'För allting omsorg, sS jag trotj 

Om du der sjelfver vore ,, 
"SI flfull' det vara alldel-i ett; 
"Du Uiioner öck UlriUa* 

'Din Syster, derför" Itonl ooli sitt; 
''Ej efter oro fikA, ' .' ; 

.*'jag menar du mS vaM matt 

"Af sliha sura drufvot, 

"Som hade knappt p5 Tironen trädt, 

'Törn ovannGn dig trugar, 

''Att gS med sig pä fältet ut, 
,"Och fast han grulligt tappa', 

'SJi faad' haii ddck sS när en klut 
.'Bortrifvit af din kappa. 

*'Sen ficli du ej ditt Svftrige sey 
*'Förr'n kött förrän du dödde, * 

»'Du, som tolf 5r och tVenrie ir* 
''Dig pi din klingn stödde. ' ' ■ 

'Nu är, du kommen uti roj ' 
''Bli då, för Guds skull, stUltf, 

'Ut dem i som nu p8 ioidea bö* 
*'ii slika saker gtilla< 
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Id dessa Ijufva Faders ord* 

rax Sonens ögon runno^ 

e stego ^ter till sitt bord> 

cb armar kä;:ligt brunno; 

, skde han, min IjuFva Far! 

ag vet väl jag af döderj 

Vien för Sen karlek^ som jag haif 

rill Sverige j jag dock blödef. 

fag vet hvad hjerta, kraft ocb mol 

fag i Soldaten satte, 

^är jag midt för hans ogOA stod, 

)cb sjelf i fästet fattaS 

Dch der. jag red för Rytterrt* 

Der vexte mod i bros te ^ 

Der drog en karla^arm >sin plit^ 

Och blod pä ctiarkeii öste^ 

Sjelp, Gud! fag kan ej utafli grJt 

Och tårar. mig påminna, 

Di jag och Hehnsköld följdes itf 

Vid Natva^ kransar Vinna< 

Der bläst*s alarm. Vi gtogö pS^ 

Sa Solen hufvud skaka i 

Och CroRStedt skot, sä bergen ^bl 2 • 

Begynte till att knaka^ ^ 

Älu Dilna slag 9 änCHscboil it t • 
Ån Cracati, Lemberg, flera', 
Månn* tappre, S^étiihe Bnssar bit 
Ej der soUvVaint regera' 7 
Äitigustus miste ju af xtrbn, ^ 

När' sem han sag min jklinga? 
Och nu .... rf 
Dét kaa mitt fajertsi tvinga^ 
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»»Fast mSrigeil tyckte, att n|in Sol 

"Sig bcrg^devid Pultava, 

"Och 8t«g inunder mörker Pol, 

•'Att Wta sig ^begrafva ! 

*'SSt tro mig fritt! had,' Predrikshall 
Mitt Uf så brSdt ej ändat, 
Had* mina grpfya styckens knall 
Väl nya Solar tandat. . 






**Men nu är fSfJngt tala Onoi • 
•'De förra friska tider; ' . 
*'Vi veta docU ej huru som 
'*Mati nu på jorden strider* 
"Dock Önskar jag mitt Sveirige godt^ 
'^Jag, som dess Konung varit ^ 
'^Dch klädt för samma många skott « 
•'NäD' jag i fält har farit! . 

"SS mS dl väl, J Bussar blå» 
"J Lejon uti Norden ! . 
"Låt sej J alltid på er stS.i 
»'Och ägei:^ Norra Jorden ! — ' 

Jag tackar er för hvar ea dag, , • 

Jag eder commendera' , 
"För J gick på i mina sla^ 
"Och veko ingendera* 

»'Gäck, > Sinclair, i ditt rum och sitt, 

"Satt värjan i din skida ! 

*H)s8 har dock Ifimlen mycket gett, 

^'Hvarmed, vi tiden lida : 

"Vi äga ju en Guda-fröjd, ■ 

'T våra himla^salar?^ 

"Vårt läger ät af nöje böjdt 

'•I täeka Lilje-ialar. Af 
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f denna Hjelcen ifren svann^ 
ians grymma ärr ej sigos , 
[an sig förnyad genast fann« 
ans kropp ej mera plägas; 
a&t han i verlden hurtig var, 
«ch kunde tycken vinna « 
ardt han dook nu en annan Karl, 
:>m vi en gSng sku finna» 

trax steg v8r Sinclair i ett rum, 

om klart af parlqr lyste; 

)er motte^n fljeltar, &mna*n om 

»ch honom kärligt kysste; 

>er inne sSgs i b!Sa klä'r, 

I silkeskläläde Tfaroner, ' 

[ögborne ädle, som gevär 

[a burit för Tre Kronor. 

n gudft-lust kringsväfvade^ 
Ich allas hjertan nöjde , 
Bg skSda^ det, jag bafvade, 
^ch mig till marken böjde, 
ag knäppte mina händer hop 
Ich vördsamt gratulera',' .:• 
^ed \inderdlnig suck och. rop, 
)em, som sfi väl regerat..' 

>e'n tog mig Gnbben vid sin hand 
)ch förde mig tillbaka; 
ag gret, att mina lefnads band 
**örhindrad* mig att smaka 
Stt sådant nöje, $om'haf var, 
''or A^m , som väl ha lefvat , 
^ch efter .ärans krona rar 
Wed fuDa krafter sträfvatt 
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Derpl fick jag strax^e min bjofd. 

Och lap;iungarne snälle^ 

Som Sto vid sitt blomster-bor^^ 

På samma runi och ställe. 

"Se nu*', sad' Gubbep, "lämnar jag 
Dig der jag dig frSnledde^ 
Och glöm nu aldrig denna dag 
Eir. hvad ,på honom skedde* 
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Och harpa tog han mig i famn i 
Och tacka* för godt följe. 
Jag bad^eii saga mig sftt namity 
Men han det mig fördöljde. 
Sen stulla' han från mig igen, 
Jag stanna* q var och qvillra*» 
Tills denne min utlefde.väii 
Utur mitt sig te tillra\ 

Sen satte lag mig hed och gret^ 
Och ömkade den skade. 
Att Sinclaiir^å i hastighet 
Sm ögon sammanlade i 
Det var likväl en hurtig Karl, 
£n Krigsbuss och feii Hjelte, 
Som, der räisöri fÉtt blifva qvar, 
Med Kuthlet väl Spändt bälteé 

Ack I tank hvar redlig Svensk upp& 
Den Herrens Svenska hjerta : 
Mång Hjeites hjerta bli^v«^ mi 
.Mot hans en liten ärta. 
Ja, tänk uppi, hur' som han föll i 
Och bvem den gerning gjorde* 
Samt hur' han tyst i döden hUlf 
Hvad sägas just ej borde^ 






l^érfor, J Hjeltar, som ha mod 

► ch bjerta uti bröste', 

b.ck! hamnen MaUöm Sinclairs blod, 

om Kutbler mordiskt öste i 

»^ör Öfrigt är jag städse 'Et 

Cillgifven alla ticjer» 

Dch klutar nu, helst som jag ser*^ 

Vir fiol i skuggan skrider* 



' / 
t 



Man finner de Sldre upplagorna a£ denna Visa bSde 
pteed Prolog och Epilog; hrilken senare äfven är tryckt 
^ärskildt och bär till öfp^erskiift; Gbl^dOns , vid åter- 
komsten från de Elisäiske fälten öfver Majoren Hr MuU 
^om Sinclairs däd, i aftonlugnet med en ängslig Fleut spe" 
'^de^ och sedan i Ceder djupt insk^rna Klaq£'Skald» 
■^essa uti ordet CelAdOn utmärkte A och O betyda utan 
^ifvel A, OdeL Till denna Epilog hörde må hända det 
«T3) som i föregående Anmärkning omtalas; då sjelfva. 
^isan möjligen, enligt den allmänna sägen , kan äga IVlÖrk 
Ul Författare. 
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Bihang till Andra Afdelningei 



I. OffersSn^ vid St. Ingemos källa. 

Jliutu samlar en gammal sedvänja eller tron . pS 
derrérk och helandc Kraft ländtfolket vissa Högddsafcn 
Kring deras htliga Källor , der de offra , två sina skado 
dricka ^ eller liemta vatten åt sina kemmavarande sjuka 
men o£Fersångema kafva kelt ocU hållit försvunnit ur de 
ras minne, ,tili hvilket 4e synaS ej hafflik^ rätt» sa 
den egentliga Folkvisan r etÉ prof , humdana dessa så 
ger varit, torde h&r^finna ett passande rum. Ännu mi 
sommarsnatten år 1671 sjöngs denna Offervisa eller Psalmj 
Under det att folket för sig och äfven for sina sjuka kre| 
«tur hemtade vatten ur källan, enligt ett Docuznent 
som af Hr Lector W. Luth ur Skara Consistorii Archi 
blifvit meddeladt. Nämnde Bocument hat till öfyerskrift 
Thenna afgudiska €ch vidskepliga bön 1&S6S och bruka 
vid Capeilét oeh iNQsjnoLvifD och IirOBMOKJiLLAy belä 
gen på Dahla och Ljungoms skog (i If^estergöthl.) di 
många församlas Pingestdag och liTidSrömma^rsnatt ^ j^m 
»äl Pedersmässenatt etc. 



Föpthenskull ar jag kommen. hijc, 
sökja b jelp med största flijt 
Yijd dhenna Lund och bälsös hrun^^ ' 
som mSnga gjör sund. , 

^Thes's heh*ga vatn Jag dricker in , 
"si ock bestrycjces skadan min. 
Med knäfall för Sancte Ingemos kjell, 
gör Jag min bön i thenna qvall. 
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Icli hoppaft pt dhe heligas NSdfa, 

- hvilken vist hjelpen kommer ifrSB» 

ree resor rundom gir Jag Inring , ' 

itt lilla o£Frar i tbeona ring. 

[e41ägger ]ag tacl^nemblig, * ^ 
ch bedex tbe IStha behaga sigh 
iin sorg at lindra dag frSn dag, 
lin lust att komma i förra lagb. 

Forleden Midsommars natt 16^, var Sär folk 
led skabhoge^och hlinde Häst^CreätuV ^ att tke ther 
5r creatur^u ofrade^ en dhehl af folket hlottasig 
ch tvetta sin heelq kropp och taga vatn i flaskor hem 
led sis* 

(^Ajskr, efter en anteckning , som finnes i C#n« 
sistorii Archivo») 




II. Slaget vid Stangebro i5i8« 

, Uppteclinad efter ett Handskrifvit Exemplar tom föi^ 
''^ras i Ferlngsköldska Samliagame pä Kongl. Bibliotbe. 
iet i StocUiolm. och är öfTerskiifvit : fins i en gammal ' 
^onghok^ Björksta Kyrka tillhörig, I brädden af pappe* 
et är tecknadt med blyarta: Om Stangebro Slag af Olof 
Rabenius, 



VTud Fader Son och then Helige And 
yälsigne Eder alle både Qvinnor och MäA 
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Som bo i Sveriges Rike! 
Förlof vill jag^af Eier bedja 
En visa vill jag för Eder q vä di^ 
Hon är gjord för- Synden. 

Thet man skrifver ett tuaend fembundrad S|^ 
Åtta tio nio thet var ' * 

Så mande en krigshär utkomma 
Frän PSland och till Sveriges rike 
Efter Svenske Mäns blod månde the leta 
Sig^ sjelf till liten fromma. 

När Hertigen Bpk then tidenden hox^ 
änarliga mon^e han sig redo göra 
Och brefven lät bai^ utskrifvÉ^ 
Till Ryttar och knecktar gifmens man 
Som vill försvara virt Fädernesland 
Nu gäller för ^oden ^tt strida^ 

' i 

The Rytter och JCnecVtar efter krigsvi» 
Med vapen oph värja tbe vunno pris^ 
Och mannelig monde the stunda 
The vi» föilStj^.bSde blod dcb lif 
Hastade sig .både ifrå Qvinnor och Vif 
Förrän Sverige skulle komma i vånda. 

N5t Tttigsmagten kom Hertig Cari till han4 

SS För hån in i Östergötbaland, 

Och' ville med Körningen tala 

Och monde ställa all' ting väl i lag 

Förutan krigsuppror och ^slag 

Förrän Sverige skulle komma uti vändan. 

Vänliga bref lät han till Steg«borg »ktifva 
Konung M;t tiJlkännagifva( 
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in ville ined honom tala 
^H önskad' honom välsignelse och lycl^o 
lertill thet stora och y.ppersta stycke, 
friges rikes krona med alla. 

^e som stodo Försten emot, 

iud gifve de kunde blifva vinner god! * 

bö vände brefven Vrånga ;, 

c b andte sände the ut igen: ., 

ftd Först möta med, sipa krigsmän, 

morgon att blifva vir fånge. • 

> • 

het samma tjie iacté (ämnade) tbéil jförstelige Man ' 

Pm rader ännu i Sveriges land. 

^ud mdnde thet sä till ända 

^tt the till.samm^ säng mätte gå 

örutan Lakan och bolstrar små * 

& ville Gud bjertat omvända» 

Slackarne med ther^s store inagt 
lie foro fri Stegebor£;s slott om en natt 
astena achca the att aästa 
>ch mente theruti skulle bo 
-ndoch the mötte icke nåd 
^lieras sinne står än till thet hesta, 

ilfter kom r^örsteh med sin krigshär 
^a de finge icke långan far och then tillbakaköra 
^.å drogo the. in på Linköping bus 
Deb mente snipa the Försteliga ljus ; 
ag tror han fick dem annat att göra. 

Z)m Måndagen för Sancte Michels dag 
5å står the stora märkeliga slag 
Som mSngen man vet att af säga 
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